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Abstract

This is a study of the poetry written by Ukrainian immigrants and published in
Kanadiiskyi farmer, the first Ukrainian newspaper in Canada, during the period from
1905 to 1910. It provides an analysis of representative works out of a total of 127 poems
written by 63 poets. It describes the poetry under the major themes of Oppression/
Exploitation in Ukraine, Nostalgia/Homesickness/Pioneer Hardships, New Life in
Canada, Patriotism, Education, Need for Collective Action, Improving morals, and other
everyday themes. The complete Ukrainian text of the 127 poems is included in an
appendix. The thesis argues that newspaper poetry was an important tool used by the
Ukrainian immigrant leadership in their quest for advancement of their people in Canada,
and that newspaper poetry is a rich source of information on the Ukrainian immigrants

and is therefore worthy of scholarly attention.
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Preface

Most Ukrainians who came from Galicia and Bukovyna at the turn of the century
labeled themselves “Rusyny” (Ruthenian in English), and the term “Ukrainian” was not
always used. For the sake of simplicity and clarity the term “Ukrainian” has been used in
this dissertation, except in the context of quotations from certain poems.

Ukrainian language sources and poetry quotations have been transliterated
according to a modified Library of Congress system. With respect to proper names,
where information is available, the generally accepted spelling of a Ukrainian name is
used in the text, e.g. Yakym D. Kravetz rather than lakym D. Kravets, or Teodor Kochan

rather than Teodor Kokhan. Both versions of such names are shown in Chapter 1.
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Intreduction

“A preliminary survey suggests that at least 10,000 Ukrainian poems lie
embalmed in the back files of the newspapers of Western Canada,” wrote scholar Watson
Kirkconnell in 1935.! Critics such as Yar Slavutych® and M. I. Mandryka® have referred
to this quotation in their historical accounts of Ukrainian poetry in Canada to illustrate the
creative productivity of the Ukrainian immigrants and the importance of the newspapers
in the development of Ukrainian literature in Canada. And, on the fiftieth anniversary of
the founding of Karnadiiskyi farmer (The Canadian Farmer), the first Ukrainian
newspaper in Canada, editor Michael H. Hykawy wrote that these poems are preserved
on the pages of Kanadiiskyi farmer and “await the pen of a writer who will create an
anthology of the literature of Ukrainian pioneers in Canada.”

This thesis is a study of the poems written by Ukrainian immigrants and published
in Kanadiiskyi farmer, a weekly newspaper, during the period 1905 to 1910. The present
work is significant because it is the first to study Ukrainian Canadian newspaper poetry.
Although the study is concerned with poetry within a specific period and in one
newspaper, it is nevertheless, a first step and should prove useful in making these works
accessible to other researchers in the field.

While Kanadiiskyi farmer was established on November 5, 1903, only the first
issue from 1903 and two issues from1904 have survived in Canada, and therefore 1905
was selected as the start year.5 The study ends in 1910 when the number of poems
declined. This may have been due to a change in editorial policy or the personal tastes of

the editor, as from time to time, the editorials commented on letters and asked readers to

write on certain subjects. In May 1909 an editorial notice specifically mentioned poetry
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and could have been the reason why the number of poems decreased. The newspaper
complained that correspondents did not always follow the guidelines for submissions.
Submissions considered unacceptable were described as follows: “someone who is
irritated by some religion cooks up a poem, a second feels sorry for himself because a girl
will not walk with him down the street, and a third ‘philosophizes’ and so on without
end...this has to stop and, more importantly, do not ask the editor to print the items.”®
Between 1905 and 1910, 127 poems written by 63 poets were printed in Kanadiiskyi
farmer. There were 20 in 1905, 22 in 1906, 13 in 1907, 17 in 1908, 38 in 1909, and 17
in 1910. Eight of the poems published in 1910 were by one poet, Onufry H. Hykawy.’
By 1911 the number of poems by Ukrainian immigrants had decreased to three.

There are difficulties in researching this field. Problems were encountered in
locating and obtaining issues of Kanadiiskyi farmer dated prior to 1920. The study found
that St. Peter Mohyla Institute in Saskatoon, Saskatchewan was the only library in
Canada with hard copies of Kanadiiskyi farmer dating from 1905. Using materials
located in Saskatoon was considered impractical; therefore, microfilm copies of
Kanadiiskyi farmer prepared by the Canadian Institute of Ukrainian Studies, University
of Alberta were used in this study.® This is probably the most complete collection of
Kanadiiskyi farmer, since the microfilming was done with the cooperation of Mohyla
Institute, the private collection of M. H. Marunchak and Trident Press Ltd. The
microfilm reels used in this study were purchased from Western Canadian Industries
Group Ltd., in Calgary, Alberta. The study was limited by the fact that some issues were
missing and some were incomplete or contained portions that were damaged and

illegible. Because of the incomplete material, it is possible that there were other poems
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published during this period in addition to those dealt with in this study. Also, as a
consequence of the quality of the microfilm images, punctuation marks were not included
in the text of the poems in Appendix D as it was difficult to ascertain at times whether the
punctuation mark was a comma, a period, or simply a mark on the paper that was
microfilmed. In some instances, parts of a poem were illegible, or it was difficult to
distinguish between letters such as “i” and “1”. The following is a summary of the
number of issues available in each year of the study:
1905 - 46 1906 - 34 1907 — 49 1908 — 50 1909 - 53 1910 - 52
The dates of Kanadiiskyi farmer issues that were reviewed for this study are listed in
Appendix A.

The research for this study was carried out in libraries at the University of
Manitoba (Elizabeth Dafoe, St. Andrew’s College, St. John’s College and St. Paul’s
College), Manitoba Legislative Library, Winnipeg Public Library, and the Ukrainian
Cultural and Educational Centre. Literary sources that were beneficial to this study are
divided into the categories of encyclopedias, anthologies, critical works and historical
monographs. The five volume Encyclopedia of Ukraine’ was useful for eliminating
poems written by poets in Ukraine and in authenticating Ukrainian immigrant poets and
providing biographical sketches of eight better-known immigrant poets. The first
anthology of Ukrainian literature in Canada published in 1941 entitled Antologia
Ukraiinskoho pysmenstva v Kanadi'® was consulted but out of the 21 writers included,
only Teodor Fedyk and Apolinary Nowak were relevant to this study. A similar
shortcoming was found in M. 1. Mandryka’s History of Ukrainian Literature in Canada'’

published in 1968. The biographies of only five Kanadiiskyi farmer poets are included in
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this history and it contains only a cursory analysis of their works. The book that was
particularly useful in authenticating Ukrainian immigrant poets was Yar Slavutych’s
Ukraiinska poezia v Kanadi (1976)."* Included in this work is a list of 300 poets, in
alphabetical order, compiled from a review of the Ukrainian Canadian Press. This survey
of Ukrainian Canadian poetry also provides information, supported by documentation, on
six of the poets relevant to this study.

The critical article on Ukrainian Canadian prose by Myroslav Shkandrij in
Khrestomatia z Ukraiinskoi literatury v Kanadi 1897-2000," published in 2000,
generally provided inspiration for this study and in particular shed light on the conflict
experienced by the Ukrainian immigrants in the search for a new identity. The article is
referred to in Chapter II of this study. Also, the bibliographies to the anthology provided
updated biographical information on the poets. Another important critical work that was
beneficial to this study was Robert B. Klymasz 4An Introduction to the Ukrainian-
Canadian Immigrant Folksong Cycle,"* published in 1970. Some of the songs analysed
and recorded by Klymasz in the early 1960s are identical to poems printed in Kanadiiskyi

farmer during the period covered by this study.

Works on other ethnic literatures were also consulted. Daisy L. Neijmann’s' in-
depth analysis of Icelandic Canadian literature was useful, particularly the section on
immigrant literature which had themes similar to some of the themes in the Kanadiiskyi

farmer poetry. George Bisztray’s survey of Hungarian Canadian literature'® focuses
mainly on the literature of the Hungarian immigrants after the revolution in 1956;
however, there is a short section on rural poetry in which the author explains how motifs

from Hungarian folk poetry appeared in Hungarian-Canadian poetry. frish Emigrant



Bailads and Songs'” edited by Robert L. Wright and published in 1975, containg
hundreds of pieces which reflect themes similar to Ukrainian immigrant themes, such as
oppression and poverty in the homeland, nostalgia, hardships experienced in the new
land, etc. Useful information on newspaper poetry was provided by Doris Meyer’s
analysis in Speaking for Themselves: Neomexicano Cultural Identity and the Spanish-
Language Press, 1880-1920, published in 1996.'8

The standard work on the history of early settlement is now Ukrainians in
Canada: The Formative Years 1891-1924 by Orest T. Martynowych published in 1991."
It was invaluable to this study as it provides insight into the initial phase of Ukrainian
immigration, settlement and community building, as well as the experience in Ukraine.
Also useful to this study was the description by John-Paul Himka of the legacy of
serfdom and organization of reading clubs in Galician Villagers and the Ukrainian
National Movement in the Nineteenth Century (1988).2° In 1982 Michael H. Marunchak
published The Ukrainian Canadians: A History, an English version of his works in
Ukrainian which he began in the 1960s.2' Although containing many errors of detail, it is
still indispensable because it provides a history of the Ukrainian press in Canada. It was
particularly useful in tracking down the names of the poets, as was Marunchak’s
biographical reference published in 1986.> A recent doctoral dissertation by Alexandra
A. Pawlowsky? studied the development of Ukrainian literature in Winnipeg in relation
to its socio-historical context during the period 1908 to 1991; however, it excludes
literary works published in the press. Useful for this thesis, the Presbyterian perspective

on social issues including immigration was explained by Brian J. Fraser in The Social
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Uplifters: Presbyterian Progressives and the Social Gospel in Canada, 1875-1915
(1988).

The initial step in the research was a review of the contents of Kanadiiskyi farmer
to determine the period of the study. Notes were made of the items in each year and
possibly relevant ones were flagged for further investigation and transcription, if
required. Separate lists were prepared of the poems. These lists were organized by year
and showed the name of the poem, the name of the poet and address, if given, and the
date of the Kanadiiskyi farmer issue. Next, the poems were transcribed by hand. Then a
search was conducted in the literature to ensure that the poet ascribed to the poem was in
fact a Ukrainian immigrant. Anonymous poems, poems with unknown pseudonyms, and
poems written by poets in Ukraine or identified as written in the United States were
eliminated. One exception was a poem by Sava Chernetsky reprinted from Svoboda in
1909, after Chernetsky left Canada. In some cases the name of the poet could not be
located in any of the literature. In that event the poem was analyzed for clues as to the
point of view from which it was written.

A total of 63 poets and 127 poems were identified and reviewed in this study.
This material is tabulated chronologically in Appendix B by date of publication (i.e.
newspaper issue date), followed by poem title and the name of the poet. Appendix C
contains a list of the poets in alphabetical order together with the title of their poem(s),
and the date of the issue of Kanadiiskyi farmer. As stated previously, the Ukrainian text

of the poems appears in Appendix D, organized in chronological order.
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After the inventory of the poetry was completed, a thematic analysis was
conducted. To facilitate this, the main themes were first identified and then broken down

into sub-elements as follows:

Oppression/Exploitation in Ukraine:

serfdom, remembering past grievances, poverty, reason why forced to emigrate,
anti-clericalism.

Nostalgia/Homesickness/Pioneer Hardships: (negative aspects of coming to

Canada)
leaving family/wife/children/sweetheart, loneliness, longing for Ukraine, looking

for work, dangers on the job, not knowing the language.

New Life in Canada: (positive aspects of coming to Canada)

freedom, self-confidence/independent action, better life, future for children,
Canada is home now.

Patriotism:

pride in history/identity, knowledge of own history/identity, nation building,
helping those left behind, approval of Sichynsky.

Education:

enlightenment, learning, building schools, reading clubs, sending children to
school, promoting Kanadiiskyi farmer, reading books and newspapers.

Need for Collective Action:

join/stay together/harmony, getting rid of petty jealousies, do not fight/quarrel,

discord/reason why we are lagging behind, religious strife.
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Improving Morals:

drinking/hotels, cards, billiards, smoking cigars, fighting when drunk/jail/fines,

negative view by others, need to save money,

Other Themes:

Canadian politics, war, women, nature, labour, philosophy,

personal/friends/family.

Each poem was analyzed for the presence of the sub-elements and the themes were
entered on a data sheet, in order to obtain some idea of dominant recurrent themes.

Poems which best represent the main themes were selected for more detailed
examination. The form and style of these poems was analyzed as to genre, diction,
imagery, rhythm, thyme and rhetorical devices.

The present study is organized into four chapters. The first chapter describes the
nature and quality of the poetry and gives an overview of the poems and the poets, The
remaining chapters (two to four) are organized by theme. The second chapter shows the
immigrants looking back at their native land and at the same time looking forward to a
new and better future. The themes discussed here are oppression/exploitation in Ukraine,
nostalgia’homesickness/pioneer hardships, and new life in Canada. The third chapter
discusses the search for a new identity. The themes discussed are patriotism, education,
the need for collective action, and improving morals, The fourth chapter is a survey of
the other themes of the poetry in Kanadiiskyi farmer and identifies some differences
between Fedyk and Kanadiiskyi farmer in terms of the authorship of a poem.

At this point a brief introduction to Kanadiiskyi farmer may be useful. As stated

earlier, the newspaper was founded on November 5, 1903. It was a weekly published
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every Thursday in a small building at the corner of Logan and Fountain Street in

Winnipeg, Manitoba. The editors during the period of this study were:

Ivan Negrich (Negrych) Nov. 5, 1903 — May 3, 1906

Osyp Megas May 3, 1906 — March 27, 1908
Zygmund Bychynsky March 27, 1908 — April 16, 1909
Apolinary Nowak April 16, 1909 — May 7, 1913

The first issue of Kanadiiskyi farmer stated that its purpose was to provide a
forum “for information on the laws of this country, history, economy, geography,
politics, letters from readers in the colonies and the old country, current trends in religion,
in short, everything that will benefit the people materially and morally.”

The initial annual subscription rate was $1 per year in Canada and the United
States, and $1.50 in Europe. In January 1905, $1 could buy a pair of shoes and three
pairs of socks at H. M. Hurovich, 810 Main Street, Winnipeg, No. 1 wheat was 94 cents a
bushel, potatoes were 45 cents a bushel, and butter was 7 — 14 cents a pound.”> One
dollar would also pay for one night’s lodging at the National Hotel, Logan Avenue and
Main Street, Winnipeg, with “steam heat in every room.” The Vendome Hotel on Fort
Street was more expensive, at $1.50 to $2.00 per day, and the Occidental Hotel at the
corner of Main and Logan advertised “first class rooms and board” but did not specify the
rate.”® The wage on the railway was $1.75 for a 10-hour day and farm labourers could
earn $10 to $35 per month plus room and board, while harvest labourers earned $79 for 2
— 3 months’ work.?” The earliest records of the number of subscribers reported by
Marunchak are for 1908 when Kanadiiskyi farmer had 3,000 subscribers: Manitoba

(including 300 in the City of Winnipeg) — 1,118, Ontario — 327, Nova Scotia— 1,



Saskatchewan — 612, British Columbia — 142, Quebec — 69, Alberta — 564, Yukon — 1,
USA — 125, and Europe — 100.%
Kanadiiskyi farmer continued publishing until 1982. The last issue of

Kanadiiskyi farmer stated that rising costs and lack of subscribers forced it to cease

publishing.

XV
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Chapter 1
An Overview of the Poetry

This chapter will provide an overview of the poetry written by Ukrainian
immigrants and published in Kanadiiskyi farmer during the period 1905 to 1910. It
presents the themes and formal qualities of the poetry, and an introduction to the poets.

This study identified a total of 127 poems written by 63 poets; 61 men and 2
women. Fight overarching themes were identified: (1) oppression and exploitation in
Ukraine; (2) nostalgia, homesickness and pioneer hardships; (3) new life in Canada; (4)
patriotism; (5) education; (6) need for collective action; (7) improving morals; (8) Other
themes (Canadian politics, war, women, nature, labour, philosophy,
personal/friends/family).

Most of the poems published in Kanadiiskyi farmer during this period display a
mixture of themes. Oppression and exploitation in Ukraine is the main one, appearing in
42% of the poems. Ukrainians who immigrated to Canada came predominantly from the
provinces of Galicia and Bukovyna, and although serfdom there had been abolished in
1848, exploitation of the peasants continued. The poems speak about the suffering under
serfdom by the forefathers of the immigrants, the exploitation and poverty which forced
them to emigrate, and the oppression and misery still suffered by those they left behind.
The next most prevalent theme patriotism, appears in 36% of the poems. The past glories
of Ukraine are recalled to inspire the reawakening and rebuilding of a great nation and to
instill pride in their history and identity. The theme of education is addressed in 32% of
the poems. Lack of education is seen as a major barrier to the immigrants’ progress in

Canada. The poems promote literacy and the establishment of schools and reading clubs.



They also chastise the readers for their ignorance and opposition to schools and learning.
Nostalgia and homesickness for their native land and the hardships of pioneer life and
adjusting to the new land is reflected in 25% of the poems. But hope for new
opportunities and a better future for their children is also expressed, and the theme of a
new life in Canada appears in 17% of the poems. The themes calling for collective action
and harmonious relations in the Ukrainian community, and improving morality by
eradicating habits such as drinking and gambling, account for 15% and 13%,
respectively. Othér miscellaneous themes are addressed in 22% of the poems.
Approximately one-half of this category is devoted equally to Canadian politics, war, and
nature. The subject of women occupies almost one-third of this category and the themes
of philosophy, labour, and personal friendship complete the category.

While it is well known that Ukrainian immigrants composed folkloric lyric
poetry, it is less well known that their newspaper poetry was also written in other genres.
Of the poems examined, about two-thirds of the items can be classified as didactic poetry
on specific issues, and one-third as intimate lyric poetry.

Didactic poetry has a moral purpose and is intended to convey instruction and
information. Poetry of this type in Kanadiiskyi farmer includes exhortations to readers to
read books, build schools, refrain from drinking, etc. Lyric poetry expresses the intense
personal thoughts and feelings of the poet. Many of the lyric poems deal with the pain of
leaving families, and nostalgia. Roughly 40% of the poetry was written in the kolomyika
thythm. The kolomyika is the most popular form of Ukrainian versification, consisting
usually of “two rhyming lines with a set rhythmic pattern: a 14-syllable line with

feminine ending (the ending of a metrical verse line on an unstressed syllable) and a



»! The following excerpt from a poem entitled

caesura (pause) after the eighth syllable.
“Kanadska pisnia” (Canadian Song), by a Stefan Didukh (Appendix D-176), in the
September 20, 1906 of Kanadiiskyi farmer, is a good example of the kolomyika rhythmic
pattern: Maiu zhinku maiu dity//a ia ikh ny bachu / Rozhadaiu pro ikh zhytie//sam hirko
zaplachu. (I have a wife I have children//but 1 do not see them / I think how their life
must be now//And I begin to weep bitterly). As far as we know, few peasants in Ukraine
actually read poetry. They heard songs sung by others or perhaps recited at festivals with
some sort of musical accompaniment. The melody served to reinforce the regular
stresses of the lines and this memorized formula could be used quite easily to slot in
prefabricated sequences,” which, in the case of Ukrainian immigrants, often dealt with
such topics as hardships of life under serfdom, exploitation by the Polish gentry or
nostalgia for the homeland. This combination of melody and rhythm made the verses
easy to construct and easy to remember. A study of the Ukrainian Canadian immigrant
folksong corpus by Robert B. Klymasz confirmed this. Klymasz found that non-ritual
folksong texts were in the majority and he attributed this to “their ability to change and
adapt themselves to new and different situations.”™

A factor in the popularity of the kolomyika style was the high incidence of
illiteracy among the Ukrainian immigrants. Kanadiiskyi farmer reported on February 23,
1905 that 2,098,584 out of 2,769,803 (or 75%) Ukrainians over the age of six in Galicia
could not read or write, so it is not likely that every Ukrainian immigrant arrived in
Canada with the Bible in one pocket and Taras Shevchenko’s Kobzar in the other, as oral

tradition has it. J. B. Rudnycky], who has recorded interest in literature among Ukrainian

Canadians as early as the end of the nineteenth century, has noted the popular belief that



the first two books brought to Canada by the Ukrainian immigrants were the Bible and
the Kobzar.* Most likely, however, the vast majority of immigrants arrived, as Honore
Ewach (Onufrii Ivakh) has suggested, not with books but singing their beloved folk
songs. Almost immediately, the immigrants composed their own songs and set them to
the Ukrainian folk melodies. If they could write, they wrote down these folkloric verses
and sent them initially to Svoboda (Freedom) in the United States and then to Kanadiiskyi
farmer in Winnipeg. Ewach stated that the writers of these verses were uneducated,
almost illiterate adults, and the editors devoted a great deal of time to correcting their
submissions.’

In addition to the kolomyika style, the lyric and didactic poetry displays a variety
of other thythmic patterns and thyme schemes. Some examples are:

= 4-line stanzas in iambic tetrameter with rhyme schemes abcb or aabb or abab,

or a combination. Sometimes there are lines with extra syllables.

= 4-line stanzas in iambic pentameter with rhyme scheme aabb or no end rhyme.

= 5-line stanzas with first four lines in iambic tetrameter and the fifth line in

iambic trimeter, with thyme scheme aabbc.

= 6-line stanzas with lines 1, 2 and 4 in iambic tetrameter and lines 3 and 6 in

iambic trimeter with an extra syllable, with rhyme scheme aabccb.

= Inconsistent metre and rhyme.

Some of the didactic poetry is civic poetry that aims to serve social and civic
purposes. This kind of poetry was often noted for its caustic satires against the
government, and the Ukrainian immigrants wrote against their oppressors in Ukraine.

The study found that most of the civic poetry in Kanadiiskyi farmer was written in free



verse. The lines contain varying numbers and types of metre and the poems are free of
traditional patterns of rhyme, or the rhyme scheme varies greatly within a poem. The
civic poetry was designed for declamation and the rhythm was adapted to the
declamation. A few of these poems have a regular rthythm with the lines in a quatrain
alternating between tetrameter and trimeter, but the rhyme scheme varies, for example:
abcb, abcge, abed.

The diction of the poems shows the influence of Western Ukrainian dialects and
therefore the poems contain spelling variations. The same words are often spelled two
different ways. For example, the word meaning “life” is spelled both as zhyfia and zhytie,
and the word meaning “is seen” is spelled as vydno and vydko. They used words such as
tia (thou), iesly (if, since), tu and tutka (here), tamka (there), hde (where), ony (they),
skazavbym (1 would have said), and idioms such as holovu sobi sushyty (to rack one’s
brains), and stav izdyty na ‘bakskarakh’ (began to ride the rails). Because the immigrants
were in contact with the English language, occasionally the poems contain
mispronounced English words such as pika (pick), dynerka (lunch pail), hand-kara (hand
car or jigger on the railroad), genyk (gang on a railway), skvitovaty (to quit).

The images in the poems are drawn from everyday life, religion, nature and
history. For instance, a metaphor drawn from nature describes the oppressors who
exploit the peasants in Ukraine as “blood-sucking grubs,” and discord in the community
is said to be “a black cloud.” One simile compares the hard labour of the immigrant to
“working like a black ox.”

The standard rhetorical device of personification is used in the poetry. The poets

frequently address Ukraine as “our mother.” In another instance the poet personifies



winter as if it were a cruel person driving the labourers into the city. The poets were
unsophisticated people with a limited repertoire. The devices are hackneyed and clearly
derived from epics such as Slovo o polku Igoreve (The Lay of Thor’s Campaign) which at
least some of the Ukrainian immigrants knew and copied. For instance, Pavio Krat (Rev.
Paul Crath), a writer, editor and community activist who came to Canada in 1907,
translated this epic into English.® The invocation in Slovo is an example of an epic
device used in some of the newspaper poems. One of the poems begins with the
invocation: “Is it not the wind is it not the clouds / That bring us that bad weather / Is it
not a storm is it not an assault / That announces that discord to us” (Chy se ne viter chy se
ne khmara / Nadnosyt nam tu nepohodu / Chy se ne shturmy chy se ne napad / Zvischuie
nam tu nezhodu). A second aspect of epic poetry, the heroic story incorporating myth,
legend, folk tale and history, is found in a poem about the “heroic deed” of Myrosiav
Sichynsky: “Oh, our Ukrainian brother / You, people of Rus’ / Our brother Sichynsky
showed us / How the Cossacks showed Zhovti vody to the Poles” (O brate nash
Ukraiinskyi / Ty Ruskii narode / Pokazav nam brat Sichynsky / lak kozaky Liakham
Zhovti vody.) The event referred to here is the assassination of Count Andrzej Potocki,
the Galician viceroy, by Sichynsky, a Ukrainian student, on April 12, 1908. This was a
turning point in the national struggle in Ukraine and Sichynsky became a national hero.
In a grandiose manner the poem compares this event to the annihilation of the Polish
advance forces by the Cossacks at the Battle of Zhovti vody in 1648.

The poetic merit of the poems varies. Some were good enough to be accepted or
mentioned in collections such as those by Teodor Fedyk, M. L. Mandryka, and Yar

Slavu‘cych,7 while other pieces have less poetic value. Watson Kirkconnell judged most



of Ukrainian newspaper poetry as “the saddest sort of doggerel,” a considerable quantity
as “tolerable,” and a “precious remnant eminently worthy of preservation both as poetry
per se and as a moving record of the experiences and aspirations of the Ukrainians in

Canada.”®

Burton Egbert Stevenson, in his anthology of poems of American history, has
suggested that historical poetry falls naturally into two classes: poetry that is written
“from the inside, on the spot” and is distinguished by its immediacy from that written

“from the outside, long afterwards.”®

The poets included in this study, as immigrants,
wrote “from the inside.” These poems directly express the feelings of their authors and
from these poems it would be possible to reconstruct a picture of immigration and the
point of view of the immigrants, even if all other sources of information were lost. An
analogy might be drawn to “The Star Spangled Banner,” composed by an amateur poet,10
which “on the spot...has the power to touch the heart and grip the imagination.” The
author, while negotiating the release of a prisoner, had been detained among the British
fleet due to the impending Battle of Baltimore. He was forced to watch the attack on Fort
McHenry throughout the night, not knowing until morning “that our flag was still there.”
In contrast, a retrospective poem with definite poetic merit such as Longfellow’s “Paul
Revere’s Ride” or Tennyson’s “The Charge of the Light Brigade” may contain all the
historical facts and have atmosphere, but there is no way of proving whether “the
atmosphere is right.”!!

There is documented information on only a few of the poets. The following 16
profiles are brief and limited by available information, but they will give an idea of the

backgrounds of the poets who were active in Kanadiiskyi farmer during the period of this

study. Another 23 are listed by Slavutych'?, and the remaining 24 poets are unknown.



Panteleimon Bozhyk, poet, author and religious leader, was born on April 26,
1879 in Onut, Bukovyna and died November 20, 1944 in Winnipeg. He immigrated to
Canada in 1900. His collected poems were published as Kanadiiska muza (Canadian
Muse, 1935).2

Sava Chernetsky (pseudonym Chaly), was born in 1874 in Daleshiv, Galicia. He
came to Canada in 1900 and was one of the organizers of the first Ukrainian reading club
in Canada, The Reading Association of T. Shevchenko in Winnipeg. While in Canada he
wrote many poems on the life of Ukrainian pioneers, which were published in Svoboda.
At the end of 1900 he moved to the United States and worked in the editorial office of
Svoboda from 1901 to 1904. Chernetsky also wrote short stories and novels; his first
novel dealing with the life of Ukrainian pioneers in Canada was Z hlybyny propasti
(From the Depth of a Precipice).]4

Teodor Fedyk, was born in 1873 in Uhryniv Horishnyi, Stanyslaviv county,
Galicia, and died in 1949 in Winnipeg, Manitoba. Fedyk came to Canada in 1905 and
compiled the first collection of Ukrainian poems to be published in Canada, Pisni pro
Kanadu i Avstriu, Winnipeg, 1908).15

Michael Gowda (Mykhailo Govda) was born on November 8, 1874 in Vetlyn,
Jaroslaw county, Galicia, and died July 8, 1953 in Edmonton. He immigrated to Canada
in 1898 and was employed as an interpreter by an Edmonton retailer. His first poem was
published in Svoboda in 1899. Gowda was one of the founders of the first Ukrainian
reading club in Edmonton and one of the leaders of the Federation of Ukrainian Socialist

Democrats of Canada. In 1913 he ran as an independent for the Alberta legislature.'®



Nykola Hryhorchuk was born on December 19, 1888 in Buchach, Galicia and
died on November 23, 1979 in Dauphin, Manitoba. He came to Canada in 1897 and
lived in Drifting River and Ethelbert, Manitoba, where he owned a business and served as
a reeve of the municipality from 1917-19. In 1920 he was elected to the Manitoba
legislature. He was one of the founders of the National Home in Ethelbert and a leader in
the dramatic society.17

Vasyl Holovatsky, pioneer and socialist leader and editor of Chervonyi prapor
(The Red Flag) in 1908. He began publishing poems in Kanadiiskyi farmer in 1907 and
in the collection Robiinychi virshi (Worker’s Poems 191 5).13

Onufry Hykawy was born in 1885 in Peremyliv, Galicia, and died May 4, 1945 in
Winnipeg. Hykawy immigrated to Canada in 1902, He was a teacher, journalist, and
community leader. In 1910 he published Zbirnyk baiok (Collection of Tales), one of the
first collections of Ukrainian children’s literature in Canada. He was editor of
Kanadiiskyi farmer 1913-32, and 1944-45." Hykawy was remembered by the late
Eugene Uhryniuk (1914-2004): “In 1920 my father began working at Ukrainian Voice as
a linotype operator. Myroslav Stechyshyn was the editor of Ukrainian Voice and Onufry
Hykawy was editor of Canadian Farmer. Hykawy was a typical writer, quiet, more
reserved, wrote more than he spoke. He was of middle stature, about 5° 7”. [ used to drop
down to their house on Alfred Avenue all the time.”

The Encyclopedia of Ukraine and Marunchak have a listing for Ambrosii Kibzei,
who was born in 1888 in Myshkiv, Zalishchyky county, Galicia, and died April 25, 1954
in Sault Sainte Marie, Michigan. He arrived in Canada in 1905, completed college and

worked as a teacher in Saskatchewan, and later obtained a medical degree from McGill
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University and moved to the United States where he specialized in psychiatry.?! The
name of the poet in Kanadiiskyi farmer is given as A. T. Kibzui, but in this dissertation
the poet’s name will be spelled Kibzey, which is consistent with Marunchak’s Ukrainian
Canadians: A History.® Slavutych lists both an A. T. Kibzei and a D. Kibzui.

Teodor Kochan (Kokhan) was born on November 21, 1878 and died on February
2, 1972 in Winnipeg. Kochan had a varied career. He came to the United States in 1894
and fought in the Spanish American War in the Philippines. Later he worked as an army
recruitment officer in Philadelphia and then immigrated to Canada in 1905. He taught
school for three years and was responsible for changing the name of the the town of
Oleksiv to Tolstoi. Later he worked for the City of Winnipeg and the Old Age Pension
Boa‘rd.’23

Yakym D. Kravetz (Iakym D. Kravets) was a labour organizer in the coal mines
in Hosmer and Fernie, British Columbia, and in Frank, Alberta, and one of the founders
of the reading clubs in Calgary and Fernie.”*

Vasyl Kudryk was born October 13, 1880 in Tsebriv, Ternopil county, Galicia
and died on October 7, 1963 in Winnipeg. He immigrated to Canada in 1903 and taught
in several Ukrainian rural school districts. He was an editor of Ukraiinskyi holos (The
Ukrainian Voice) from 1910 to 1921 and was ordained an Orthodox priest in 1923. His
short stories and articles appeared in the Ukrainian press, while his poetry came out in
separate collection, Vesna (Spring, 191 1).% Kudryk wrote under the pseudonym V.

Tse‘brivsl‘;y.26
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Semen Bohdan Mykytiuk was born on September 1, 1891 in Balyntsi, Kolomyia,
Ukraine, and died on August 19, 1958 in Vernon, British Columbia. He came to Canada
in 1908 and taught school in Manitoba, Saskatchewan and Alberta.”’

Ivan Pavchuk (1884-1966) came to Canada in 1900 with his parents and settled in
Oakburn, Manitoba. He worked on the railway, on farms and in the mine. He was also a
blacksmith and a merchant. Pavchuk began writing poetry in 1908.%%

Dmytro Rarahowsky (Rarahovsky) was born on November 4, 1878 in Klyvky,
Kalush county, Galicia and died in January 1957 in Edmonton. He came to Canada in
1903 and was active in the Ukrainian Social Democratic Party of Canada and the
Ukrainian Labour-Farmer Temple Association. Rarahowsky published two collections of
poetry, Robitnychi pisni (Workers’ Songs, 1908) and Ukraiinski robitnychi pisni
(Ukrainian Workers’ Songs, 1945).%? In the 1920s he formed part of the Canadian “Hart”
group allied to the pro-revolutionary Ukrainian proletarian writers organization in
Ukraine.*

Dmytro Romanchych (1872-1968) came to Canada in 1897 and settled near
Dauphin. He was the first trustee of the school in Kosiv and one of the founders of the
National Home there. He was very active in organizing and building up the educational
library, which was known as one of the finest pioneer libraries in the rural area.’!

Orest Zerebko (Zherebko) (1887-1943) was one of the founders of the Ukrainian
Teachers’ Association and in 1913 was the first Ukrainian to graduate from a Canadian
university with a Bachelor of Arts degree.

The following 23 poets’ names are included in the list of 300 poets by Slavutych:

Mykola Boretsky, Hrynko Burak, V. D. Chorneiko, I. Denys, Stefan Didukh, N. Hakman,
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I. Hladchenko, Ivan Kozak, Ivan Khrustavka, Natalii Kryhirchuk, M. Kuzmikha, Petro
Kuzyk, Dmytro Oliinyk, Vasyl Romaniuk. I. Rusnak, Petro S. Senkiv, Teodor Senkiv,
Den. Sikora, N. Tomashevsky, Ivan Uhryn, Vasyl Ukhach, Dmytro Yarema (Iarema),
Atanazii Zahariia.

The following 24 poets are unknown: Nykola Berchulka, Luts Burtnyk, [uliian
Chaikovsky, Elena Chernetska, Matvii Chyzh, Onufry Herman, T. Iahol, M. lulian, Ivan
Iuzva, Ivan [surname illegible], M. Kovalchuk, K. Krym, Dmytro Kyba, Iurko Machula,
Ivan Marak, H. Muliarsky, O. Mymryk, Maria Palii, M. Pidhirny, Ivan Ravliuk, L.
Sanduliak, A. Senkiv, V. B. Smuk, P. Zaiats.

Some of the poets were teachers and priests while others probably were
homesteaders and labourers. As discussed earlier, the influence of the traditional
kolomyika style is prominent in the lyric and didactic poetry, but there is also evidence
the poets experimented with free verse. In general, the poets had a limited repertoire of
themes and relied on stereotypical devices and phrasing. Nonetheless, the poetry is a
fruitful source of information on the immigrant experience and insight into the origins of
Ukrainian Canadian literature. The next chapter provides an analysis of the poetry
dealing with oppression and exploitation in Ukraine, nostalgia, homesickness and pioneer

hardships and looking forward to a new life in Canada.
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Chapter 11

Locking Forward, Looking Back

This chapter will deal with the poetry published in Kanadiiskyi farmer between
1905-1910 which expresses themes of oppression and exploitation in Ukraine and
nostalgia and pioneer hardships and describes a new life in Canada. These works show
that the Ukrainian immigrants felt the pull of both countries: Ukraine represented
everything that was familiar and dear to them while Canada held the promise of a better
future.

Literary critics have pointed out that this position of being suspended between
two countries is articulated in all immigrant literature. In examining the prose of
Ukrainian immigrants, Myroslav Shkandrij has compared these conflicting elements to
the image of the ancient Roman god Janus who is usually represented with two faces,
looking both forwards and backwards. Ukrainians, like other immigrants, tried not to
forget their homeland and at the same time tried to become exemplary members of
Canadian society." Daisy L. Neijmann has also found this “uneasy suspension”
expressed in the literature written in their native language by immigrants from Iceland
who first came to Canada in 1875. In their writings Canada represents the “glorious
future” but Iceland “still holds the souls of its far-away children” with its legends, myths
and values.” However, the Icelanders were different from the Ukrainians and other
immigrant groups. A volcanic eruption had destroyed farmlands and settlement, leaving
many homeless and therefore people from all sectors of the population, wealthy
tradespeople as well as unskilled labourers and farmers, were forced to emigrate. All

Icelandic immigrants who arrived in Canada were literate.” By contrast, the majority of
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the Ukrainian immigrants in the first wave of immigration (1891-1914) were illiterate
peasants. And they were the people who made up the audience for the poems in
Kanadiiskyi farmer.

The first example of the group of poems describing the political and economic
oppression in Ukraine is one entitled “To the Ukrainian People” (Do narodu Ruskoho) by
a lurko Machula of Neudorf, Saskatchewan, in the January 12 and 19, 1905 issues of
Kanadiiskyi farmer (Appendix D-104). This lengthy poem consists of 96 four-line
stanzas and since the poem is dated December 2, 1904, perhaps its length is due to the
long winter evenings the poet may have spent in an isolated farm house. The metre
pattern is irregular and for the most part, the stanzaic rhyme scheme is abch, with the
second and fourth lines ending in a rhyme. A regular thyme scheme creates a pattern of
anticipation and would have increased its effectiveness when it was declaimed in reading
clubs, although at the time Machula wrote this poem there would not have been a reading
club in Neudorf since the first reading club in Saskatchewan was not founded unti! 1906.*
Neudorf was probably similar in size to nearby Grenfell which had a population of over
one dozen Ukrainian families in 1895.> Machula may have worked as community
organizer; on April 12, 1906 he wrote from Stuartburn, Manitoba, promoting the
establishment of a mutual aid society.

The main idea of the poem is opposition to the power of the Poles and Jews over
the Ukrainian peasants in Galicia and an invocation to enlightenment. The poem opens
with an oral formula used in epic poetry, the invocation, which asks: “Is it not the wind,
is it not the clouds / That bring us that bad weather / Is it not a storm, is it not an assault /

That announces that discord to us.” The poet begins with a lament at the state of affairs
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and a call to action: “It is time to separate the wheat from the chaff / It is time to
investigate the matter.” He goes through the possible causes for their misery and settles
on the fact that the Poles are not the only enemy but that Ukrainians lack of self-respect.
In his invocation to self knowledge, Ukraine is personified as a child needing a mother’s
love: “Let us sincerely fall in love with Rus’-Ukraine / And we will live happily / Love
your poor Rus’ / As a mother loves her child.” The image of Ukraine is reversed here
from the usual “mother” to “child.” This reversal of image conveys a sense of
defenselessness with the aim of inspiring a desire to love and protect. The poet further
develops the image of Ukrainians as adults in his invocation of the need to act
independently: “Our enemies / Who without fail want to lord over / Rusyny /.../ Because
we are no longer children / We are now able to live without you.” He rejects the idea of
his nation as a child that needs the discipline of another nation. The poet then turns his
attention to the situation of the immigrants: “Ukrainian people, you are now living / In
Canada a free country /.../ Why are you taking on the Polish shackles / Why are you
restraining your work.” Canada has provided a new atmosphere of self-confidence and
independent action. However, the psychology of dependence among Ukrainians still
exists and has to be overcome. It is an “internal,” psychological problem here, not a
political or a social one: “And even here you still forge shackles / Upon yourselves.”

In the next section the poet recounts the history and grievances that are traditional.
He reminds readers of the suffering of their forefathers under serfdom and of the
proliferation of alcoholism, promoted by the tavern keepers. He recounts how the Poles
stole from the peasant, how they treated him like an animal and how they oppressed and

“put us in shackles / And took away our freedom.” The poet conveys the desperate



19

conditions of the peasants by the constant repetition of “yoke” and “shackles.” These
words appear six times in the seven stanzas of this section, and the yoke is described as
either “heavy” or “iron.” These conditions are the reason, the poet says, “That we are
more backward / Among other nationalities.” And these conditions still exist in Galician
Ukraine: “Have you not heard even now / What our protectors are doing / In Galicia our
Ukrainian people / They have squeezed to the end.” The poet is referring here to Eastern
Galicia. Most of the Ukrainians who immigrated to Canada in the first wave of
immigration (1891-1914) came from Eastern Galicia and also from Bukovyna. Although
Eastern Galicia had become part of the Austro-Hungarian Empire in 1772.% it was under
Polish domination since the Polish nobility owned all the large estates and consequently
held all the political and economic power. The poem describes the domination of Polish
society in government: “There the Polish circle in the nation’s government / Is paid for
with our sweat.” In the 1860s the government introduced an electoral system that limited
peasant representation. Representatives to the central and provincial assemblies were
elected from four groups: the great landowners, the chambers of commerce, the towns
and the villages. Besides the property qualifications, an additional barrier to peasant
representation was the fact that nobles could also be elected to represent the village. But
this flawed system was, nevertheless, an important step forward.” As to education, the
poet states: “They do not even want to provide a school for a Ukrainian child.” The
Polish nobility dominated the provincial Board of Education and thereby could impede
education by withholding financial support, by their attitude that “education is the

privilege of the gentry,” and by the policy that only the Polish language was compulsory.
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Often Polish teachers who spoke no Ukrainian were assigned to Ukrainian districts where
they instilled Polish culture and patriotism.?

The poet then describes the relationship of Polish nobility and the Jews: “They
bring in Jews from all over the world / To that Galilee / They give them rights.” The
Jewish population was large in Eastern Galicia® and sometimes sided with the dominant
Polish society, although not always. At this time there were electoral alliances between
Jews and Ukrainians to defeat Polish candidates.'® The poet seems unaware of this and
puts forward the traditional view of Jews as tricksters, who are privileged and allies of
Poles: “Everything is lawful for the Poles in that Galilee / To drink and to carouse / And
for Jews it is lawful at every step / To swindle our people.”

As the poet recounts more grievances, the luxurious way of life of the Polish
gentry is contrasted with the misery of the Ukrainian peasants. The opulence is
emphasized by the image of the gentry “riding in silver carriages™ which is contrasted
with the images of the peasant who “Must pay the taxes even though he is naked and
barefoot / And has nowhere to pasture his cow,” and the peasant who is thrown in jail for
three months “For carrying a stick of wood / To his house on his back.” Thisisa
reference to the exploitation of the peasants which continued in various forms even
though serfdom had been abolished in Galicia and Bukovyna in 1848. Social historians
like John-Paul Himka have analyzed the conditions of the peasantry."’ Under serfdom
the peasants were obliged to provide to the nobles a certain number of days of wage-free
labour. After serfdom was abolished, the peasants had to pay exorbitant taxes to
compensate the nobility for the loss of labour previously provided wage free and for

maintenance of roads and other services. They also had to pay the nobility for firewood,
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lumber and pastures, and they incurred high legal fees when they tried to regain their
rights to free access or fines when they chopped down trees or grazed cattle illegally.
The poet underscores this exploitation with his choice of the phrase in the Polish

language: “W Polsce jak kto choce (In Poland we do what we want) — the Poles say.”

Finally, the poet expresses an appeal to resist the ruin of Ukraine. For instance,
Ukraine is represented by the image of the mother who is holy and therefore to be
revered. The Poles, on the other hand, are snakes which must be eradicated as they
prevent Ukrainians from living freely. The way forward is through enlightenment. This
includes self-awareness, knowledge of one’s own history, identity and literacy. People
should not be ashamed to call themselves “Rusyny.” Almost all of the Ukrainians who
came from Galicia and Bukovyna referred to themselves as “Rusyny” (Ruthenian in
English) at the turn of the century. The term “Ukrainian” was not used in Western
Ukraine by most peasants and town dwellers before the First World War. In Canada both
terms were used, and over time “Ukrainian” became the standard term, especially after
1907. The poem ends in an optimistic prophesy of the resurrection of Ukraine. There
will be a recovery of history, both ancient and recent, and an ennoblement and elevation
of identity: “And our Rus’ nation will be resurrected / Our ancient Rus’ glory / Before
the whole world Rus’-Ukraine / Will be exalted.”

Creating a sense of awareness and pride in their identity as Ukrainians was an
important message in these poems. Apparently the message reached its audience as the
following example iilustrates. A young waitress from Fernie, British Columbia wrote to
Kanadiiskyi farmer that she had thought that English and Slovak were the only worthy

languages until she stood outside the door of the hall listening while Mr. Kravetz led the
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workers in song. There she learned she was Ukrainian and “will be Ukrainian until the
day 1 die.”'? Perhaps the workers in Fernie may even have recited or sung one of the
poems written by Yakym D. Kravetz such as “Dedication to the Galician Immigrants™
(Posviata halytskym emigrantam) (Appendix D-133), which appeared in the November 9,
1905 issue of Kanadiiskyi farmer. This civic poem is written in the kolomyika thythm
and consists of 30 stanzas. The poet recounts past grievances and says that is the reason
Ukrainians were forced to immigrate. They suffered the bitter fortune so long “Until in
the end it showed them / The way across the sea.”

The poem opens with a fairly common motif borrowed from Ukrainian folk
songs: “The wind blows the wild wind blows” (Shumyt viter shumyt buinyi). A highly
emotional tone is created by the poet’s personification of fortune and Ukraine. The poet
begins by apostrophizing “capricious” fortune and asking: “Why are you chasing them
out / With their little children / Do you not have a conscience?” The immigrants are
symbolically portrayed as delicate flowers being driven out through no fault of their own:
“Look at those tears / Look at those innocent flowers / That are setting out today /.../
Who will protect them?” The poet then addresses his native land: “O weeping mother /
My beloved mother / You have worked for many years / For the Poles /.../ What payment
did you receive in return?” The poet presents a picture of the suffering victim. The
enemies are trampling his mother with their feet, crucifying her and drinking her blood.
They persecute her and throw her in prison and make her “dance to their tune.” They
dress in splendid clothes and drive around in carriages while Ukraine, after working for
the Poles, “has to flee from the country / Ragged and barefoot.” The poet wonders if

Ukraine will regain her ancient glorious past. He asks: “How long is this going to last /
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How long will the birds of prey / Tear you apart?” At the end, the poet does hold out
some hope as he wishes death upon the rogues.

Not all the poems in Kanadiiskyi farmer are as lengthy as the two previously
discussed. A much shorter poem entitled “Leave us Polish Gentry” (Pokyn nas liashy')
by Orest Zerebko (Appendix D-111), in the February 9, 1905 issue, has only five stanzas.
The thyme scheme in the first stanza is abba, but changes to aabb for the balance of the
poem. This poem presents some interesting images, betraying Zerebko’s education and
reading. The torment of the Ukrainian people by the Poles is like the “wild wind bending
the tender willows.” The Poles fight for the thoughts of the people like “the grey-winged
eagles that fight beneath the clouds.” Ignorance is a strategy of deception used by the
oppressor: “They clamour for your thoughts and wound your heart / And set fire to your
ignorant head.” The colonizer continually plots to annihilate the Ukrainians like “Water
foaming and frothing along the channel to the mill.”

Still on the theme of oppression in Ukraine, but told from a different point of
view, is a poem entitled “Memories of Galicia” (Hadky z Halychny) by Petro S. Senkiv
(Appendix D-166), in the May 24, 1906 issue. This charming poem is written in the
kolomyika style. The poet recounts his childhood memories of picking mushrooms near
his native village of Hermankivka, Borshchiv district. He remembers how the people
suffered in Galicia and wants to tell Canadians about his own experience. He is
awakened one fine spring morning by his father who asks him to go the forest and pick
some tasty morels for breakfast: “This was in the month of May / When days are bright
and nights are warm / When all the earth blossoms.” He jumps up gladly, says his

prayers and without eating or packing any food, he gets ready to set out. Not having a
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coat, he wraps himself in a sack, throws a satchel over his shoulder and with his hat
clutched in his hand, runs barefoot over the field to the forest. Finally he reaches the
thick part of the forest where he finds morels “as pretty as dolls.” When he has picked
enough mushrooms he looks at the sun and notices it is getting late, so he starts for home.
After about an hour he notices that he had left his sack behind. He leaves his satchel and
goes to retrieve the sack. On his way back while trying to find where he left his satchel,
he suddenly hears from behind an oak tree: “Halt!!” It is the Polish lord who owns the
forest. He grabs the boy and commences to beat him. When his cries do not stop the
beating, the boy begins to kiss the lord’s hand: “I did not know / That this is what he
wanted / But when 1 realized that this is better / Than getting a beating / I went and kissed
his other hand.” The conversation between the lord and the boy is written in the Polish
language. Finally he gives the lord his sack of mushrooms and is released. He is happy
that the lord did not take everything away from him; he still has his hat and can pick more
mushrooms in it. As luck would have it, on the way back the boy is caught again, this
time by the forest ranger. The boy receives another beating and is relieved of his hat and
mushrooms. He finally escapes and slowly walks home: “With no satchel / With no
morels and no sack / My bare feet bleeding / And no hat upon my head.” His worries,
however, are not over. Now he begins to feel apprehensive about how his father will
react.

This simple poem can be read as a symbol of the plight of the Ukrainian peasants
who lived in a situation resembling political and cultural colonialism. The little boy sets
out eagerly on a verdant spring day without a coat, shoes or breakfast to bring back food

for the family just as the peasants who, in spite of working hard in a land that is abundant
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and fruitful, still live in poverty. The boy is punished for “stealing” from the forest that
the peasants feel belongs to them but has been taken away. The beating the boy receives
symbolizes the physical suffering the peasants endure at the hands of their oppressors.
The entire dialogue conducted in Polish between the lord and the boy suggests the
suppression of the Ukrainian culture. Kissing of the hands implies fealty and
subservience. After the boy pays off the lord with his sack of mushrooms and his
obeisance, there is yet more punishment and payment required by the ranger who also
beats him and takes his meager hat-fuil of mushrooms. This suggests the heavy burden
on the peasants of payments for taxes, interest, fines and other services. Finally, the fear
and defencelessness of the people is implied in the image of boy wondering what will
happen to him next.

The preceding poems incorporate the motif of the liakhy (Poles, Polish gentry) as
the traditional enemies of the Ukrainians in Galicia. A poem entitled “1905 New Year
Greeting” (Zhelania na novei 1905 rik) by Matvii Chyz (Appendix D-109), St. Julien of
Batoche, Saskatchewan, in the January 19, 1905 issue, shows how liakhy is transported
and applied to the situation in Canada. The transfer of motifs occurs in other immigrant
literatures, for example, George Bisztray has explained how immigrants transposed
motifs into Hungarian-Canadian poetry. The epithet “blond” for the muddy water of the
Tisza River in Hungary characterizes the water of the Saskatchewan River in prairie
poetry, and the delibab (mirage), a familiar natural phenomenon of the Hungarian Great
Plains, becomes the northern lights.”

This sole poem by Chyz contains six stanzas with a rhyme scheme aabb. The

first two stanzas praise the work of Kanadiiskyi farmer and extend wishes to the editors:
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“May God help you in your work / To enlighten our Ukrainian people here.” The poet
then proceeds to denounce the newspaper Slovo (The Word) and the Conservative Party:
“May the dishonourable Slovo perish / Why do they try to push in among us / The
Conservatives those spirits of despair / Those anti-Christs and unclean spirits.” He refers
to the Conservative’s Slovo as the “Polish rag” and warns that they want to turn the
Ukrainians into serfs again.

The poet was probably stimulated to write this poem by the rivalry between the
two newspapers, each of which was supported by a different political party. During this
time political parties established and/or supported ethnic newspapers to promote them
and their candidates. When the founders of Kanadiiskyi farmer, Cyril Genik (Kyrylo
Genyk), Ivan Negrich (Negrych) and Ivan Bodrug, realized that they did not have
sufficient funds to support a newspaper, they sought financial assistance from the Liberal
Party." Genik had connections to the Liberal Party as he was employed by the
government as an immigration officer. The Conservative Party established Slovo in 1904
but it collapsed after several issues.”” During its existence the two newspapers carried on
a polemic. At the time, the Liberal Party supported immigration of Ukrainians while the
Conservative Party was opposed to it. The poet states that he knows the Conservatives
well: “I have lived here nine years / At work they spit in our eyes.” “Polish rag” is a
criticism of Slovo for employing people of Polish origin instead of Ukrainians.

Ironically, two of Slovo ’s employees had learned the typesetting trade at Kanadiiskyi
farmer.S
The next selection of poems describes the hardships endured by the immigrants

on their journey to Canada and the difficulties of adjusting to life in the new land. “In
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Memory of Our Immigrants” (V pamiat nashym emigrantam) by Michael Gowda
(Appendix D-129), in the November 2, 1905 issue is a poem of 149 lines written in free
verse. An early critic M. I. Mandryka considered that Gowda’s “mastery was primitive”
and that his best writing was a piece of prose written in English which was transformed
by E. W. Thomson into a long poem, published in 1905."7 Nevertheless, the imagery in
this poem makes it one of the most vivid of the poems in Kanadiiskyi farmer during this
period and indeed one that is clearly “written from the inside.”

The poem paints a chilling picture of the immigrants’ arrival. Signs of their
arduous journey are etched on the immigrants’ silent faces; they seem “As though they
are inmates coming out of prison.” The journey from the village in Ukraine to western
Canada usually took about three weeks. The immigrants traveled on crowded and noisy
trains and were cheated by unscrupulous agents. They were in constant fear of being
turned back before they reached the ship, and then endured the ocean crossing in the
steerage without adequate food or water and were very often seasick. In the poem they
stand silent with reddened eyes: “Is it from anger or from weeping? / If you ask or do not
ask / Still they tell you nothing.” They keep arriving: “These orphans, forgotten by the
world / Clutching their little ones /.../ Whether in the light of day or in the dark night / A
cold wind always greets them.” They have not forgotten the exploitation they suffered
but they no longer curse their oppressors: “They are numbed by the journey / And the
grief of parting from their native land.” The poet emphasises their anguish with a simile
comparing their homesick thoughts to a snake coiled inside their hearts and all cheerful
thoughts are obscured by a dark thunder cloud. In another simile the poet compares the

immigrants to new-born babes who are born again into freedom and, like a small child



28

looking forward to receiving a gift, the immigrants look forward to a new life in this
foreign land. Another image reinforces the simplicity of the immigrants. This image is
striking because it evokes a poignant picture of the immigrants arriving to face an
unknown future with their meager supplies: “They come from bondage leading their
children / Carrying old bits of clothing / Large sacks, sickles and scythes / hand mills,
whetting stones and barrels of cabbage.” As he watches the immigrants “dry their tears
with rags™ and express their gratitude to God for bringing them to freedom, the poet
optimistically predicts a bright future for the immigrants: “You will rejoice / Your new
free country will be golden.”

Poems reflecting nostalgia and homesickness are laden with the pain of loss. A
civic poem entitled “The Old and New Country” (Staryi a Novyi Krai) by 1. Denys from
Buchanan, Saskatchewan (Appendix D-228), in the July 17, 1908 issue consists of 24
stanzas with a rhyme scheme abch. Although for the most part this poem is a diatribe
against the tyranny in Ukraine, it also recalls the beauty of the countryside with romantic
nostalgia: “Where a Ukrainian song / Resounds ‘neath the clouds /.../ Where Ukrainian
children / Playfully frolic / And on his reed pipe / A shepherd mournfully plays.” The
poet creates a romantic mood with folk images such as mowers cutting rows of hay and
pretty girls harvesting grain with their sickles, while overhead a lark circles and greets the
plowman with its enchanting song.

Homesickness is the main theme of a poem entitled “Song of Canada”
(Kanadyiska pisnia) by A. Senkiv of Steinbach, Manitoba (Appendix D-195), in the June
28, 1907 issue. In this lyrical poem consisting of 12 stanzas written in the kolomyika

style, the poet shows how a young farmer tries to deal with his homesickness. At first he
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plays the violin to dispel his sadness. He addresses Ukraine, personified as his “dear
mother” and asks whether she can hear him playing his violin. He tells her that in this
foreign place there is food and clothing but there is no joy. He decides to take his rifle
and to go hunting in order to get rid of his sorrow. He tramps through the wilderness
without seeing an animal and only hears the forlorn calling of the crows that “wilts his
heart.” The poet describes the young man’s conversation with the crows; he tells them
not to caw but to tell him some news from his native land, but the crows reply that “There
is no news / From your Ukraine.” Next he asks the cuckoo to “Cheer up my heart/ In
this foreign country,” but the cuckoo replies that if she were to do that she would become
mournful as well. Finally, he decides to harness his horses to the plow and begins to sing
out his grief: “Dear God, dear God / I am a captive here / There is no happiness here /
My unfortunate lot!”

The next poem, a 12-stanza kolomyika lyric, by another unknown poet, I. Rusnak,
entitled “My Night” (Moia nichka) in the December 18, 1908 issue (Appendix D-239),
deals with the hardships of the frontier labourers and effectively demonstrates the
homesickness of a worker in a lumber camp by using a dream sequence. The diction of
the poem incorporates mispronounced English words. There were tens of thousands of
Ukrainian migrant labourers as a result of the boom in railroad construction, mining and
lumbering, and these labourers would have had ample contact with the English language.
Klymasz has stated that these borrowed English words are “a sign of both culture and
language contact” and the immigrant was “able to transform these borrowings into a
consciously formulated comical, poetic device.”'® The worker quits (zkvituvaves) his job

in Palliser and goes to Golden to look for another one but is unsuccessful: “What am I'to
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do? / No money, no work / How am I to live?” In the evening he barters for supper with
a Chinese cook who gives him dry, boiled potatoes, bacon, only one piece of bread and
cold tea. After spending the night on the hard floor the worker travels for two days to
look for work in a lumber camp (do kempy). That night he has a pleasant dream that he is
back home in Ukraine, but when he wakes up in the morning he sees only “the dark
forest” which he has to cut down.

Another example of a poem dealing with pioneer hardships in which the poet
interpolates English words in the Ukrainian text is entitled “I Will Not Forget” (Ne
zabudu) by 1. A. Pavchuk in the January 15, 1909 issue (Appendix D-249). This 17-
stanza poem written in the kolomyika style contains a mixture of themes such as
patriotism (“Our mother Ukraine / The most beautiful in the world / I will never forget
you”), the need for enlightenment and working together. A portion of the poem is also
dedicated to the financial woes of the farmer and working conditions of the labourer. The
farmer buys his equipment in a store (shtori) at a big sale (beksel). He is not able to pay
and loses the farm. The labourer has a boss (basyka) who is always on his back swearing
(godemuie), and even though his work may be the best, the boss always finds some fault.

A poem appropriately named “What Dreams Do to a Man in a Foreign Land”
(Shcho robyt son cholovikovy v chuzhyni) by Nykolai Boretsky (Appendix D-182) in the
November 15, 1906 issue also makes use of the dream sequence to emphasize the
homesickness. In this 9-stanza kolomyika the immigrant dreams that he is back in
Ukraine walking along with his child: “With its dear little arms / Hugging me, saying
something / And wiping away my tears.” He awakes, it is twelve-thirty in the morning,

and he asks: “Where did my dream go? Where is my baby?” It is Easter morning and he
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is in the middle of the prairie in a distant foreign land with “a pain in my heart such as 1
have not felt till today.” The poet metaphorically identifies his thoughts of home that
spin around in his head with the violent wind blowing in the Canadian wilderness. When
he writes: “Without my family I wilt like a leaf in the sun,” he more sharply
characterizes his feelings of loneliness and desolation.

For some, returning to the old country remained a dream. “In Winter” (V zymi)
by Nykola Berehulka in the January 1, 1909 issue (Appendix D-241), is a poem about a
young immigrant sadly wandering the streets of the city looking for work. This poem
contains 11 stanzas and is written in the kolomyika rhythm with an occasional extra
syllable at the end of some lines. Life in Canada has not turned out as the immigrant
expected; he would like to return to Ukraine but does not have the money: “He did not
earn anything during the summer” and now “he rises early every morning / And runs to
the ‘office’ downtown.” Different thoughts crowd his mind: “if only I could return to
Ukraine / I would not want to hear of Canada again /There is nowhere to go / Nothing to
do during the long, cold winter.”

Despite the hardships and homesickness, the immigrants began accepting Canada
as their new home and Kanadiiskyi farmer published poems praising freedom in Canada
and the welcome extended to people from every part of the world. A patriotic poem
entitled simply “Canada” (Kanada) by 1. Hladchenko in the April 27, 1910 issue
(Appendix D-310) is a didactic poem consisting of 18 stanzas with a rhyme scheme abcb
and abab. The poem opens with an address to “Canada my mother” and an exhortation
to love and respect Canada “like a mother.” Canada provides freedom and a home for

“every kind of orphan” and for those reasons Canada is as dear as a native country and
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promises “Abundance, honour and strength / For this foreign son.” The poet continues
patriotically: “You are our pride and glory / Before the whole world.” Although Canada
is personified as “the mother” and the poet admonishes the immigrants for neglecting
learning and “Living as if we were in the Old Country,” nevertheless, it is significant that
he considers retaining their native language an important part of their identity: “Our
native language here / Is as free as water /.../ We will walk in the paths of learning / And
our identity will be elevated before the world.”

The personal satisfaction of a farmer in his new home is the subject of a poem
entitled “Song of a Young Immigrant” (Pisnia molodoho imigranta) by Teodor Kochan
from Oleksiv, Manitoba, in the February 7, 1907 issue (Appendix D-192). This lyrical
poem has 9 stanzas written in iambic tetrameter with a rhyme scheme that varies between
free verse, abch, and aabb. The quick tempo and emphatic rthythm created by the four-
foot iambic line underscore the positive tone of this poem. Though this poem shares
themes with the civic and didactic poetry discussed previously in this chapter, the
personal aspects make this poem distinct and individual. While the poets of the civic and
didactic poetry dwell on the more general and public immigrant experience of the
Ukrainian people, Kochan expresses his own personal thoughts. At the outset the poet
declares that his sincere love of freedom led him to emigrate, but also the fact that “T was
born a daring son / Then I became an immigrant!” A sense of guilt is implied in leaving
his “native land / My dear Ukraine” through his choice of the verb ponekhaty (to
abandon, forsake, desert). The poet heightens the sadness he felt and fear of the future in
a foreign land by presenting a simile: “The tears that washed my face / Were like the

stormy waves on the ocean.”
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This poem demonstrates the idea that Canada welcomes immigrants and provides
freedom and opportunity: “Here they give you free land / If you work hard you can build
a paradise / And we can live well / There is freedom for us to advance.” This idea is
illustrated by the image of the poet’s contented life: “By the river in the woods / I built
my little house / And gaze through the window / On those hills in the bright sunlight.”
The poet develops the idea further by describing the comfort he finds ih nature whenever
he feels melancholy: “A sadness falls upon my heart / Like a yearning for love /.../ But
then I see the smile of the sun / As candid and pleasant as a girl’s / That looks through the
rays / Straight into my mournful eyes / Then the moon rises from behind the forest / And
the moonlight spreads over the woods / Like laughter / And 1 surrender.” This image
dramatizes the idea that although hardships may be encountered in Canada, nevertheless,
the advantages in this country outweigh them by far. As indicated in the biographical
sketch in Chapter I, Kochan had a career in the United States army before coming to
Canada. The positive attitude displayed in this poem suggests that he may have been
among the English-speaking Ukrainians from Pennsylvania whom Genik invited to
migrate to Canada. They were accustomed to life in North America and Genik felt they
could serve as role models for the peasant immigrants in Canada."

Although the immigrants were starting to put down roots and looking forward to a
future in Canada, their commitment to support Ukraine was very much alive. The
immigrants supported Ukraine not only morally, but financially, as demonstrated by a
poem entitled “The Mother Weeps” (Plache maty) by Ivan Khrustavka of Montreal, in
the August 9, 1906 issue (Appendix D-171). Again in this poem, Ukraine is personified

as the mother. Her weeping and lamenting “Can be heard even across the ocean.” The
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poet, however, does not join in the lament. Instead, he puts forward the idea that there
must be action; weeping and complaining serve no useful purpose. Ukraine has been
oppressed for five centuries, and in another five centuries no one will remember the tears
and complaints. It is the Poles who should cry from anger because “Our people can
throw off / The abuse and humiliation™ of the Polish “protectors.” The poet believes that
the time has come for the Poles to “Depart in shame and leave us / We will make no
mistake.” Then he appeals to “My brothers in Canada / in this free country” to assist the
people in Ukraine in their fight for freedom: “Let us contribute what we can / To our
native land / Let us help the boievyi fond / Even though we are poor.” The boievyi fond
(combat fund) raised money in support of radical Ukrainian parties in Austria and
Russia.”

Two events became turning points in the national struggle in Ukraine and inspired
collection of funds among the Ukrainian immigrants in Canada. The first was the
conflict over the language of education and the teaching of Ukrainian culture at L.’viv
University which erupted in violence in 1907 and culminated in the killing of a Ukrainian
student Adam Kotsko in 1910." In a civic poem entitled “Bitter Lament” (Hirkyi plach)
in the September 28, 1910 issue (Appendix D-322), Ivan Iuzva immortalizes Kotsko’s
“heroic sacrifice” for a Ukrainian university through a series of images. This poem
consists of 10 stanzas written in free verse. The poem opens with the image of Adam
Kotsko’s heroic blood pouring over the Ukrainian university. This is a symbol for
Kotsko’s struggle and sacrifice for the university. His body in the burial mound
metaphorically becomes “His youthful age laying the foundation” for the university. The

nation’s grief is personified as mother Ukraine placing Kotsko’s bones in the burial
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mound in the same way as Kotsko’s own mother grieves and keens over his body at the
burial: “ She places the young bones / And covers them with earth / And wails and
laments.”

The second flashpoint in the national struggle which generated fundraising
campaigns was the assassination on April 12, 1908 of Count Andrzej Potocki, the
Galician viceroy, by a Ukrainian student, Myroslav Sichynsky. “A Song by a Galician
Ukrainian in Canada” (Pisnia Halyskoho Ukraiintsia v Kanadi) by H. Muliarsky in the
May 11, 1910 issue (Appendix D-313) is a solicitation for funds: “And we Canadian
boys / Let us each give a quarter.” The poet appeals to the people to write poems about
Sichynsky: “And you, radicals / Do not sleep, do not slumber / Write many songs /
About our Myroslav.” The poems were then sold and the proceeds used to free
Sichynsky from prison.”?

The next poem demonstrates that the Ukrainian immigrants in Canada were
interested and notably involved in events happening in Ukraine. A poem entitled “In
Memory of Myroslav” (V pamiat Myroslava) by Atanazii Zahariia (Appendix D-281) in
the June 11, 1909, issue consists of 7 stanzas and has a rhyme scheme abch mixed with
free verse. The poet wonders if this is the sound of the lonely wind sighing in the valley.
He concludes that it is the sound of Ukrainians in Canada protesting: “Let our glorious
hero live / They said, hostile and threatening.” The poet exhorts his Ukrainian brothers:
“Do not begrudge / Your hand or paper / Tell the Poles right to their face / That we will
not allow it.” Sichynsky became a national hero in Canada and Ukraine and Ukrainians
in Canada signed petitions to the Government of Canada and Austria asking for

Sichynsky’s release from prison. Marunchak stated that in 1908 and the years following
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“the name of M. Sichynsky never left the pages of the Ukrainian press.” The main idea
of this poem is solidarity with the people in Ukraine: “There the brothers and sisters
lament / And the mother of Myroslav / And even here across the ocean / We call: glory
to you.”

Between June 5, 1908 and May 11, 1909, eleven poems about Sichynsky
appeared in Kanadiiskyi farmer. They recorded the message that the Ukrainian
immigrants in Canada supported Sichynsky’s actions and did not consider him guilty of
any wrongdoing, and conveyed a sense of change and hopefulness that Ukraine would
soon be free.

The analysis of the poetry in this chapter showed both Ukraine and Canada
formed an important part of the subject matter of the poems written by Ukrainian
immigrants in Kanadiiskyi farmer. When writing about Ukraine, they wrote of the
oppression and poverty that forced them to emigrate and which was still being endured
by the people living there. But they also considered Ukraine and its history as a source of
pride and thought of themselves as Ukrainians. Their identity as Ukrainians was
something of value which would aid in their developing an identity as Canadians. They
wrote of their homesickness and the hardships of pioneer life but also of the freedom in
Canada and what they were able to accomplish and their hopes for a better future. At the
same time they took an interest in events in Ukraine and were involved with the people in
Ukraine in their fight for freedom. These poems truly articulated the sense that in this

space of time the immigrants faced both ways, as did Janus.
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Chapter IT1

Kanadiiskyi farmer Searches for a New Identity

“Let us remember our glorious past and let us show that we can be counted as
equals with other nationalities in this free land,” urged the editorial in the first issue of
Kanadiiskyi farmer.! The editors of Kanadiiskyi farmer, therefore, saw it as their
essential duty to educate and to raise the consciousness of the Ukrainian immigrants and
turn them into the kind of citizens that they perceived the English Canadians to be. They
believed this could be accomplished through education, learning to work together, and
the improvement of the morals of the immigrants. This chapter will analyse how these
themes were expressed in poetry published in Kanadiiskyi farmer during the period of
this study.

Before examining the poetry, it will be useful to look at how the editors fell under
the influence of the Protestant intellectuals and the Presbyterian Church. At the time
there were conflicting orientations: the English Protestant clergy sought to establish “His
Dominion” in Canada and the French Catholic clergy sought to become “the apostles of
North America,”2 and they each vied for the souls of the Ukrainian immigrants. Most
Ukrainian immigrants belonged to the Greek (Ukrainian) Catholic and Orthodox
religions, which the Protestants considered as inferior and French Catholics regarded with
apprehension. In Galicia leadership of the peasants had been in the hands of the
Ukrainian Catholic priests, but due to the scarcity of Ukrainian priests in Canada, a group
of fairly well-educated young men — referred to as the “intelligentsia” — stepped in and

assumed leadership of the Ukrainian Canadian community. Forming the initial nucleus
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of the “intelligentsia” were the founders of Kanadiiskyi farmer: Cyril Genik, Ivan
Negrich and Ivan Bodrug.?

These three men were introduced to Protestantism through their involvement with
the national movement in Galicia. Genik had been personally acquainted with Ivan
Franko and Mykhailo Pavlyk, the two most prominent disciples of Mykailo Drahamanov,
the eminent scholar and thinker who had tried to popularize Protestant ideas in an effort
to combat clericalism and sought to familiarize the peasants with the principles of the
“more democratic egalitarian Protestant denominations” in his brochures which were
distributed to reading clubs in Ukraine and in North America.* With this background, the
founders of Kanadiiskyi farmer likewise believed that the Protestant religion with its
emphasis on scriptures and sermons was more able to provide the Ukrainian immigrants
with rules for moral and ethical behaviour. Consequently, upon their arrival in Winnipeg,
Bodrug and Negrich “went shopping” for a new religion for the Ukrainian immigrants.
They attended various Protestant church services but were most impressed by the
“exemplary orderliness, unpretentiousness [and]...dignity” of Presbyterianism and in the
fall of 1898, with the encouragement of Genik, they enrolled in the theology course at
Manitoba College.S Apart from the attraction of the Presbyterian Church services, since
Bodrug and Negrich had associated with leaders in the national movement in Galicia,
they probably saw the advantage of being closely connected to individuals in positions of
power since Presbyterians dominated cultural and political life in Manitoba.

Manitoba College offered special courses for young Ukrainian men who wanted
to prepare for the ministry and also courses that enabled Ukrainians, and other

immigrants, to attempt high school exams and thereby qualify as public school teachers.
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Tuition fees and living expenses were subsidized by the Presbyterian Church and
Presbyterian women’s missionary societies. Between 1904 and 1912, when the
Independent Greek Church experiment was terminated (described below), future
Ukrainian leaders attended these special classes, if only because they provided a
subsidized way of learning English. During the 1910s and 1920s some Ukrainians also
attended regular university classes at Manitoba College.’

In 1903 being ordained as priests in the “Seraphimite” Church (a movement
launched by an itinerant Russian Orthodox monk), Bodrug and Negrich approached their
former professors at Manitoba College for the purpose of forming the Independent Greek
Church. This was a unique experiment designed to create a church for the Ukrainian
immigrants which would serve as a bridge to Protestantism, although not necessarily
Presbyterianism. Initially, the new church was to retain the eastern Christian liturgy and
liturgical practices, which were to be reformed gradually, so as not to alarm the peasant
immigrants. The tenets were to be Protestant and, of course, the Presbyterian Church
provided financial support. The Independent Greek Church grew quickly between 1904
and 1907 and then began to decline until 1912 when the Presbyterian Church withdrew
its financial support.

There were several reasons for the demise of the Independent Greek Church;
however, the one that is pertinent to the question of identity was the failure to institute
reforms in the church in conformity with the Protestant models. Conflicting views and
disputes within the church about how quickly traditional Ukrainian customs ought to be
changed contributed to the failure. For people who did not read and had no sense of

history, being “Ukrainian” could only mean being “Greek Catholic” or “Orthodox” and
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the rituals and customs associated with those denominations. Some clergy wanted to
proceed more slowly while other congregations, which had a fair number of literate,
educated and well-read immigrants, wanted to proceed directly to the Protestant forms of
worship and teachings.” AsJ effrey Weeks has pointed out, “identities are not neutral.
Behind the quest for identity are different and often conflicting values. By saying who
we are, we are also striving to express what we are, what we believe and what we desire.
The problem is that these beliefs, needs and desires are often patently in conflict, not only
between different communities but within individuals themselves.”®

As shown above, the Independent Greek Church became the main vehicle of the
founders and editors of Kanadiiskyi farmer for the advancement of the Ukrainian
immigrants in Canada. What then was the Presbyterian clerics’ motivation and what did
they hope to accomplish? One of the prominent Presbyterian clerics that Bodrug and his
associates consulted was Rev. James Robertson (1839-1902), the first superintendent of
Home Missions for the church in Canada between 1881 and 1902. He had been educated
in the United States where he embraced the concept of the Social Gospel.” Robertson
returned to Canada a confirmed religious activist. He saw two main missions in the
Canadian West for the Presbyterian Church: one was to save the souls of “young men
released from the moral and social restraints of home” and the other was to assimilate the
immigrants who came from non-Anglo-Saxon backgrounds.'® Thus the establishment of
the Independent Greek Church coincided with the Presbyterian strategy to Anglicize the
Ukrainian immigrants. Their plan was to indoctrinate a select group of immigrants (the
Independent Greek Church clergy) with the culture, values and ideology of the English

Protestant majority, and one of the key weapons used by the progressive Presbyterians
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was the press which, they considered, could enter into the private home to teach values
and mould opinions.!

While at the outset Kanadiiskyi farmer served to promote the beliefs of the
Independent Greek Church, the degree of influence of that church and the Presbyterian
leaders on the policies of the newspaper varied with the editor. Marunchak has identified
the first four editors of Kanadiiskyi farmer as members of the Independent Greek Church.
The influence was most pronounced during the editorship of Negrich until he was forced
to resign in 1906 after pressure from the Greek Catholics and demands that their point of
view be voiced."? Zygmund Bychynsky, the third editor, was a very active Independent
Greek Church minister and an advocate of rapid reform.'* Marunchak states that Novak
(the editor during the end of the period of this study) was “more successful” in following
a neutral policy on religious issues."*

In addition to the editorials, many of the poems on the subject of improving
morals reflect the attitude of the Presbyterian leaders’ crusades for moral purity and
social virtue. A Presbyterian study at the time itemized the following problems of the
city which required attention: “social and moral reform of every variety: temperance,
gambling, Sabbath desecration, various forms of vice, of alien races and tongues, of
housing, sanitation, education, recreation, ete.”’’

The first available issue of Kanadiiskyi farmer, dated January 5, 1905, carried a
poem on the front page entitled “Christmas” (Rizdvo) by DmytroYarema, an Independent
Greek Church priest (Appendix D-101). This poem contains 15 six-line stanzas. It tells

the story of the birth of Jesus Christ and describes Palestine in a way that is reminiscent

of how Ukraine was depicted in the poems in the previous chapter. Palestine is described
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as a dark or ignorant country where the people suffered greatly under the tyranny of the
pagan Roman Caesars. One of the more interesting aspects of the poem is how the poet
Ukrainianizes and elevates poor and simple people. Joseph is descended from royalty but
he continues to work as a carpenter, a humble occupation. Mary’s youth and beauty are
emphasized through a commonplace folksong simile used to describe Ukrainian girls:
“The maiden was young / She was like a pretty flower / In the full bloom of life.” The
couple is held up as an example: “They were of royal blood / But they were not arrogant
/ Before God they were always humble / They lived simply.” He reinforces the
preference for humility by the fact that the Saviour, the King of the World, chose to be
born in a stable: “He did not look for a palace /.../ He who holds the whole world / He
shuns riches / And loves poverty.” The obvious religious message is that salvation is not
found in material things: “Do not look for salvation / Either in magnificent palaces / Or
among lords / With sacks of money / And crowns of gold.”

A poem entitled “To Education” (Do prosvity) by Dmytro Oliinyk from Canora,
Saskatchewan, in the December 26, 1906 issue (Appendix D-187), contains 46 lines and
is typical of the didactic poems written in the kolomyika rthythym. The poet has a low
self-image of Ukrainians and focuses on their faults and not their virtues. He portrays the
Ukrainians in Canada as people who care nothing for education and are only interested in
drinking and partying. At the same time he focuses only on the virtues of English
Canadians. The poet admonishes his “dear brothers” and tells them to “Come to your
senses, pursue education /.../ Abandon the hotel, or you will perish before your time! /
Will you leave anything of value to your children? /.../ Look at the English / Their

children go to school from a young age / And where are yours dear brother? They are



45

'3’

running around in the bush!™ This view is typical of the poems written on the themes of
education, morality and lack of cooperation among the Ukrainian immigrants. The
picture of noble struggle in Ukraine in the poems reviewed in Chapter II changes to a
picture of degeneracy. To invigorate the immigrants, the poet recalls the history of
Ukraine. Their ancient ancestors had the kind of freedom “we can hardly imagine.”
Later the country was brought under Poland’s “protection” which they thought would last
forever, but in time the people began to awaken. Then the poet recapitulates the three
rules for conduct: “Live together like brothers,” “Embrace education,” and “Most of all,
dear brothers, abandon hotels / Do not waste your hard-earned wages.”

A poem entitled “Song: A Word to My Ukrainian Brothers” (Pisnia: Slovo do
brativ Rusyniv) by Ivan Uhryn of Revelstoke, British Columbia (Appendix D-163), in the
April 5, 1906 issue of Kanadiiskyi farmer has a strong didactic tone and also presents a
negative picture of the behaviour of Ukrainian immigrants. In this 111 line poem, the
poet conveys the idea that because of their ignorance and disagreements the immigrants
are wasting their opportunities to become like other ethnic groups in Canada. In the
opening, the poet contrasts the freedom and the good life in Canada with the abuse and
injustice they suffered at the hands of the lords in Ukraine. Then he chastises the
immigrants for their faults. The first fault is discord, disagreement and hate. He
emphasises this point by repeating these words 24 times in the poem: Discord and
disagreement “cause divisions among us,” “destroy our strength,” “are a sin before God,”
“cause pain to our Mother Ukraine,” “bring shame on us,” and so on. The next fault the
poet describes is the drinking of alcohol. He blames drinking for the discord in the

community and for the neglect of education. The poet makes use of figurative language
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in only a few instances in this poem. Here he uses the word “book™ as a metonym for
“education”: “Because we are accustomed to avoiding education / We look for comfort
in a hotel instead of in a book.”

The poet further underscores the negative image of the Ukrainian immigrants by
comparing them to other ethnic groups. He identifies the other ethnic groups only as
“foreign people” but he is probably referring to the English Canadians. The English
Canadians are depicted as “loving education,” “being repelled by ignorance,” and “living
together in mutual love.” He advises the immigrants to learn from the others, to work
together and to send their children to school. The poet draws attention to the child
without schooling through the use of commonplace similes: “like a fish out of water, or a
bee without a flower.” He advises the immigrants to take heed of what he has written and
concludes with another hackneyed simile: “Let Ukrainian fortune bloom like a rose in
the sun.”

In contrast to the negative image, a poem entitled “To the Ukrainian National
Meeting” (Do Rusko-Narodroho vicha) by V. D. Chorneiko (D-272) in the May 14, 1909
issue, presents a picture of the immigrants working towards organizing the Ukrainian
Canadian community. It is written in the kolomyika style and consists of 15 stanzas.

This is perhaps the first poem describing the political activity of the Ukrainian
infmligrants.16 The subject of this poem is the forthcoming assembly to be held in
Saskatoon in the fall, which the poet compares fo the councils of the Cossacks: “We
Rusyny are living here / As the Cossacks in Sich / And each one thinks / There is a need
for an assembly.” The poet reminds the reader that the Ukrainian peasants in Galicia

suffered oppression but now the situation is changing. The peasants in the villages are
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establishing reading clubs and stores. Ukrainians in Canada have the advantage of living
in freedom and they can emulate their brothers in Ukraine by establishing their own
stores and schools. Saskatoon is proposed as the best location for the meeting “Because
Saskatoon lies / Right in the centre / Of the three Canadian provinces / That we have
settled.”

The next poem entitled “Study!” (Uchite sia!) by Ivan Raviiuk from Stuartburn,
Manitoba (Appendix D-116), in the April 20, 1905 issue consists of 8 stanzas, with a
varied metre and a rhyme scheme abch. This didactic poem is a call to found schools.
The poet addresses readers in the opening stanza as “Ukrainian brothers” and sons of
Ukraine, personified as the familiar “Ukrainian mother.” His exhortation “to cling to
education” draws on a simile from nature: “Like pollen to a bee.” In the next two
stanzas, the poet sets out specific actions. Firstly, schools must be established, secondly,
children must be sent to school, and thirdly, reading clubs must be established so that the
adults can be educated as well. The next section of three stanzas makes use of a folkloric
image. The wind blows and the storm roars and then they quietly ask: “Why are other
people rich / And our Ukrainians poor?” The poet warns Ukrainians not to get left
behind. Every other nation is taking care of educating its youth and because of that they
are respected. In the conclusion the metaphors “The school is our mother” and
“Knowledge is our light” express the high level of importance the poet places on
education. Learning will show the way forward.

The next poem entitled “My Song” (Moia pisnia) by Den. Sikora (Appendix D-
278) in the June 4, 1909 issue is a 13-stanza, didactic poem written in the kolomyika

style. It is critical towards parents who opposed the building of schools and who kept
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their children away from school. On the subject of schools those parents say: “Of what
use is a school” and “They give me a stomach ache.” The poet also criticizes the reasons
parents give for not sending their children to school. The children are needed at home to
do chores: “At home / Someone has to herd the cattle / Without a herder they will cause
damage / That must be paid for / But at school they will only teach it / That reading and
writing.” The poet chooses a domestic farm image: “Our children are like sheep /
Running about on the prairie.” Through this conventional and traditional symbol of the
sheep as dull, foolish, and easily led, the poet expresses the contrast with the child who
studies from an early age. That child will grow up to be a happy and successful
individual. While many Ukrainian immigrants supported the establishment of schools
and education for their children, there were others who opposed schools for economic
and traditional reasons: fear of higher taxes, fear of change, in the struggle to establish
homesteads the children were needed to do farm chores, or the belief that since
generations had managed without schooling, so could their children.!” However, this
poem concentrates only on those who opposed schools.

“My Thought” (Moia dumka) also by Ivan Ravliuk from Stuartburn, Manitoba
(Appendix D-189) in the December 26, 1906 issue is a didactic poem consisting of 20
stanzas written in the kolomyika style. The mundane beginning of this poem is
characteristic of many of the poems in Kanadiiskyi farmer. They are similar to this
opening stanza: “My honourable and dear brothers / What shall I write to you? / Well
perhaps I should / Tell you my thought.” The message in this poem follows a recurring
pattern: an invocation to abandon ignorance and drinking, a description of Ukrainian

immigrants engaged in destructive behaviour, people of other ethnic groups never behave
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that way, learning will show the way to a successful future, Ukraine is great and
honourable — have some pride. But this poem adds a novel reason to the anti-alcohol
argument. Whisky contains tobacco and lime which are harmful to one’s health and take
away the appetite. You can tell that there is lime in whisky by the pain you get in your
stomach after drinking it and you can see the lime on the glass after it stands for twenty
four hours. The poet’s “thought” is: Good Christians should drink water — “Let the
idlers drink whisky.”

“My First Impressions in North Winnipeg” (Moi pershi vrazhenia v pivnichnim
Vinnipegu) by Nykolai Boretsky (Appendix D-183) in the November 22 and 29, 1906
issues consists of 27 stanzas of five lines each with a rhyme scheme aabbc. Its sing-song
lyrical quality and descriptions of “local colour” make it one of the more engaging
didactic poems against the drinking of alcohol. The poet weaves his message into a
narrative tale of his arrival in Winnipeg and his encounter with drinking at his brother’s
house. The first section describes the poet’s journey to his brother’s house. Apparently
he arrives at the Canadian Pacific Railway Station where he asks for directions from a
passer-by who tells him: “Go right, then turn / The first street will be Jarvis / There you
can ask for further directions / Where there are kyky by the house / Galicians live there.”
The poet uses a mispronounced English word kyky meaning “kegs.” He passes by houses
with yards half-filled with these kyky and wonders what they are. He pulls his cap over
his ears as the weather is cold and stormy. His brother has a fairly nice house with a

small yard filled with eight kegs. By this time he is really curious as to what is in these

kegs.



50

The second section describes the activities inside the brother’s house. After the
greetings and exchanging news, someone rolls in a keg and removes the spigot. The poet
can see for himself that the kegs contain liquor and no longer has to ask his brother what
is in them. He is invited to drink with the people and he watches as they clink their
glasses “and chase away misfortune / After they drank, they sang / All the songs they
knew.” Now the poet does ask his brother: “What kind of show is this?” His brother
replies: “This is what usually happens / Sometimes to this show / We have to call a
policeman / Because their amusements are so genteel.” With this statement the poet is
making a satiric comment on the disgraceful behaviour of the immigrants. He meditates
on what he has observed and asks no further questions.

In the third section the poet delivers a typical lecture against drinking. In Ukraine
the people complained that they had to work for a trifle. In Canada they can earn a better
living but they care nothing about their progress. In contrast the poet paints a harsh
picture of the Ukrainian immigrants. Instead of helping each other and working together
like people of other ethnic groups, the Ukrainians drink, get into fights and are thrown in
jail: “Whether on feast days or on Sunday / At christenings or weddings /.../ At Easter or
at Christmas / It is all the same to a drunkard.” He warns that it is time to change their
ways or they will not survive.

This picture of the immigrants is an exaggeration, of course, but drinking was a
serious problem. It was especially serious in urban areas and frontier towns and camps
between 1906 and 1914. There were tens of thousands of young (17-29 year-old), single,
Ukrainian migrant labourers in Canada as a result of the boom in railroad construction,

mining and lumbering. Many of these young men were only seasonally employed and
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they had few, if any, family ties or restraining influences. They congregated in
inexpensive rooming houses where they spent a lot of time drinking and fighting
especially during Christmas and Easter celebrations and when they were unemployed,
depressed, and homesick.'® Expressions such as “May it perish at once / Because it is
leading us to an abyss / We are losing our souls and bodies / We appear the worst” in this
poem and similar poems castigating the immigrants, are characteristic of rhetoric
employed in the temperance movement.'

A 15-stanza poem, written in the kolomyika thythm, entitled “Salute to Canada”
(Pryvit Kanadi) by 1. Hladchenko (Appendix D-303) in the February 16, 1910 issue is
identified as “A Dedication to the Canadian Temperance Association ‘New Life’ (Nove
zhytie).” Because the Ukrainian immigrants were familiar with the kolomyika, new
members would be able to sing this dedication easily. Temperance songs were set to
familiar melodies so that large groups could sing them right away. Singing was also
considered an important persuasive tool. One temperance song book noted that “in many
instances, where every other means have [sic] failed, the electrifying influence of song
has aroused the individual to a sense of his danger, and sent conviction to his heart.””

This is a patriotic poem in which Canada, rather than Ukraine, is now personified
as the mother: “Welcome me Canada / Like a mother welcomes her son / For you will
have in me / A citizen of your own.” The poet asks Canada to welcome him and to take
away “the stroke of bad fortune” and to “lead me in the paths of freedom” so that he can
“live in your country / and sing a free song.” This can be interpreted to mean freedom
from the hardships of life in Ukraine but also freedom from the dependence on alcohol,

which is a form of slavery. The poet will sing songs about customs in Canada, the joy
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Canada gives, about her good reputation and about all her gifts. He will also sing “About
our Little Russians / Who live here / So that they may unite / As brothers.” He looks
forward to a future when they will lose their bad reputation and will be known as the
“best citizens.” The Ukrainians in this poem are referred to as “Little Russians.” The
terms “Little Russia” and “Little Russians” were used to describe Ukraine and its
inhabitants under Russian imperial rule.”* This poet is identified by Kanadiiskyi farmer
as “I. Hladchenko from Russian Ukraine.” Temperance songs typically drew on patriotic
themes and symbols to promote their cause and “imagined a future nation remade by the

22 The poem ends with an exhortation to awaken and

triumph of the temperance cause.
throw off the evil, and the opening stanza is repeated.

Billiards and gambling were included with excessive drinking and fighting as
evils which worried the editors of Kanadiiskyi farmer because of the demoralization they
showed within the community and also because of the negative reflection on the
reputation of Ukrainians. Among the 17 poems on the theme of improving moral
standards is a poem set in a pool hall entitled “The Adventures of Friends” (Pryhoda
tovaryshiv) by Atanazii Zahariia in the July 9, 1909 issue (Appendix D-283). This poem
consists of 27 stanzas written in the kolomyika rhythm.

The two friends in this poem represent “the good worker” and “the villain.” Ivan
stands for the idea that through hard work, thriftiness, and clean living, the Ukrainian
immigrants will be able to advance in this country. Hryhorko symbolizes the degenerates
and miscreants who give Ukrainians a bad image. Being migrant labourers, the friends

spend the winter in the city drinking and playing pool while the money lasts. In the

spring Ivan borrows a dollar for the required fee (for train fare and the cost of meals en
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route to the place of employment)* and goes to the employment office where he is hired
to work cutting rocks. In the fall he returns to Winnipeg with his earnings and goes to

see Hryhorko at the pool hall. Hryhorko tells Ivan to play pool: “If you want to drink
beer / You have to shoot the ball into the pocket.” Ivan declines and hangs on to his
money. In his inebriated state, Hryhorko tears the silk cloth covering the table with his
cue. The poet describes this action through a simile drawn from life in Canada: “He took
aim with his stick / Like an Indian with a bow and arrow.” Hryhorko falls down drunk
under the pool table and his friends run out the bek-dor (back door) and desert him. The
contrast between the two opposed characters is underscored through the image of Ivan
who, during all this, stands in a corner examining his pay cheque. The pool marker,
identified as a Jew, looks for Hryhorko but cannot find him. The diction relating to the
pool marker’s conversation reflects errors in the Ukrainian stereotypically associated with
Jews, for example, Hryhorko stil rozderio rather than stil rozder. In the end, Hryhorko is
fined $20, which he cannot pay, so he spends a month in jail.

The last stanza emphasizes the difference between the values of the two diverse
characters: “But most of all he complained / About Ivan Maslianka / Who had money
and did not play pool / But put it in the bank.”**

With the high rate of illiteracy among the Ukrainian immigrants one may wonder
how the editors hoped to reach the people. In addition to poetry recitations in the reading
clubs, a poem entitled “My Thought” (Moia dumka) by Petro S. Senkiv from Steinbach,
Manitoba (Appendix D-148) in the January 18 and 25, 1906 issues offers another
solution. This 36-stanza poem specifically addresses the problem of getting out the

message on educating children, the evils of drinking and gambling, and the need for unity
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among the people to those who cannot read. The poet asks readers to help each other by
reading Kanadiiskyi farmer to their neighbours: “Readers of the Farmer / 1 entreat you
sincerely / Read this to your neighbours / So that they will also learn.” The poem urges
readers to stay at home and read Kanadiiskyi farmer rather than wasting time in a hotel.
The poet notes that the beginning of the New Year is a good time “to send one dollar / To
the editors of “The Farmer’” for a subscription. The address of “The Farmer” is then
cleverly incorporated into the next stanza.

Appreciation and praise for Kanadiiskyi farmer is the subject of a poem entitled
“To the Newspaper Farmer” (Do chasop. Farmera) by O. Mymryk in the January 8,
1909 issue (Appendix D-245). The poem is short, only 5 stanzas, and is written in the
kolomyika rhythm. The poet begins by addressing Kanadiiskyi farmer: “You are our
friend Farmer / Come more quickly / And bring me a lot of news / It will make me
happier.” The newspaper holds a unique place in the life of the immigrant. It brings
consolation and cheer “at every hour.” Then the poet addresses “The sons of our Ukraine
/ Workers and the uninformed,” urging them to unite and subscribe to Kanadiiskyi
Jarmer: “The Farmer will bring us news / From our families / It will bring us tidings /
From Rus’ Ukraine.” Thus Kanadiiskyi farmer brought news, entertainment and
knowledge and provided an important link to Ukraine.

Although the poems in Kanadiiskyi farmer promoted the need to emulate their
English Canadian neighbours, they do not appear to mean discarding the Ukrainian
language and culture. In the poem entitled “To Education” (Do prosvity) referred to
previously on page 44, the poet Oliinyk scolds Ukrainians for neglecting their language

in Canada: “And where dear brothers are our schools, where did they get covered with
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dust / It is because our culture is not dear to us in Canada / We say that Ukrainian is of no
use to us in Canada.” The author argues that the native language is important to the self-
image of Ukrainians. As lain Chambers has pointed out: “None of us can simply choose
another language, as though we could completely abandon our previous history and
freely opt for another one...Language is not primarily a means of communication; it is,
above all, a means of cultural construction in which our very selves and sense are
constituted.”®

Nevertheless, Kanadiiskyi farmer promoted the acquisition of the English
language for practical purposes such as finding employment or communicating with an
English Canadian neighbour. To help the immigrants learn English, on September 7,
1905, Kanadiiskyi farmer announced that the editors had completed an English-Ukrainian
grammar book which was advertised as a “friend, professor, assistant, lawyer, guide, and
interpreter.” The 390-page textbook contained 3,000 words and boasted that it was not
dry: “a man would not have to sit for three days over two words and still not learn
anything.”

A poem entitled “A Friend of Ukrainians in Canada” (Pryiatel Ruskoho naroda v
Kanadi) by Teodor Senkiv of Steinbach, Manitoba (Appendix D-139) in the December
21, 1905 issue, encourages readers to buy this grammar book.?® This didactic kolomyika
at 20 lines is one of the shorter poems in this period. The poem praises both the grammar
book and the editors who prepared it. The grammar book is hailed as a friend and
counsel that will teach Ukrainians the English language. The poet considers that

knowledge of the English language is essential to all aspects of life in Canada and if the

Ukrainian community is to develop in Canada: “You can learn the English language
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from it / Because we have to know English even in order to die.” With this exaggerated
expression the poet emphasizes how important the English language is to dealing with
everyday life in Canada. He expresses his gratitude to the editors for their toil and hard
work and for caring for the well-being of Ukrainians in a foreign land. The poet also
expresses gratitude for the newspaper: “Let us not give empty praise but tell the truth /
That our Farmer cares about educatipn for the ignorant / And explains things wisely in
our Ukrainian language.”

A poem entitled “To Manitoba [A Dedication]” (Manitobi [Prysviata]) by Bidak
T. Iahol in the April 16, 1909 issue (Appendix D-270) tells of the difficulty in obtaining
employment due to a lack of knowledge of the English language. This poem has 7 four-
line stanzas with a varied metre. The last line in each stanza is composed of a song
refrain: “Het, hei!” The poet states that he has been in Manitoba four times and has been
unable to get a job because he does not know English. The poet presents the following
image to emphasise the distressing rejection: “There they attacked me / And sent the dogs
after me.” If he had been born here, the poet states, then “everything would be alright.”
But he was born in Hlushtyna in the Borshchiv district, Galicia, and: “To a question in
English / 1 can reply nothing at all / Hei hei!”

Not knowing the English language leads to a disadvantage of another kind in the
first section of a poem entitled “It’s Either Misery or Luxury” (To bida to roshkish) by
M. Pidhirny from Bankhead, Alberta in the December 28, 1905 issue (Appendix D-140).
The poet recounts the difficulties encountered by an immigrant when courting an English
Canadian girl. At the beginning of the poem the poet describes the hardships he suffered

in trying to find a job without having knowledge of the English language. The poet says
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that his life of misery and want felt as if “I had to push my life before me.” He expresses
his relief in finally finding a job by using a simile taken from a folk adage: “I hung on to
it like a beggar hangs onto a fence.” Beggars in Ukraine were quite often blind and thus
made their way through the village by hanging on to fences. In spite of the heavy work,
after a few days his thoughts turn to girls. He meets an English girl, “as pretty as a
cranberry,” but he cannot understand what she is saying and “stands there like a post.”
The image of his heart wilting emphasizes his misery at not being able to speak to the
girl. He becomes angry, swears, and begins to rack his brains. He forces himself to
learn, worries and suffers, until finally he is able to speak English. Now he can speak
with his girl but, alas, when his mother meets the girl, she turns her son out of the house.
Now that he can speak English he thinks that misery cannot touch him but it does not turn
out that way: “In boxcars (bakskaramy) and on foot / I began to look for work.” The
imagery of the poem is taken from nature and wildlife in Canada. The poet describes his
search for a job: “Like that coyote I hunt / I am so hungry I could eat a gopher.” He
wears out his shoes “going from shop to factory,” until finally he finds work in a mine
and avoids girls, for the time being. In the second half, the poet recounts his experience
with another girl, but the English language is not the issue there.

What is noteworthy about this poem is that it is one of the songs discussed by
Klymasz in An Introduction to the Ukrainian-Canadian Folksong Cycle. Klymasz states
that he recorded this song, as sung by a Mr. William Yakimchuk, Gilbert Plains,
Manitoba, in 1963.”

This is probably one of many poems composed by the Ukrainian immigrants and

printed in Kanadiiskyi farmer during this period which survived in the oral tradition of
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the Ukrainian community for many years. This would attest to the impact the newspaper
had on the immigrants. The editors of Kanadiiskyi farmer were astute in recognizing the
power of the poetic word and in selecting poems to educate the Ukrainian immigrants and
to instill a code of behaviour and a sense of direction in order to raise their reputation and

make them equal to the other ethnic groups in Canada.
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Chapter 1V

Other Themes

The first part of this chapter will survey the poetry published in Kanadiiskyi
Jarmer on themes other than those discussed in the previous two chapters. The themes
are: women, nature, philosophy, Canadian politics, labour, and family themes. The last
part of this chapter will compare the poems in Fedyk’s Pisnii pro Kanadu i Avstriv’ to the
poems in Kanadiiskyi farmer. Fedyk collected some of the poems from newspapers and
it is believed that he may not have been the author of every poem that bears his name.”
The purpose here will be to show similarities or differences in the text of the poems and
in the names of the credited poets.

Kanadiiskyi farmer printed only two poems written by women in the period 1905-
1910. The first is entitled “I Love Roses!” (Liubliu rozhi!) by Elena Chernetska from
Steinbach, Manitoba (Appendix D-181) in the October 25, 1906 issue. This lyrical poem
is written in free verse and contains 4 four-line stanzas. The image of many beautiful
roses that are out of reach but that the poet loves and desires seems to suggest feelings of
envy and jealousy for what other people have. These things may be as varied as the
colours of the roses: “Red, white and black they bloom / I gaze on them / My heart
weeps to have the roses / But I am afraid to pick them.” The poet may be envious of
what others have but lacks the will or ambition to work for it. She does not want to wait,
but rather wants to enjoy the good things in life now: “My soul desires them now / And
not when I die.”

The second poem written by a woman is entitled “In the Wilderness” (Na

pustyny) by Maria Palii in the January 22, 1909 issue (Appendix D-251). Thisisa 5-
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stanza didactic poem written in the kolomyika thythm. As the title suggests, the tone of
this poem is depressing and pessimistic. The poet describes her life in Canada: “I live
here in the wilderness / Without any wealth,” but life in the Old Country is even worse.
Because of the oppression by the Poles: “We could not suffer it any longer / It was better
to come to Canada.” Then she criticizes Ukrainians here for neglecting education and for
drinking: “They do not know how to read / And when you tell them about education /
They will not listen.” She appeals to our sense of smell in an image which vividly
expresses her contempt for drinking: “On Sunday after church / He does not want to read
/ But goes to the tavern / To smell the stench.” Although this is a short poem, it
recapitulates the themes of the much longer poems written by male poets. Greater
illiteracy among women and fewer opportunities for employment in the professions
would account for the scarcity of women’s poetry in Kanadiiskyi farmer. Also, perhaps
the amount of heavy farm work the Ukrainian immigrant women were obliged to perform
left little time for writing poc:try.3

Nine poems written by male poets about women appeared in Kanadiiskyi farmer
during this period. One poem entitled “It’s Either Misery or Luxury” (Té bida to roskish)
was mentioned in Chapter IIl with reference to learning English and courtship. Of the
remaining eight, three are sympathetic towards women. The first, entitled “The
Unfortunate Woman” (Neshchaslyva) by Dmytro Rarahowsky (Appendix D-215) in the
April 3, 1908 issue, advocates against forced marriage. The second, entitled “Farewell”
(Prashchanie) also by Rarahowsky in the June 19, 1908 issue (Appendix D-223),
describes the poverty of the wife left behind in Ukraine when her immigrant husband

fails to send her money. He spends his money drinking and gambling; Rarahowsky
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concludes it would have been better for him not to have married. The third poem is
entitled “Mother” (Mama) by Onufry H. Hykawy in the July 6, 1910 issue (Appendix D-
317). Itis a tribute to motherhood and the sacrifices mothers make for their children.

The next four poems show women in a less favourable light. A poem entitled “I
Chose a Wife” (Vybray zhinku) by Yakym D. Kravetz in the October 5, 1905 issue
(Appendix D-124) recounts the advice a mother gives to her son on the kind of girl he
should marry. Were he to marry any one of them he would end up in poverty, so his
mother advises him to immigrate to Canada. In Canada he gets married, hands his pay
over to his wife, but in the end she leaves him for another man. Another poem by
Kravetz , entitled “The Sinful Woman™ (Hrishna) (D-237) in the December 4, 1908 issue,
tells the story of a woman who has led an immoral life but decides to mend her ways and
enters a convent. There is an undercurrent of anticlericalism in this poem; the woman is
seduced by a monk and they leave the convent to cohabit.

The sweetheart left behind in Ukraine, who proves to be unfaithful, is the subject
of a poem entitled “In a Foreign Land” (Na chuzheni) by Natalii Kryhirchuk in the
September 20, 1906 issue (Appendix D-178). The unfaithful sweetheart theme also
appears in a poem entitled “Michael’s Romance” (Roman Mykhaila) (D290) by M.
Kovalchuk in the September 17, 1909 issue. Michael works on the railroad in
Melbourne, Manitoba and falls in love with a girl in Carberry. After he returns from
visiting his Maryna one weekend, he writes her a letter. When he does not hear from her
after one week, he borrows a hendkara (hand car) from his boss and goes to Carberry.

Michael learns from a friend that Maryna loves someone else.
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The final poem about women is a satire entitled “In American” (Po Amerikansky)
by Chaly in the January 22, 1909 issue (Appendix D-252). “Chaly” is the pseudonym
under which Sava Chernetsky wrote his satirical poems.* This 28-line poem is written in
free verse and is printed in two sections, separated by three asterisks. In the first part of
the poem, the speaker, a young woman, begs her mother not to force her to marry a
farmer. She then goes through her reasons against marrying a farmer. A farmer, she
says, “Loves his pigs / More than his wedded wife.” He spends all his time plowing,
seeding and threshing (flailing or beating grain): “He flails the buckwheat / The oats and
the wheat / And in his enthusiasm / He also flails his young wife.”

In the second part, the young woman says that her mother did not listen to her. At
first she cried but stopped long ago: “Now I see very well / A farmer is not a wolf / He
does love me / More than his pigs.” And when he flails, she concedes that it is not “za
darmo.” This phrase can be interpreted in two ways: the work the farmer puts into
growing and harvesting grain is not without profit, or ironically, when he beats his wife it
is not without cause.

There is only one poem completely devoted to the theme of nature. It is entitled
“About Winter” (Pro zymu) by Hrynko Burak in the March 5, 1909 issue (Appendix D-
257). The 70 lines of this lyrical poem are printed on the page without any separation of
stanzas. The thyme scheme is primarily aabb and the metre is iambic tetrameter.

This poem describes the winter season and gives a picture of everyday life on the
farm. The poet personifies the seasons as brothers. In November winter addresses
summer: “It is time for you to rest / 1 will defeat you / I will freeze the water and the

earth.” In December when the cold and the frost come, winter addresses the people:
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“What did you gather during the summer / What did you provide for me / I am going to
ask évery one / For I have plenty of time.” In this season the children look forward to
Christmas Eve and everyone in the community rejoices. The image of winter “even
peering through the window” emphasizes that one cannot escape the severe cold even
inside the house. Outside, the frost and the wind are personified as soldiers marching
into battle. The frost increases and the temperature falls to forty-eight below zero:
“January does not fool around.” But because there is work to do, the people put on warm
clothing and tenaciously go outside. Finally, January “becomes weary” and February
“begins his housekeeping.” February is depicted as a month of storms and blizzards.
This is most hazardous for travellers; at the start of the journey the weather may be fine
but when it is time to return, a storm appears, and “You cannot show your face at home.”
In winter the people occupy their time on Sundays and holidays at many meetings where
they argue “About the church, priests and other things / And ratify everything robustly.”

Thus, winter passes and March brings warmer weather and even rain:
“Sometimes in the middle of March / You can get your head soaked.” As soon as April
arrives, the livestock and poultry are let outside and the children play out of doors. They
have survived the winter and now “It is time to put our hands to work.”

The theme of war occurs in four poems. An example of a poem dedicated to war
is “A Song” (Pisnia) by 1. Sanduliak in the February 5, 1909 issue (Appendix D-253). It
is a didactic poem made up of 27 lines written in the kolomyika rhythm. The poem
expresses anti-war sentiments about the impending war with Serbia. The poet first paints
a picture of the horrors of war. The war will be terrible “Because when they take the

guns off their shoulders they will have to shoot.” Families will grieve for their sons who
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have gone to war: “Some will go to the border and others to the sea / And the
unfortunate ones will roam about in the mountains.” A father and mother will weep for
their innocent child who dies of hunger. Some will be injured; others will be killed,
while still others will freeze to death. The threatening war is suggested in images from
nature: “A hawk lands on a grave mound,” and “Dark clouds gather and rain begins to
fall.” At the end of the poem the poet poses the question: “Think dear brothers / What
are we to do.” He concludes: “Without cause we will not go /.../ Chornohora and the
Serbs want peace.”

The four poems on philosophical themes were all written by Onufry H. Hykawy.
One example is a poem entitled “Why Is It So?” (Chomu se tak?) which appeared in the
October 8, 1909 issue (Appendix D-295). This poem consists of 4 stanzas written in free
verse. The poet ponders why there is a disparity between the rich and the poor. The rich
lords who live well tell the poor: “Do not trouble yourselves/ For God worries about
you.” The wealthy also advise us: “Hand over everything to us — you will go to heaven /
And there you will not need anything anyway.” Then the thought strikes him that
everyone has the same needs but, ironically “For the learned people the present is
sufficient / But for us, heaven is indispensable.”

Four poems express, or refer to, the theme of Canadian politics. Typically these
poems are diatribes against the Conservative Party. An example is entitled “Reply to the
Editors of ‘Slove’” (Vidozva do redaktoriv vid “Slova”) by Dmytro Kyba from
Manofield, Assiniboia in the January 26, 1905 issue (Appendix D-110). As mentioned
previously, Slovo was the short-lived, rival newspaper which was supported by the

Conservative Party. This poem is comprised of 7 stanzas with a thyme scheme aabb and
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a varied metre. The phraseology is clumsy: “Rudnytsky you want to bring us light / And
we want to sweep that trash out of Canada with a broom / Editor of ‘Slovo’ have you no
honour / To send your rag to us with a one cent stamp.” The tone is truculent as the poet
harangues the editors of Slovo for sending the newspaper to Ukrainians: “Do not poison
the good hearts of our people / It would be better if you jumped into the lake.” Politics
usually inspires a great deal of passion but apparently the poet’s enthusiasm in
denouncing the Conservatives was too much even for the Liberal Kanadiiskyi farmer, as
indicated by the deleted adjective: “4 zavshe nam ti d... konservatysty na zavadi” [ And
always these d... Conservatives get in our way].

Elections were a serious matter and a poem on the theme of education included
advice on voting. The poem entitled “Study!” (Uchit sia!) by Ivan [surname illegible]
from Brokenhead, Manitoba in the January 8, 1909 issue (Appendix D-246), gave this
advice: "If you do not know for whom to vote / In that case you should ask ‘The
Farmer’.”

Labour issues and workers are specifically addressed in two poems. The firstisa
poem entitled “A Star” (Zirka) by V. Holovatsky of Winnipeg, in the September 6, 1907
issue (Appendix D-207). This poem is written in free verse and consists of 10 lines. The
poet begins by apostrophizing the star, a symbol of Socialism: “O star of freedom and
better hopes and dreams / Do not forget about the unfortunate.” The workers place all
their hope in the star: “Shine on all with an equal light.”

The second poem on labour is entitled “A Carol” (Koliada) by Dmytro
Rarahowsky (Appendix D-298) in the December 29, 1909 issue. A note under the title

indicates that it is to be sung to the tune of Nyni dar nam prebohatyi. This poem praises
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the working class and the leaders who teach the workers to sing and announce the truth at
the meetings. Workers are exhorted to “fight for truth,” so that they and their children
and grandchildren will have a better life.

Under the family theme there is one poem by Onufry H. Hykawy entitled
“Mother” (Mamay), in the July 6, 1910 issue (Appendix D-317). It is a lyrical poem with
6 stanzas written in free verse. Each stanza of this sentimental poem describes the
sacrifice or benefit performed by a mother for her child. Emphasis is achieved by
repetition. The first line in every stanza begins with the word “nobody,” for example,
“Nobody knows what work / There is in the house from morning to night,” or “Nobody
felt the pain of a child / So quickly in her heart, only the mother.” The same line is
repeated at the end of each stanza: “Nobody except the mother.”

This concludes the first part of the chapter dealing with poetry on other themes in
Kanadiiskyi farmer. The second part of the chapter identifies the Kanadiskyi farmer
poems, by other poets, which appear as “songs” in Pisni pro Kanadu i Avstriu and are
attributed to Fedyk.

The twenty-second stanza of Fedyk’s “Second Song” (Druha pisnia) in Pisni pro
Kanadu i Avstriu (1911), which compares the “green groves” of Easter in Ukraine with
the “ice and snow” of Easter in Canada, is identical (with a change from “your Easter” to
“our Easter” and the addition of one word) to the twelfth stanza of a poem entitled
“Easter in Galicia” (Velykodni sviata v Halychyni) by A. T. Kibzey (Appendix D-218) in
the May 1, 1908 issue of Kanadiiskyi farmer.

Fedyk is credited as the author of “Thirteenth Song” (Pisnia frynaitsiata)

in Pisni pro Kanadu i Avstriu (1911).° This poem contains more extensive modifications,
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such as the addition of stanzas, but it is basically the same as “Canadian Song”
(Kanadska pisnia) by Stefan Didukh which appeared in the September 20, 1906 issue of
Kanadiiskyi farmer (Appendix D-176).
Fedyk is also credited as the author of “Fifteenth Song” (Pisnia piatnaitsiata) in

Pisni pro Kanadu i Avstriu (1911),° but this poem appeared in the July 12, 1907 issue of
Kanadiiskyi farmer under the title “A Song About Canada” (Pisnia pro Kanadu) by
another author, K. Krym (Appendix D-198). The first stanza in Fedyk’s version is
modified slightly from “I came to Canada / Six years ago™ to “three years ago.” There
are several minor changes in the body of the poem, for example, in the eighteenth stanza
the poet gazes at the bush and water on his new farm and wonders how to get across. The
change is from: “A rut lisy tai i vody / Ni kuda pereity,” to “A tut vsiody lisy i vody / Hodi
perebryty.” More substantial changes were made in the second last stanza, from: “Four
years ago / We took this farm / We thank God for this / that we have prospered well” to
“Three years ago / We took this farm / We did not have misfortune.” The modifications
place a more negative tone on the last stanza, than Krym’s: “We thank God we now have
cattle / That we have broken a bit of land / We thank God / That we decided to do this” to
Fedyk’s “Eight head of cattle / We have obtained / We have woods and land / And do not
know misfortune.” Usually Kanadiiskyi farmer printed the poet’s name, and sometimes
the address, beneath the text of the poem. However, in this case, there is an added

phrase: “written by” K. Krym.
| A poem entitled “Longing for Ukraine” (Tuha za Ukrainoiu) by A. T. Kibzey

{Appendix D-214) in the February 21, 1908 issue of Kanadiiskyi farmer, appears in Pisni
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pro Kanadu i Avstriu (1911) as “Seventeenth Song” (Pisnia simnaitsiata)’ over Fedyk’s
name, with two stanzas added at the end.

This study also discovered that the poem dealing with mining accidents, “Tenth
Song” (Pisnia desiata) by Susid in Fedyk’s Pisni pro Kanadu i Avstriv (1911),2 is
actually a poem entitled “The Miner” (Miner) by Yakym D. Kravetz (Appendix D-205)
which appeared in the September 6, 1907 issue. The “Tenth Song,” however, has an
extra stanza added at the beginning and at the end of the poem.

The 1911 edition of Pisni pro Kanadu i Avstriu contains thirty-three poems or
“songs” (pisni); thirty are numbered songs and the remaining three are poems on
Myroslav Sichynsky.” Fedyk is credited with fifteen of these songs. As shown above,
this study found that three of these songs had been printed earlier in Kanadiiskyi farmer
and were attributed to poets other than Fedyk. If Bychynsky assisted Fedyk in the
compilation of Pisni pro Kanadu i Avstriu, as claimed by Marunchak,!® it is
understandable that, as editor, he would include poems from Kanadiiskyi farmer. 1t is
interesting that some poems were correctly attributed to the same poets in Pisni pro
Kanadu i Avstriu as they were in Kanadiiskyi farmer while others appeared over Fedyk’s
name. Perhaps one possible explanation for the similarity between the poems may lie in
the way oral epics are composed, and as Albert B. Lord explained in The Singer of Tales
(2000), how the young singer learns to sing. The singer practices words and phrases
picked up from other singers. Sometimes consciously or unconsciously he or she adjusts
them to his or her own needs, and in this way “acquires the formulas of his elders” and
establishes personal “formula habits.”!! However, a textual analysis of these poems is

outside the parameters of this dissertation and will have to await further study.
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' Teodor Fedyk, Pisni pro Kanadu i Avstriu [Songs About Canada and Austria]
(Winnipeg: Ruska Knyharnia, 1911).
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(Winnipeg: Ukrainian Free Academy of Sciences in Canada, 1969) 123.
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morning and goes to bed at eleven at night. When she gets up she does the chores
outside, feeds the cattle and milks the cows. She then prepares breakfast and washes the
dishes, after which she follows the family to the field where she may hoe or drive a gang-
plow, stook, etc. She comes in shortly before dinner, prepares it and cleans up, a matter
of one and one half or two hours, then returns to the field until eight o’clock when she
milks, after which she gets supper. This is a man’s share in any other community.’
Women’s labour was always a large factor in the undeniable progress which Ukrainian
peasant immigrants made during the first two decades of the century.”

* M. 1. Mandryka, History of Ukrainian Literature in Canada (Winnipeg:
Ukrainian Free Academy of Sciences, 1968) 39.
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8 Fedyk, Pisni pro Kanadu i Avstriu, 58-61.

® All editions contained thirty numbered songs. For a description of the contents
of the various editions of Pisni pro Kanadu i Avstriu see Alexandra A. Pawlowsky,
“Ukrainian Canadian Literature in Winnipeg: A Socio-historical Perspective, 1908-
1991,” Ph.D. diss., University of Manitoba, 1997, 26-27.

1 Michael H. Marunchak, The Ukrainian Canadians: A History (Winnipeg:
Ukrainian Academy of Arts and Sciences in Canada, 1982) 305.
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2000) 30-67.
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Conclusion

This study has discovered 127 poems written by Ukrainian immigrants and
published in Kanadiiskyi farmer, Canada’s first Ukrainian newspaper, during the period
1905 to 1910. Such a large number of poems in one newspaper suggests that Canada’s
Ukrainian newspapers are indeed the repository for perhaps thousands of poems written
by Ukrainian immigrants in Canada, as estimated by Kirkconnell.!

This is the first study of Ukrainian Canadian newspaper poetry. In the past the
poetry of the first Ukrainian immigrants to Canada was often dismissed or deemed not
“genuine poetry.” This thesis shows that the great value of these poems lies in the fact
that they are an authentic reflection of the times. They are our witnesses to the past,
providing valuable information on social and political concerns of the immigrants and on
their psychological and particularly their emotional reactions.

The study examines the following themes in the poetry and analyses a selected
number of poems representing these themes: oppression and exploitation in Ukraine;
nostalgia; homesickness and pioneer hardships; new life in Canada; patriotism;
education; need for collective action; improving morals; and other themes such as
Canadian politics, war, women, nature, labour, philosophy, and personal/friends/family.
The study concludes that, surprisingly, there is a lack of landscape and farming imagery
which one might expect as a theme characteristic of this early literary period. The poetry
is not about the land; it is not until later generations that land became an important theme.

In addition to folkloric lyric poetry, the Ukrainian immigrants wrote primarily

didactic and civic poems. As well as the popular kolomyika style, the study shows that
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the Ukrainian immigrant newspaper poets experimented with a variety of other rthythm
patterns and rhyme schemes.

The thesis identifies the names of 63 poets, 61 male and two female. The text of
the total of 127 poems has been included in the thesis, making them accessible for other
researchers.

One important discovery is that several poems in Kanadiiskyi farmer are identical
to the “songs” published in Fedyk’s Pisni pro Kanadu is Avstriv’, but were attributed to
Fedyk or to other poets. At least one of these newspaper poems had survived in its
original form in the oral tradition of the Ukrainian community until the 1960s. These
discoveries raise new questions and point to the need for further research in areas such as
the background of the poets, and authorship and writing and oral tradition.

Meyer’s conclusion in her study of anonymous neomexicano poetry can be
applied equally well to Ukrainian immigrant newspaper poetry: “poetry cannot simply be
dismissed as ‘low’ or ‘mass’ culture...scholars have much to learn from popular
poetry...some ballads tell a truer story than official chronicles.” This poetry is part of
the Canadian heritage; its value is as important as shards of pottery or pioneer artifacts
which tell us something about the past, and perhaps even more so because of the power

of the words to arouse feeling and emotions.



75

! Watson Kirkconnell, Canadian Overtones (Winnipeg: The Columbia Press,
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Appendix A

Dates of Kanadiiskyi farmer Issues Consulted in this Study

Date Number
5 Nov. 1903 1

17 Mar. 1904 2
26 Mar. 1904 21

5 Jan. 1905 1
12 Jan. 1905 2
19 Jan.1905 3
26 Jan. 1905 4
2 Feb. 1905 5
9 Feb. 1905 6
23 Feb. 1905 8
2 Mar. 1905 9
9 Mar. 1905 10
16 Mar. 1905 11
23 Mar. 1905 12
6 Apr. 1905 14
13 Apr. 1905 15
20 Apr. 1905 16
27 Apr. 1905 17 & 18
11 May 1905 19
18 May 1905 20
25 May 1905 21
1 Jun. 1905 22
8 Jun. 1905 23
15 Jun. 1905 24
22 Jun. 1905 25
29 Jun. 1905 26
6 Jul. 1905 27
13 Jul. 1905 28
20 Jul. 1905 29
27 Jul. 1905 30
3 Aug. 1905 31
10 Aug. 1905 32
17 Aug. 1905 33
24 Aug. 1905 34
31 Aug. 1905 35
7 Sept. 1905 36
14 Sept. 1905 37



Date

21 Sept. 1905
5 Oct. 1905
19 Oct. 1905
26 Oct. 1905
2 Nov. 1905
9 Nov. 1905
16 Nov. 1905
30 Nov. 1905
7 Dec. 1905
14 Dec. 1905
21 Dec. 1905
28 Dec. 1905

4 Jan. 1906
11 Jan. 1906
18 Jan. 1906
25 Jan. 1906
1 Feb. 1906
8 Feb. 1906
15 Feb. 1906
22 Feb. 1906
1 Mar. 1906
8 Mar. 1906
15 Mar. 1906
22 Mar. 1906
29 Mar. 1906
5 Apr. 1906
12 Apr. 1906
19 Apr. 1906
3 May 1906
24 May 1906
21 Jun. 1906
19 Jul. 1906
26 Jul. 1906
9 Aug. 1906
16 Aug. 1906
23 Aug. 1906
20 Sept. 1906
11 Oct. 1906
25 Oct. 1906
2 Nov. 1906
8 Nov. 1906
15 Nov. 1906
22 Nov. 1906

Number

38
40
42
43
44
45
46
48
49
50
51
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Date

29 Nov. 1906
20 Dec. 1906
26 Dec. 1906

10 Jan. 1907
24 Jan. 1907
31 Jan. 1907
7 Feb. 1907
15 Feb. 1907
22 Feb. 1907
1 Mar. 1907
8§ Mar. 1907
15 Mar. 1907
22 Mar. 1907
5 Apr. 1907
12 Apr. 1907
19 Apr. 1907
26 Apr. 1907
3 May 1907
10 May 1907
17 May 1907
24 May 1907
31 May 1907
7 Jun. 1907
14 Jun. 1907
21 Jun. 1907
28 Jun. 1907
5 Jul. 1907
12 Jul. 1907
19 Jul. 1907
26 Jul. 1907
2 Aug. 1907
9 Aug. 1907
16 Aug. 1907
23 Aug. 1907
30 Aug. 1907
6 Sept. 1907
13 Sept. 1907
20 Sept. 1907
27 Sept. 1907
4 Oct. 1907
11 Oct. 1907
18 Oct. 1907
25 Oct. 1907

Number

78



Date

1 Nov. 1907
8 Nov. 1907
15 Nov. 1907
22 Nov. 1907
29 Nov. 1907
6 Dec. 1907
13 Dec. 1907
20 Dec. 1907
27 Dec. 1907

10 Jan. 1908
17 Jan. 1908
24 Jan. 1908
31 Jan. 1908
7 Feb. 1908
14 Feb. 1908
21 Feb. 1908
28 Feb. 1908
6 Mar. 1908
13 Mar. 1908
20 Mar. 1908
27 Mar. 1908
3 Apr. 1908
10 Apr. 1908
17 Apr. 1908
24 Apr. 1908
1 May 1908
8 May 1908
15 May 1908
22 May 1908
29 May 1908
5 Jun. 1908
12 Jun. 1908
19 Jun. 1908
26 Jun. 1908
3 Jul. 1908
10 Jul. 1908
17 Jul. 1908
24 Jul. 1908
31 Jul. 1908
7 Aug. 1908
14 Aug. 1908
21 Aug. 1908
28 Aug. 1908
4 Sept. 1908

Number
42
43
44
45
46
47
48
49
50
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25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
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Date

11 Sept. 1908
18 Sept. 1908
25 Sept.1908
2 Oct. 1908

9 Oct. 1908

16 Oct. 1908
30 Oct. 1908
6 Nov. 1908
13 Nov. 1908
20 Nov. 1908
27 Nov. 1908
4 Dec. 1908

11 Dec. 1908
18 Dec. 1908
25 Dec. 1908

1 Jan. 1909
8 Jan. 1909
15 Jan. 1909
22 Jan. 1909
29 Jan. 1509
5 Feb. 1909
12 Feb. 1909
19 Feb. 1909
26 Feb. 1909
S Mar. 1909
12 Mar. 1909
19 Mar. 1909
26 Mar. 1509
2 Apr. 1909
9 Apr. 1909
16 Apr. 1909
23 Apr. 1909
30 Apr. 1909
7 May 1909
14 May 1909
21 May 1909
28 May 1909
4 Jun. 1909
11 Jun. 1909
18 Jun. 1909
25 Jun. 1909
2 Jul. 1909
9 Jul. 1909

Number

35
36
37
38
39
40
42
43
44
45
46
47
48
49
50

51
52
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10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
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Date

16 Jul. 1909
23 Jul. 1909
30 Jul. 1909
6 Aug. 1909
13 Aug. 1909
20 Aug. 1909
27 Aug. 1909
3 Sept. 1909
10 Sept. 1909
17 Sept. 1909
24 Sept. 1909
1 Oct. 1909
8 Oct. 1909
15 Oct. 1909
22 Oct. 1909
29 Oct. 1909
5 Nov. 1909
12 Nov. 1909
19 Nov. 1909
26 Nov. 1909
1 Dec. 1909
8 Dec. 1909
15 Dec. 1909
22 Dec. 1909
29 Dec. 1909

5 Jan. 1910

12 Jan. 1910
19 Jan. 1910
26 Jan. 1910
2 Feb. 1910

9 Feb. 1910

16 Feb. 1910
23 Feb. 1910
2 Mar. 1910
9 Mar. 1910
16 Mar. 1910
23 Mar. 1910
30 Mar. 1910
6 Apr. 1910

13 Apr. 1910
20 Apr. 1910
27 Apr. 1910
4 May 1910
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Date

11 May 1910
18 May 1910
25 May 1910
2 Jun. 1910

8 Jun. 1910

15 Jun. 1910
22 Jun. 1910
29 Jun. 1910
6 Jul. 1910

13 Jul. 1910

20 Jul.1910

27 Jul. 1910

3 Aug. 1910
10 Aug. 1910
17 Aug. 1910
24 Aug. 1910
31 Aug. 1910
7 Sept. 1910
14 Sept. 1910
21 Sept. 1910
28 Sept. 1910
5 Oct. 1910

12 Oct. 1910
19 Oct. 1910
26 Oct. 1910
2 Nov. 1910
9 Nov. 1910
16 Nov. 1910
23 Nov. 1910
30 Nov. 1910
7 Dec. 1910
14 Dec. 1910
21 Dec. 1910
28 Dec. 1910

Number

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51

82



Appendix B

LList of Poems 1905 - 1910

Year: 1905
Date Title
5 Jan. “Rizdvo”
(Christmas)
12 Jan. & “Do narodu Ruskoho”
19 Jan. (To the Ukrainian People)
19 Jan. “Zhelania na novei 1905 rik”
(1905 New Year Greeting)
26 Jan. “Vidozva do redaktoriv vid ‘Slova™
(Reply to Editors of “Slovo™)
9 Feb. “Pokyn nas liashe!”
(Leave Us Polish Gentry!)
23 Feb. “Poklyk”
(Appeal)
16 Mar. “Z khlopskoi filizofii”
(A Peasant’s Philosophy)
6 Apr. “Do ruskykh khlopiv”
(To Ukrainian Peasants)
20 Apr. “Uchite sia!”
(Study!)
11 May “Zazdrist”
(Envy)
22 Jun. “Uchite sia!l”
(Study)
29 Jun. “Dumka”
(Thought)
20 Jul. “Dolia Ukrainy”

(Ukraine’s Fate)

3

Poet

Dmytro Yarema

Turko Machula

Matvii Chyzh

Dmytro Kyba

Orest Zerebko

Turko Machula

Orest Zerebko

Orest Zerebko

Ivan Raviiuk

Orest Zerebko

Ivan Raviiuk

Teodor Kochan

Turko Machula
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Date

3 Aug.

5 Oct.

2 Nov.

9 Nov.

21 Dec.

21 Dec.

28 Dec.

Year: 1905
Title

“Upovaimo na vlasnu sylu”
(Trust in Our Own Strength)

“Vybrav zhinku”
(I Chose a Wife)

“V pamiat nashym Emigrantam”
(In Memory of Our Immigrants)

“Posviata halytskym emigrantam”
(Dedication to the Ukrainian Immigrants)

“Probudim sia”
(Let us Awake)

“Pryiatel ruskoho naroda v Kanadi
(Friend of the Ukrainians in Canada)

“To bida to roskish”
(It’s Either Misery or Luxury)

Poet

Turko Machula

Yakym D. Kravetz

Michael Gowda

Yakym D. Kravetz

Yakym D. Kravetz

Teodor Senkiv

M. Pidhirny

84



Date

4 Jan.

11 Jan.

18 Jan. &

25 Jan.

8 Feb.

15 Feb.

1 Mar.

22 Mar.

29 Mar.

5 Apr.

24 May

9 Aug.

9 Aug.

16 Aug.

20 Sept.

Year: 1906
Title

“Pisni mainerska”
(Song of the Miner)

Z novym rokom”
(Happy New Year)

“Moia dumka”
(My Thought)

“Kanadyiska pisnia”
(Song of Canada)

“Prysviata Kraianam v Sokalskoho povitu”

(Dedication to People of Sokal)

“Pisnia pro vilnyi krai Kanadu”
(Song About Canada, a Free Country)

“De toi chas?”
{(Where Does the Time Go?)

“Pisnia do Rusyniv v Kanadi”
(Song to Ukrainians in Canada)

“Pisnia: Slovo do brativ Rusyniv”

(Song: A Word to My Ukrainian Brothers)

“Hadky z Halychyny”
(Memories of Galicia)

“Plache maty”
(The Mother Weeps)

“Ne piddai sia!
(Do Not Submit!)

“Holos sovisty”
(Voice of Conscience)

% GH a dky’ 3
(Thoughts)

85

Poet

M. Kuzmikha

Yakym D. Kravetz

Petro S. Senkiv

Yakym D. Kravetz

Yakym D. Kravetz

Vasyl Ukhach

Yakym D. Kravetz

Vasyl Romaniuk

Ivan Uhryn

Petro S. Senkiv

Ivan Khrustavka

Teodor Kochan

Teodor Kochan

Teodor Kochan



Date

20 Sept.

20 Sept.

25 Oct.

25 Oct.

15 Nov.

22 Now.
29 Nov.

26 Dec.

26 Dec.

Year: 1906
Title

Kanadska Pisnia
(Canadian Song)

“Na chuzheni”
(In a Foreign Land)

“New Home”

“Liubliu rozhi!”
(I Love Roses!)

“Shcho robyt son cholovikovy v
chuzhyni” (What Dreams Do To a Man
in a Foreign Land)

“Moi pershi vrazhenia v pivniichniim
Vinnipegu”
(My First Impressions in North Winnipeg)

“Do prosvity”
(To Education)

“Moia dumka”
(My Thought)

Poet

Stefan Didukh

Natalii Kryhirchuk

Teodor Kochan

Elena Chernetska

Nykolai Boretsky

Nykolai Boretsky

Dmytro Oliinyk

Ivan Ravliuk

86



Date

7 Feb.

3 May

17 May

28 Jun.

5 Jul.

12 Jul.

19 Jul.

2 Aug.

9 Aug.

6 Sept.

6 Sept.

13 Sept.

29 Now.

Year: 1907
Title

“Pisnia molodoho imigranta”
(Song of a Young Immigrant)

“Do nauky”
(Let Us Study)

“Tuha za rodynou”
(Longing for Family)

“Kanadyiska pisnia”
(Song of Canada)

“Poklyk”
(Appeal)

“Pisnia pro Kanadu”
(Song About Canada)

“Volia”
(Freedom)

“Sumna dumka robitnyka”
(Sad Thoughts of a Worker)

“Poklyk do dolii”
(A Call to Destiny)

6 ‘M ajn er?’
(The Miner)

“Zirka”
(Star)

“Zazulia”
(The Cuckoo)

“Moia dumka”
(My Thought)

87

Poet

Teodor Kochan

Teodor Kochan

A. Senkiv

A. Senkiv

Dmytro Romanchych

K. Krym

Vasyl Holovatsky

Dmytro Rarahowsky

V. B. Smuk

Yakym D. Kraveiz

Vasyl Holovatsky

Dmytro Rarahowsky

1. Denys



Date

24 Jan.
21 Feb.
3 Apr.

24 Apr.
1 May’

15 May

5 Jun.
19 Jun.
26 Jun.
3 Jul.
17 Jul.

31 Jul.

Year: 1908
Title

*“Vidrodzhenie Ukrainy”
{Rebirth of Ukraine)

“Tuha za Ukrainou”
{Longing for Ukraine)

“Neschaslyva”
(The Unfortunate Woman}

“Khrystos voskres”
{Christ is Risen)

“Velykodni sviata”
(Easter)

“Do uchenykiv v Ukraiinsko-Anhliiskoho
Semynara v Brandoni”

(To the Students at the Ukrainian-English
Teacher Training School in Brandon)

“Myroslavovy Sichynskomu”
{For Myroslav Sichynsky)

*Prashchanie”
(Farewell)

“Chervaky”
{Grubs)

“Pisnia pro Sichynskoho™
{Song About Sichynsky)

“Staryi a novyi krai”
(The Old and New Country)

“Do Myroslava mesnyka robuchoho
lindu!” (To Myroslav, the Avenger
Of the Working People)

88

Poet

I. Denys

A.T. Kibzey

Dmytro Rarahowsky

Dmytro Rarahowsky

A. T. Kibzey

Onufry H. Hykawy

Petro Kuzyk

Dmytro Rarahowsky

Ivan Marak

N. Tomashevsky

I. Denys

Bohdan Semen
Mykytiuk



Date

7 Aug.

20 Nov.

27 Nov.

4 Dec.

18 Dec.

Year: 1908
Title

“Pisnia emigranta”
(Song of the Immigrant)

Moia dumka
(My Thought)

1 GViinaﬂ 2
(War)

“Hrishna”
(The Sinful Woman)

“Moia nichka”
(My Night)

Poet

N. Hakman

Ivan Kozak

Yakym D. Kravetz

Yakym D. Kravetz

I. Rusnak

89



Date

1 Jan.

8 Jan.

8 Jan.

8§ Jan,

8 Jan.

15 Jan.

15 Jan.

22 Jan.

22 Jan,

5 Feb.

19 Feb.

5 Mar.

12 Mar.

Year: 1909
Title
“V zymi”
{In Winter)
“Vsiliako dies na sviti”

(The Different Ways People Live)®

“Koliada”
{Carol)

“Do chasop. Farmera”
{To the Newspaper Farmer)

“Uchit sia”
(Study)

“Z Novym Rokom!”
{Happy New Year!)

“Ne zabudu”
(I Will Not Forget)

&Na pustyny”
(In the Wilderness)

*Po Amerikansky”
(In American)

“Pisnia”
{A Song)

“Pisnia pro ridnoho syna Ukrainy”

(Song About a Native Son of Ukraine)

*Pro zymu” (About Winter)

“Protyv temnoty”
{Against Ignorance)

¥ This poem appeared again in the Januvary 8, 1910 issue.
* The poet may have been Ivan Uhryn. The style of this poem is similar to Uhryn’s

“Pisnia: Slovo do brativ Rusyniv” in the April 5, 1906 issue.
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Poet

Nykola Berehulka

Onufry H. Hykawy

Dmytro Rarahowsky

O. Mymryk

Ivan [surname -
illegible]

A. T. Kibzey

I. A. Pavchuk

Maria Palii

Chaly

(8. Chernetsky)

I. Sanduliak

Onufry Herman

Hrynko Burak
Vasyl Romaniuk



Date

12 Mar.

26 Mar.

9 Apr.

16 Apr.

16 Apr.

16 Apr.

30 Apr.

14 May

14 May

21 May

28 May

4 Jun.

4 Jun.

11 Jun.

Year: 1909
Title

Do nauky i zhody”
(To Education and Harmony)

“Khlopska nedolia”
(The Peasant’s Misfortune)

“Zavira”
(Because of Religion)

“Vitchyni”
(To Our Native Land)

(14 S p Omyn’ b
(Remembrance)

“Manitobi — Prysviata”
(To Manitoba — Dedication)

“Pravda — pisnia”
(Truth — 2 Song)

“Do Rusko-Narodnoho vicha”

(To the Ukrainian National Meeting)

“Khto to ie?”
(Who is it?)

49 S 0n97
(The Dream)

“Khto to ie?”
(Who is it?)

“Moia pisnia”
(My Song)

“Pro bidu”
(About Misery)

*“V pamiat Myroslava”
(In Memory of Myroslav)

91

Poet

Hrynko Burak

P. Zaiats

Hrynko Burak

Hrynko Burak

Hrynko Burak

Bidak T. Iahol

Onufry H. Hykawy

V. D. Chorneiko

Teodor Fedyk

Yakym D. Kravetz

Teodor Fedyk

Den. Sikora

M. Iulian

Atanazii Zahariia



Date

25 Jun.

9 Jul.

16 Jul.

16 Jul.

16 Jul.

17 Sept.

24 Sept.

24 Sept.

8 Oct.

12 Nov.

29 Dec.

Year: 1909
Title
“Zahadka”
(A Riddle)
“Pryhoda tovaryshiv”

(An Adventure of Friends)

CGPr ap Ory”
(Flags)

“Kanadyiska Sich”
(Canadian Sich)

“Shcho pomohio™
(What Helped)

“Roman Mykhaila”
(Michael’s Romance)

“Chyzh ne tak
(Is It Not So)

“Jak lipshy zhyty?

(Which is a Better Way to Live?)

“Chomu se tak?”
(Why is it so?)

“Pisnia”
(A Song)

“Koliada”
(Carol)

92

Poet

Ivan Iuzva

Atanazii Zahariia

V. Tsebrivsky

(Vasyl Kudryk)

N. A. Hryhorchuk

Yakym D. Kravetz

M. Kovalchuk

Onufry H. Hykawy

Onufry H. Hykawy

Onufry H. Hykawy

Luts Burtnyk

Dmytro Rarahowsky



Date

12 Jan.

19 Jan.

19 Jan.

16 Feb.

9 Mar.

16 Mar.

23 Mar.

23 Mar.

27 Apr.

27 Apr.

11 May

18 May

6 Jul.

Year: 1910
Title

“Z novym rokom”
(Happy New Year)

“Hen z za moria”
(Across the Ocean)

“Do tovarysha”
(To My Friend)

“Pryvit Kanadi”
(Salute to Canada)

“Aspiratsia”
(Aspiration)

“Maie prychynu”
(He Has His Reasons)

“Narikaimo na Kanadu
(We Complain About Canada)

“Prosba do Redaktora”
(Request to the Editor)

“Kanada”
(Canada)

“Khrystos Voskres”
(Christ is Risen)

“Pisnia Halyskoho Ukraiintsia v Kanadi”
(Song of a Galician Ukrainian in Canada)

“Pisnia v chest smerty Korolia
Edvarda VII”

(Song on the Occasion of the Death of
King Edward VII)

& GM am a? Y9
(Mother)

93

Poet

Onufry H. Hykawy

Atanazii Zahariia

Onufry H. Hykawy

1. Hladchenko

Onufry H. Hykawy

Onufry H. Hykawy

1. Hladchenko

Omufry H. Hykawy

I. Hladchenko

Onufry H. Hykawy

H. Muliarsky

Panteleimon Bozhyk

Onufry H. Hykawy



Date

6 Jul.

20 Jul.

27 Jul.

28 Sept.

Year: 1910
Title

“Narody mii”
(My people)

“Nashym khruniam z Minnedosa, Man.”
(To Those Who Sell Their Votes in
Minnedosa, Man.)

“Tym shcho zabuly”
(To Those Who Have Forgotten)

“Hirkyi plach”
(Bitter Weeping)

Poet

Onufry H. Hykawy

Tuliian Chaikovsky

Onufry H. Hykawy

Ivan Iuzva

94



Appendix C
List of Poets and their Works 1905-1910

1. Nykola Berehulksa

1 Jan. 1909

2. Nykelai Boretsky
15 Nov. 1906

22 & 29 Nov. 1906

3. Panteleimon Bozhyk

18 May 1910

4. Hrynko Burak
5 Mar. 1909

12 Mar. 1909

9 Apr. 1909

16 Apr. 1909

16 Apr. 1909

5. Luts Burtnyk
12 Nov. 1909

6. Tuliian Chaikovsky

20 Jul. 1910

7. Chaly (pseudonym of Sava Chernetsky)

22 Jan. 1909

8. Flena Chernetska
25 Oct. 1906

9, V. D. Chorneike
14 May 1909

10. Matvii Chyzh
19 Jan. 1905
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11. L Denys
29 Nov. 1907
24 Jan. 1908
17 Jul. 1908

12. Stefan Didukh
20 Sept. 1906

13. Teodor Fedyk
14 May 1909
28 May 1909

14. Michael Gowda
2 Nov. 1905

15. N. Hakman
7 Aug. 1908

16. Onufry Herman
19 Feb. 1909

17. I Hladchenko
16 Feb. 1910
23 Mar. 1910
27 Apr. 1910

“Moia dumka” (My Thought)
“Vidrodzhenie Ukrainy” (Rebirth of Ukraine)
*Staryi a novyi krai” (The Old and New Country)

“Kanadska pisnia” (Canadian Song)

“Khto to ie?” (Who is it?)
“Khto to ie?” (Who is it?)

“V pamiat nashym Emigrantam” (In Memory of Our
Immigrants)

“Pisnia emigranta” (Song of the Immigrant)

“Pisnia pro ridnoho syna Ukrainy” (Song About a
Native Son of Ukraine)

“Pryvit Kanadi” (Salute to Canada)

“Narikaimo na Kanadu” (We Complain About Canada)

“Kanada” (Canada)

18. Vasyl Holovatsky

19 Jul. 1907
6 Sept. 1907

“Volia” (Freedom)
“Zirka” (Star)

19. N. A. Hryhorchuk

16 Jul. 1909

“Kanadyiska Sich” (Canadian Sich)

20. Onufry H. Hykawy

15 May 1908

8 Jan.1909 &
26 Jan. 1910
30 Apr. 1909
24 Sept. 1909
24 Sept. 1909

8 Oct. 1909
12 Jan. 1910

“Do uchenykiv Ukraiinsko-Anhliiskoho semynara

v Brandoni” (To the Students at the Ukrainian-
English Teacher Training School in Brandon)
“Vsialiako dies na sviti” (The Different Ways People
Live)

“Pravda — pisnia” (Truth — A Song)

“Chyzh ne tak” (Is It Not So)

“lak lipshy zhyty?” (Which is a Better Way to Live?)
“Chomu se tak?” (Why is it s0?)

“Z novym rokom” (Happy New Year)
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288

220

243
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19 Jan. 1910
9 Mar. 1910
16 Mar. 1910
23 Mar. 1910
27 Apr. 1910
6 Jul. 1910
6 Jul. 1910
27 Jul. 1910

21. Bidak T. Iahol
16 Apr. 1909

22. M. Iulian
4 Jun. 1909

23, fvan fuzva
25 Jun. 1909
28 Sept. 1910

“Do tovarysha” (To My Friend)

“Aspiratsia” (Aspiration)

“Maie prychynu” (He Has His Reasons)

“Prosba do Redaktora” (Request to the Editor)
“Khrystos Voskres” (Christ is Risen)

“Mama” (Mother)

“Narody mii” (My People)

“Tym shcho zabuly” (To Those Who Have Forgotten)

“Manitobi — Prysviata” (To Manitoba — Dedication)

“Pro bidu” (About Misery)

“Zahadka” (A Riddle)
“Hirkyi plach” (Bitter Weeping)

24, Ivan [surname illegible]

8 Jan. 1909

25. A.T. Kibzey
21 Feb. 1908
1 May 1908
15 Jan. 1909

26. Teodor Kochan
29 Jun. 1905

9 Aug. 1906

16 Aug. 1906

20 Sept. 1906

25 Oct. 1906

7 Feb. 1907

3 May 1907

27, Ivan Keozak
20 Nov. 1908

28. M. Kovalchuk
17 Sept. 1909

“Uchit sia” (Study)

“Tuha za Ukrainou” (Longing for Ukraine)
“Velykodni sviata” (Easter)
“Z Novym Rokom!” (Happy New Year!)

“Dumka” (Thought)

“Ne piddai sial” (Do Not Submit!)

“Holos sovisty” (Voice of Conscience)
“Hadky” (Thoughts)

“New Home”

“Pisnia molodoho imigranta” (Song of a Young
Immigrant)

“Do nauky” (Let us Study)

“Moia dumka” (My Thought)

“Roman Mykhaila” (Michael’s Romance)

29, Ivan Khrustavka

9 Aug. 1906

“Plache maty” (The Mother Weeps)
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270

280

282
322

246

214
218
248

119
173
174
175
180
192

193

234

290
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30. Yakym D. Kravetz

5 Oct. 1905 “Vybrav zhinku” (I Chose a Wife)
9 Nov. 1905 “Posviata halytskym emigrantam” (Dedication to
Ukrainian Immigrants)
21 Dec. 1905 “Probudim sia” (Let us Awake)
11 Jan. 1906 “Z novym rokom” (Happy New Year)
8 Feb. 1906 “Kanadyiska pisnia” (Song of Canada)
15 Feb. 1906 “Prysviata Kraianam v Sokalskoho povitu (Dedication to
People of Sokal)
22 Mar. 1906 “De toi chas?” (Where Does the Time Go?)
6 Sept. 1907 “Mainer” (The Miner)
27 Nov. 1908 “Viina” (War)
4 Dec. 1908 “Hrishna” (The Sinful Woman)
21 May 1909 “Son” (The Dream)
16 Jul. 1909 “Shcho pomohlo” (What Helped)
31. Natalii Kryhirchuk
20 Sept. 1906 “Na chuzheni” (In a Foreign Land)
32. K. Krym
12 Jul. 1907 “Pisnia pro Kanadu” (A Song About Canada)
33, M. Kuzmikha
4 Jan. 1906 “Pisni mainerska” (Song of the Miner)
34. Petro Kuzyk
5 Jun. 1908 “Myroslavovy Sichynskomu” (For Myroslav Sichynsky)
35. Dmytro Kyba
26 Jan. 1905 “Vidozva do redaktoriv vid ‘Slova’ (Reply to Editors
of “Slovo™)

36. Turko Machula
12 & 19 Jan. 1905  “Do narodu Ruskoho” (To the Ukrainian People)

23 Feb. 1905 “Poklyk” (Appeal)
20 July 1905 “Dolia Ukrainy” (Ukraine’s Fate)
3 Aug. 1905 “Upovaimo na vlasnu sylu” (Trust in Our Own Strength)

37. Ivan Marak
26 Jun. 1908 “Chervaky” (Grubs)

38. H. Muliarsky
11 May 1910 “Pisnia Halyskoho Ukraiintsia v Kanadi” (Song of
a Galician Ukrainian in Canada)
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39. Bohdan Semen Mykytiuk

31 Jul. 1908 “Do Myroslava mesnyka robochoho liudu!” (To
Myroslav, Avenger of the Working People!)

40. O. Mymryk

8 Jan. 1909 “Do chasop. Farmera” (To the Newspaper Farmer)
41. Dmytro Oliinyk

26 Dec. 1906 “Do prosvity” (To Education)

42. Maria Palii

22 Jan. 1909 “Na pustyny” (In the Wilderness)

43. 1. A. Pavchuk

15 Jan. 1909 “Ne zabudu” (I Will Not Forget)

44. M. Pidhirny

28 Dec. 1905 “To bida to roskish” (It’s Either Misery or Luxury)
45. Dmytro Rarahowsky

2 Aug. 1907 “Sumna dumka robitnyka” (Sad Thoughts of a Worker)
13 Sept. 1907 “Zazulia” (The Cuckoo)

3 Apr. 1908 “Neschaslyva” (The Unfortunate Woman)

24 Apr. 1908 “Khrystos voskres” (Christ is Risen)

19 Jun. 1908 “Praschanie” (Farewell)

8 Jan. 1909 “Koliada” (Carol)

29 Dec. 1909 “Koliada” (Carol)

46. Ivan Ravliuk

20 Apr. 1905 “Uchite sia!” (Study!)

22 Jun. 1905 “Uchite sia!” (Study!)

26 Dec. 1906 “Moia dumka” (My Thought)
47. Dmytro Romanchych

5 Jul. 1907 “Poklyk™ (Appeal)

48. Vasy! Romaniuk

29 Mar. 1906 “Pisnia do Rusyniv v Kanadi” (Song to Ukrainians

in Canada)
12 Mar. 1909 “Protyv temnoty” (Against Ignorance)

49, 1. Rusnak
18 Dec. 1908 “Moia nichka” (My Night)

50. L. Sanduliak
5 Feb. 1909 “Pisnia” (A Song)
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51. A. Senkiv
17 May 1907 “Tuha za rodynou” (Longing for Family)
28 Jun. 1907 “Kanadyiska pisnia” (Song of Canada)

52, Petro S. Senkiy
18 & 25 Jan. 1906  “Moia dumka” (My Thought)

24 May 1906 “Hadky z Halychyny” (Memories of Galicia)
53. Teodor Senkiv
21 Dec. 1905 “Pryiatel ruskoho naroda v Kanadi” (Friend of the
Ukrainians in Canada)
54. Den. Sikora
4 Jun. 1909 “Moia pisnia” (My Song)
55, V. B. Smuk
9 Aug. 1907 “Poklyk do dolii” (A Call to Destiny)
56. N. Tomashevsky
3 Jul. 1908 “Pisnia pro Sichynskoho” (A Song About Sichynsky)
57. V. Tsebrivsky {pseudonym of Vasyl Kudryk)
16 Jul. 1909 “Prapory” (Flags)
58. Ivan Uhryn
5 Apr. 1906 *Pisnia: Slovo do brativ Rusyniv” (Song: A Word
to my Ukrainian Brothers)
59, Vasyl Ukhach
1 Mar. 1906 “Pisnia pro vilnyi krai Kanadu” (Song About Canada
a Free Country)
60. Dmytro Yarema
5 Jan. 1905 “Rizdvo” (Christmas)
61. P. Zaiats
26 Mar. 1909 “Khlopska nedolia” (The Peasant’s Misfortune)
62. Atanazii Zaharia
11 Jun. 1909 “V pamiat Myroslava” (In Memory of Myroslav)
9 Jul. 1909 “Pryhoda tovaryshiv” (An Adventure of Friends)
19 Jan. 1910 “Hen z za moria” (Across the Ocean)

63. Orest Zerebko

9 Feb. 1905 “Pokyn nas liashe!” (Leave us Polish Gentry!)
16 Mar. 1905 “Z khlopskoi filizofii” (A Peasant’s Philosophy)
6 Apr. 1905 “Do ruskykh khlopiv” (To Ukrainian Peasants)

11 May 1905 “Zazdrist” (Envy)
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APPENDIX D ~ Text of Poems

January 5, 1905 PisgBo

B remuiM xpato Hamactuni
VY KuIIBCHKHH Kpaidi
Tsoxko mapin 6ixysas

IMix TarapoM 37X moraHiB
Pumckux miicapis THpaHiB
JlenBo x#MI0UM CTOTHAB

JeBITHAlNATE COT JT TOMY
SAx napem PrmMckoi nepxasu
Immeparop Asrycr O6yB

Bin xTiB Hapia o0uucouTH

I noxnsmawui ciuc 3pobutn
1o # ceiiuac po3nopsus

B Toii gac B 3eMIM KUNIBCKIH
Kipuneii ramicuank PrMckuit
B IManmctuni po3kasas

[1lo6m i sax Bimmanennit
Koxnmit 6vB fe Hanexas

I 32 TakuM TO po3KazoOM

Immo xBoe mone# pazom

3 Hazapery Bedniem

[Text illegible, paper damaged]

Komm B micTi asunucs

B nroneif Ha HiY IpOCHIH CH
Ho wixTo iX He npuHsB
Jlronei B MicTi MHOTO

He nomicTrTs Hi 01HOTO
1l{o6Gu B MicTi HauyBas

OHp 3 MiCTa BIIAIHINCD
I B megepi NPUMICTHIKCE
Ax walikpacuii#l rocoai
3anoBosicHI TaM CHAIH
Je nacTyx¥ 3a ramsuim
Uepeny B Henoroni

S 1. Apema
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¥V acnrax Tam cino 6yno
Im 32 smikxo mocnyxmio0
A mo X0IoJ JIOKy9aB
Bin i ocen TaM Jiexaid
I mewepy orpisamu

Bin xXyBaro9# B3IHXAB

Ta 3BipsATa MOB 01 3HAMH
Kowmy mocnmyxutu Manu
Tomy Ha HiY TaMm 33w
B newepy ne moneit aBoe
B6oro y6pani o6oe

Tam miwiir cobi 3Halmm

Myx ceif crapuii Oy JritaMu
Bin nparpoBas 3 Tecsipamu
TpumaBch cero 3anarTs

Hisa 6yna MomnoicHKa

Mos Ta HBiTOYKA rapHcHbKA
B po3ugiTi cBOTO XKATH

Byz ce locud i Mapis

3 IOnoBoro moxonins

3 ponry Gymu HapcKoro

Ho onu tM HE ropaumcs
Ilepen borom Bce CMEPHIHCH
Kum cobi yboro

Ta niBuig Bo3moGNCHHA
Iocudosn obpydena

Omna myxa He 38213
Bicrb Big 6marosictiuTens
Illo moponuts Criacutens
3a moxopoIO NpHHAIA

Kom xBung ta 361Kunach
Ypmcra Jlira 3HAXOMMIACH

B Tiit y6ori# negepi

Tyt Lap ceita Tak Gorarwmif
He myxae taxoi nanara

B sxwx MemKaoTh napi

Cepen TvmmyHYA HiwHOL
Cepen nedepu cMyTHOT
Xop aHreNbCKAi 3aCiRaB
TyT nap cBita HapOIUB CA
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B scnax =5a cigi 30XuSB c%
KoTtporo cait oxunias

Hap Moryauil Haj HapsMu
KoTtpwuii onikyech HamM#
borarcTeaMu noropaus

Ceii xOTpHIl BECh CBIT TPUMAE

Bin GorarcTs oMuHAC
Y6oxecTBO HomOGHB

[l{o6u mosam npumip aate
Jle ciaceHs mykaru

He y nunmmmx nanarax
Mix nocnoTaM¥ naHaMu

B xoTpux 30510Ta MilIKAMHA
I B 30510THX KOpOHAX

D-103



January 12 and 19, 1905 Ho mapoxny Pyckoro

Yu ce He BiTep 9H CE HE XMapa
HamrocHTs HaM TY HETIOTORY
Ym ce He IITYpMH 94 CE HE Hanaj
3simye HaM TY HE3TOAY
Ilio ce ran HaM¥ Tax C3 BBABAC
1To mam Ham roHop Bigdupac
Yu ce ge BiliHa kpoBasa Gopba
Yom HaIl HApPiJ HE 3HAE
Oit cymuo Gpars gac Ou mi3HaTH
Hamy nomo nyxasy
Yac po3piHETH Bif 361XKa KYKUTH
Yac po3caiguTy Cupasy
Poacinits i fadite ocyn
Jle ipaB/ia M€ CTOATH
Yu npaBay 8 AeOpH BiX HaC NPod THATH
A GpexHIO BIIYCTHM 3O XaTH
Tax To He BiTEp TaX TO HE XMAPH
PobnsaTs TY HEOTORY
Ta To He MTYpM¥ Ta aHi Hanax
HinpaTe MK HAMHE HE3TOLY
3uactn Opars XTO TO Bee pobHTE
XTO HaM HE3rOLy Hiiae
XT0 NHIIH TO MACIHTH Ta XTO TaK X04e
XT0 HaM 3aryajy 9eKac
Hesroay KOTpY 3aH0BiaI0Th
Hawm urrypmu I 9opHi XMapy
Hawm nsixy mypsaTs YecTs BiIOUPaloTE
Ipnr gx xonmcs Tarapu
Cenu 6oraro#i Henxn-Bxpainu
Hait6orariuroi B ChRIiTI
[Momo6im nmpo Pycs-Yxpainy
DynieMm IacHuBO XUATH
TTomoGiTe mupo croio Pycs 6imry
Sx matn moOHTE TRTHHY
He onoctits €if GopiTh ¢ CHaBHO
Xotes 64 npuANDIo i A0 3arAHY
[pod Bxe 3 NIXaMA 3 ONIKYHAMU
Hammamu Boporavu
Kotpi xoHEIHO BCe CTapUIyBaTH
Xorats Hag PycuRamu
Bu nsxu 3HacTe HAC He nHTaliTe
Bo Mu BXE HE € KiTH
Mum Bxe notpadum i 6e3 Bac uTH
I Ge3 Bamoi npocsBiTH

IOpko Mauyna
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Mau Bxxe ZOpocCii 1 NOBHOMITHT
Omnixyrie HaM Bxe He Tpeba
Bu nspKxe HamioB nparieB KOPMIICH]
To Bam cxaxe bor 3 neba
Hapoxze pyckuit e B BinHIN 3eMmHA
Kanani IpoxXuBacti
o mo ™ 1 Ty me Tax HepobiB
VY Beix cripaBax B3Maracm
ITo o ¢ TPOCHIT B JIAIIKI OKOBH
Ha mo Tam npamo nxaem
Ta nstxu HanIoh 3arsay X09yTh
A TH TOTO HE 3HaCH
Ta 1w me i Ty Kyell OKOBH
Ha cebe na camoro
Ta TR BHY BEIUII MO JIAXH XOTATH
3 fcT¥ Hac KO OFHOrO
Yu 17 He 3HacI 9aC NaHMU3HAHNA
Toe sapmMo TsKESHKE
KoTpe To N8X¥ HaM HaJIOKAIHA
Ha nam Hapin Gianenkmii
To apMo TSKKE TOTi OKOBH
BaTpKy Halm TATHYM
[{inux psTECOT NIT SK NATh MAHYT
Hamn mapin pyckmil THCHYH
B THx TO KalifaHax B ApMi KeIi3HIM
Henons gac THCHyNa
Tora BapBapcKa KIISTa NaHIAHA
Jlo 3emuti Hac npuTHYI2
JIsixy WPWIE HisSHBCTBO 1 Kpagix
TopiBkoB NMHKyBaN
Hamoro xnona pigroro Opata
3a xonoly TpuManH
Tora naniyHa TOTi OKOBH
Ha nac ToTo 3ainanu
Illo Mu Ha 337} 3 HAIIOB IPOCHBITOB
Mix mapomamu CTam
XTOX TOMY BUHHH XTO Tax 3po0us
[To Mu Tax Gixysamm
Ta mo M¥ [10 IHECh MK HAPOJaMH
Bce Ha 3271 CTOSITH
JIsixw 3polwim Ti OmiKyHH
51k BHYU CS HA3WBATH
JIsxw wac Ownw Ky a Kalann
Hawm Boymo BigOupamm

D-105



D-106

Iorapait Gparty o v Ainac
To KOTro ¢ TpUMAEHI
YoMy TH yxe THX OHIKYHIB
XoTb TY He OMHHACT
Yu T He uyemn mo # Tenep polisTs
Ti mami omikysu
Y Danvuwsi nant vapix pyckai
Ho ocTaHKY CTHCHYIH
Tam nonscxe xono B Pani Jepxkaswiii
HaumiM noroM mnageHe
Bxe myra xyTi Pycunam nanats
I peBe g craxene
3akoHHU NaaTh i YXBAIMIOTH
Ha 3aryby Bxpainn
He xoTaTs HaBiTE WKOMY TaM Jath
Jmst pyckol nuraag
Ipasny TonOYars i ixeanu
KopMreni rammM notom
A nita pycki 6oci romomHi
BMupaioTs 10 HiJ IIOTOM
XK cTATar0TH 3 LIOTO CHBITA
Ho roi I'amuanei
Jarots iM 1ipaBa paamEsMu pobisTh
Bee 11 KOpHCTH CBOT
Tam nsxu 134976 B CPIOHKX MOBO3aX
bBo xacu 00KpanaioTh
bo 3ra10TE 00pE IO XKHIOTH XJIOH
Illo xacH HaNIOBHAIOTH
Kpanyrs tucsdi 1 Minfoun
A TIOTIM CsI CTPLNSIOTE
A0 po3/IaBIie YACTh KOXAHKAM
BesxapHo yTiKaloTh
JInxam BCe BiNBHO B Ti# ['ammme]
I maTH i rynaTta
A xuzaM BUTHHO Ha KOMIIM KPOIi
Hara mapig maxpysatu
Kacu rammnki nooOxpananu
Bxe o cammx ocTaTkin
A Terep KacHd Ti HallOBHAIOTH
3 TAKKHX PYCKMX HOJATKIB
Xors rouil GocHI TONATOK IUIATH
KopoBy HemMa rie nonactv
bo xacu MycaTs Bei OyTe oBHI
106 nsaxu Maus 0 KpacTa



A e KpiM TOTO HE MOX Ka3aTH

ITlo oru xacy o0iKkpamm

Bo HeMOX JIXa 3IF0JIiEM 3BaTH

Bo 1o 3nedpasnyranm
A sK XJIOT BO3bME OAHY Kaprodimo
I{o y naua cs BpOAHTE
To xyof1a BUIBHO 3710JiEM 3RATH
Bo HixTO He OopoRMTH

3a HpoB FJIMHY KOTPY IPHHECE

XJon Ha me4ax o Xary

To tpu Micai y xpuMiHaii

MycuTtp KpenepyBaTu
Ot MHOTO MHOTO JISIINKAX BROPHKIB
B laymanei wyrate
3a xoTpi HeBHO TH Opare 3Haein
Ta o mox me # mucaTn

“W Polsce jak kto choce” — nsxu rosopsats

A HaBiTh TaK TOCTYHAIOTh

A namy Henpky Pycs-Ykpainy

Sk MOXYTH BOTYYTH
O! e mixpere i He YBUIUTE
[11o6 Mu cg BaM migmanm
I1io6 Mu s Barmux MpaBH TPHMAIH
I Bac e # rogysanu

Bw ¢ Hanwim pycbKOl KPOBH

Bxe Bam GuIpIne HE TUTU

Baxe ne rynaru BaM no Hapmxy

Ilo ciM HiBOK 3BOIUTH
XT0 1Ie He 3Hac Hexall cnuTae
XT0 me MY € i 3 BiIKH
To merHO yXe HE JacTh BaM BipH
Bu namxi renobutkn

Jins Toro X9y i BiI3MBAIOCh

Jlo cunis Ykpainn

He gonoctiMo Be no3BajigiMo

Hamroil Hespxu pyiau
CKMHBMO OKOBH TTOMOGIM CHBITIIO
TemHOTY 3aHexaliMO
A namry cnaBy Hamii iiel
TTo ceRiTi poscisaiimo

Vuith cg 6pata gx Pycs mobuta

I s cg PycmsoM 3Batu

Bo ce Ba chBiTI HaltbinsIna CliaBa

3a marip — Bxpainy Matu
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bo 6ymu cuHOoM pyceroi Herxn

Ce piu He €CTb Majas

Hema kpacuioi CTOpOHOBKH

Sk tas Pycs ceBaTas
CrexaliMoCh JIAXIB CHIeKaliMOCh 3MiiB
Bo Tyt 6e3 HuX MOX XUTH
bo HaMm TY BUTEHO 1 MH Ty MOXEM
Jlum mo pycke mobuTH

PoosifixyTs ¢4 gopHi XMapH

1o BucATE HAJ HAMHU

Mnu noxaxeMm BceMy CBBITY

Illo mu PycunamMu
I BockpecHe pin Hal pyChKuH
Crapa pycka cnasa
Ha uimii ceBiT Pycs-Bxpaina
Crade Benu4Yasa

51 PycuH € npaBay Kaxy

3a TO He BCTHIXY i

Haif naxiB OGyne Ty THCSY

A ix ve 6050 ¢

Haitnopd 2oro rpynus 1904.



January 19, 1905 Kenaus ua sosedt 1905 pix

Kenaro to6i «Dapmepe» nobporo Poxy Hosoro
1iTactsa 3m0pOBI 1 CHABH MHOTO
I{oGucTe TIPOXUIE MHOTAS JIiTa
AGHUCTE VIKHAIH BECENOTO CHBITA

Haii bor nomarae BaM npargoBaTs
Ham pyckwif Hapix TyT npocbRimaTy
Bor BaM HaATOPOUTS 33 Bl TPYAU
IMpocsita mpuiiMaecs y HAMMX TPYAIX

Bezuectnn «CnoBoy Hail nponajac
Ilo mo oHO ¢s A0 HAC TYT Hxae
Koncepparucta Ti oTUalifyxu

Ti auTHXpHUCTH HEYESCTI AyXH

JIsxonxy mMaTy HaM HAKWIAIOTE
bBparamu Pycu Hac HazmBaoTh
XoTsTh HAac B3ATH Ha3a/ B KPiaiTBO
B Te nsxotpKe OCTaTHE NafiianTBo

Psn xoncepBatuHEi 1 1o06pe 30210
JepsaTuil pix 2 Ty IPOXKHBAI0

Hawm Ha poboTax B 09H IUTIOBANIH
[enyi-xapy Opaty AN Ka3aIA

He [Text illegible] Oparsa Tim xoHCEpBaTaM

B [Text illegible] npuiimaiite ix mimrol mMara
Caoro «@apmepay BapT [AHYBATH

Jivn 4ecTs i FOHOP €MY BiAHaTH

St. Julien of Batoche, Sask.

Marsiil Ypx
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January 26, ’1 905 Bino3sa 1o peaaktopis 8ijx «CiioBay

Teprmo TepIno yXe AOBMIMN 9ac

Ane B KiHIIi 1 B BiIo3BY c5 o Bac

A yxe ciasa bory mict xiT B Kanani

A 3aBinie HaMm Ti JI... KOHCEPBATHCTH HA 3aBajii
Camu yacamu €ente Giibiie ¢4 pO3Ty LIz

bo 3 Tanernel ns1xu KOHCEPBATHCTH MOBTIKAIIA
Hpuixama TyT HIYOTO HE 3HAIOTH

Ta sac AKIMHCH TYPHHIAMH 3aBaJialoTh

CroiM 6patsM B aneneto nypHuNi UHTh

A nam pyckuM dapmepaM BCTHIY He poOUTH

Bbo mu obiitaeM csg 6e3 raynol Bamoi paau

I o3aax Mu yci Iy4¥M 4 10 OXHOL PYCHKO1 rpoMaiu
Tu xouenm Pymainkwii CBBITIO /Ui HAC HECTH

A M# TO cMiTH Xo4eMo 3 Kanais MITIIO BEMECTH
Penaxtop Bix «CiioBay He MAaETH YECTH

CBo10 IMAaTy OJHAIICHTOBAB MapKOB JI0 HAC HECTH
Tox MK BaM HIKOJIHM HE ITUCAIH

1106 BE 10 HAC TYHO HIMATy IMOCHJIATH

Taxi ¢ampmMBCTBA Hajli HaM Cq B 3HAKH

Tox Temep crifiTe Bil HAC 3 OJANEKH

He 3arpoiite no6pi cepust Hapony

Jlyanie yins Bac Oyze 3 ropu Ta B BOAY

Ta ue papail 9yTKH 3a cebe

Tormu penaxrope Bix «Cnosa» Oyne 3 Tebe

To TiBKO NEPEKYCKa IS Bac

[{lo6 He MxanucTe AypHALE 10 HAC

TlamsTaiiTe crioBa Mo€i pajau

I He BHOCITH 3apa3H 0 HAOI TPOMaJIH

Jimurpo Kuba 3 Manofield Assa.

Jvrrpo Kuba
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February 9, 1905 Tloxuss zac name!

Ioxunr wac Jlse He xypH ca
He pa3 Tak AyMKa MEHI Kaxe
[oxuus # 6e3 Tebe Oyue roxe
bynemo xuTH He TPyCH cH

CpbBiT KOTHTB CH SIK 1 KOTHBCD

A ti mum Jlsme mMapse 3 cui 36HBCH
3 gopmuipmm GOPrOUHCH 3 HAMH 3410
Mos B xapi CIJiNI0 TBOE TiJIO

Iife Tinsko OuUM rHIBOM NANCHATH

A paini # ix He Oyze 3HaTH

Oii me BiTep OylineceHbKUH THXI JI03W XUITUTH
A 10 JIaX ¢ HaM¥l XYPUTB aX I'0 CEPIIO HYHUTh

To He opim cHBOKpWAI TIOMJ XMapH Gr0Th ci

A To mami Jlsme pycki nymu nonan Pycie 60716 cd

Oii Ta poCTYTh Hallli XyMH CEpIIE i3paHatoTh
A T0JIOBY TBOIO XYPHY OTHEM IIi{IIAJIAf0Th

Bopa myMuTh JOTOKaMH# HiHUTE CSI

A JIax BigHO po3aymye K Pycu no30byT c4
Oif TaK SK Tas BOIHUIS 3yNuHY HE Mac

Tax To JIax npo Pyck ceBaTy Henbae Henbae

Opect Xepebxo
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February 23, 1905 Toxnuxk

Yorox Tak CyMHO CBITHIN HaM COHIIE
Yowm TBOI JIydi HE FCHI

Yoro ta mnagem Here-Ykpaino

Uwu tBOT NiTH HE KpacHi

Sk MeHi SICHO Tenep ChRITHTH
Konu M5 XxMapa 3acTymiae

Konn 10 CBBITHO TY SCHICTH MOIO
YopEuMH 3aKpUBaE

A sk meni Tenep 6ianiit Marepu
He nnakatu "e pugaru

€CiIE BXXe MOI CHHH HCBASYHI
Basumcs M4 Bifpikara

3mintanu 3 HpaBaoro 3500y # 6pexmio
I Tvm cq BemmuaoTH

A mene matip Pycs-Yipainy

Bxe sHOraMu HomayThH

Cuun HEBg9HI 3 JISIXaMH Pa3oM
Ha Vxpainy racranu
1 six 6e yam Mok 1o 6u Brpaiai
«Bignasy 3acmiBanm

Ox ropoMBi Ta sANYApH
Un BE TNKOM IPOTIaIN
Jns Yxpainu 114 €1 cnaBu
Ta Bu 6u 10 nontanyu

3arubens BCTHN BaM CHHE HEBJISYHI
Marepu Pycu-Ykpaian

Lifo Bu xouere Pycws npuraoGut

I sakoBars B AubH

IpocToniTs ¢4 XMapH 3 SCHOTO COHIA
Haii conne CHO CHBITHTD

He nnav Ho eme Matu-YKpaido

e xuroTE TBOI OiTH

Mu e %AeMOo MaTh-Y KpalHo
Jns Tebe Ykpaino

Mn 14 Gyzemo o6opoHsSTH
Haina nene eqvna

IOpxo Mauyna
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Mu 13 6yaemo Hene-Ykpaino
Xopobpo bopoHuTH

bo M# € TBO1 BipHi CUHH

Mpu cs HE 1aMO 3AYPHTH

Po3iiinyTs cd YOopHI XMapu
Iflo BuCATE Hay HAME

Mpu 1IoKaXeM BCeMY ChBITY
ITio mu Pycunamu

Mpu ¢4 Bo3pMEM 10 WHPOT 1Ipart
lo6u Pyce 6ynysaru

A ckopinie 3ruHyTH Ti IHE MOTHITY
XOTATH HaM BXe KOaTH

Hami 6arpky Hac yIuIH
Tax 3a Pyce cTosTh
Abo xwutHi abo BMepTH
AJie ¢ He Jiata

Ioctpanarn xute B 60poi
Ce cnapa HalOUTHIIA

3a Hapiz cBiii i crobony

I cmepTE Beceniiima

Omxe GpaTd HaM JMII THILHO
Cebe npocsBilllaTH

Tormu 3MoxeM HaWTHKINOTO
Bopora nporaatu

I moxaxem BCceMy CBBITY
IIlo Ykpaina moraa

o €i e nokoHsE

Hi Jlsurms 5 Mocksa

A GpexiuBi Ta 3paiiuBi
Boporu Ykpainu

3ruHyTh SK POCa Ha COHIM
Onmol ronuHK

Haitnopd aus 22 ciuasg 1905.
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March 16, 1905 3 x7nonckol ¢inso3odii

Ha cMmepTenbHill BXe TTOCTenH
Opnun 6aThKO 9K ISXKaB
CgoimM aiTamM nocnigae
OtTake po3noBiias

[TamsraiiTe mo Ha CHBITI
Ilpusrenis aum tpu

Koxnuii 3 Bac xuii 3 Humu 00pe
Kamnoro 3 HEX HE I'HIBH

[epmmwii 3 HuX 10 cam [Tan-Bir
€ro Bcroay BenAyaii

He po6u nigo 6e3 Hero

Bce ma Hero ysaxaii

Hpyruii xKoxyA0K 300poBuit
I Ha Hero yBaxail

Ilanyif €ro KUTHKO MOXKETH
Hiumwm ve nepenmxait

Tpetuii ce KAIIEHs IOBHA
Or ninicsKa iX TpiiiKa

SIx onmH 3 HEX 3arHiBHTH CH
Toni mactg BXKe HeMa

4 Mapmsa 1905
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April 6, 1905 Jo pyexmx xJonis

HlocyT Gpata noTpyXIILTU

o xw@Ts B Bac JicABH 9yTH

Jpyri monu opioTh CiloTh

Bu cunute MOB 3akyTi
ITlo 3a yapu Ha Bac BHAIH
Yu X10 JIMXOM 32BOPOKUB
Haue upRiTH BECHSHI
3umHu BiTep IOMOPO3UB

Yn Bac 31HHI TaK 3ABUITH

IIlo ronos# roxi 3BecTH

Uu Bam JITYHO MOXKE CTATIO

ChBITJIO IpaBI¥ MK MHP HECTH
Un B foCTAaTKAaX paroere
Yu nouecreit Hazbupam
Ym mobunmck CBOTO ChBITHA
Ta cHOM TIpaBHIHIM 3aCTIATH

Jle Bu Gpats 00i3BITH 4

B koro pyma He3aBMepia

B xoro cepiie B rpyae mupe

TreMma ouell My He 3anepna
X0 1ie B X#BUX 00i3BU c
CxaxiTh CBMLIO TIEpe] ChBITOM
XTO BaM 3aCJIaHAE OYY
I1fo MOpO3UTH HABITH AITOM

OGiseite cs Opars Pycunn

Ta mmraiite # cobi pagu

Po3bynire mymMxu # MHCITH

1 nugiTE ¢4 10 rpoMany
CxaxiTh CMiNy BceMy ChBITY
ITlo He xouere pabamu
Jlita B TEMi KOpOTaTH
Io BMieTe Tak sx Apyri
3a "ecThb JOJIO CBOKO CTaTH

O6i3BiTh ¢o CHBITII yXH

[iupi xyIonCcHKi NATPioTH

Po36yiTe HOBE XKHUTHE

[{o6u stuxo nobopotu

Opect Kepebxo
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April 20, 1905 Vuite ca! IBan Pasmiok

Ot 8u Oparg Pycunn

Cunu pyckoi Henpkn

Bci ropaim cg 10 npoceBiTH
Sx o yns nuinka

Hlixonm BCIOIH 33KNaNaNMO
Jo rux AiTa poeM HocuiaiMo
I cami o106 He MOBCTHIATHCH
CeBiTna npasay HabupaimMo

Caiit xyx mpoceBigaiiMo
3 KHHT NpaBIUBO MIAPHX
I uynraneri 3aknagaimvo
o crenax HENpPOPUBHHX

Birors BiTpH mymuTs Oyps
Taif roBOPATH 3 THXa

Yomy uammi mo doratmit
A Pycr nama 0ijtHa

Sk yci TyT 9yKeHIi
O cBoiM HaMATaOTh
I 5epes 1o iX ycromm
Kpacso Bemmgarots

A Hanm TEMHHH MYXUAYOK
Kuts BiH HE 3HaE

Kyna ero nomToBxHE
Bceronu cs moxuse

Ox Bu Gpars Pycunu
ITixona Hama Matu

A Hayka Halle ChBITIIO
11106 B TeMI HE 36MyKaTH

Beimu cunamu GhxiM
Hpyrux 3porassaiiMo
Croi it Ha IOTaIY
Janepie ve XxoBaiiMo



May 11, 1905 3a3npicTs

O 3a37picTh 3a3APICTH CKUIKO TH
Cun mMosionux BOuUIa

SAxi xposasi ciiH

Yeionm ne Oyna namuia

Iokuuap TH Hac XOTh Ha Yac
Hexaii o6iliMe cu Gpar 3 Gpatom
- Hexaii m060B napye B Hac

I Mup sxuBe y Hami xati

O 3a3apicThb 3a3APicTh HOKHHE HAC
Inu Ge3moaHi MyCTHHI

Haif GparomoGe x04 pa3

Cxkpi3 3amagye B pOAMHI

Opect XKepebxo
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June 22, 1905 Vuire ¢ca

Vuite cs Gpatd Mami
Tait He zacunnsire
Vuite cg IpocBimaiTech
Kymu ca tpumMaiite

Becna boxa Bixe BxKe NpHifina
I BchO moxpitmna

Bcs gpusa BCs pocTuHa

Ha oo Bigxuna

Tax i Mu Mycum Bci
Kpimmaracs # BIKATH

[{o6u ckopme npyruii HAPOT,
MorauMm 380TOHATH

Mu-x GpaTtg MOnoAi

Bci cuma mo6yapMo

I nusa cnasw Pycu HeHbKH
Ha gyxuni npamroiMo

Oii y4ith ¢4 IpOCBImAiTECh
Kynu cs tpumalite

1 no cpinsHOH Harmoit MeTH
Onen gpyroMy nomaraire

1Ifo 3apobuM TO 1O XaTH
[IpockBiTy TINEKaiMo

A 9K TPOXH HPHILIEKAEM
3 ToTO KOpHCTalMO

O yuith cg 1 unTaiite

He tepgiiTe Bammx JiT

B xoxai¥ xBuim 3a 6€380/bHY
Bkpainy ['ocriona xBamiTh

IBau Pasmox
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June 29, 1905 Jymxa

Tam npexpacu#ii Jic cuHie
Ol gx MeHi cepre MITie

106 Tam OyTH Tam MeIKaTH
1 Han moneB HpamoBaTh

Cwmxy B JIici CyMHO
Ipucnyxaioch HUY HE IYIO
Bitep Bic menecurs

I Ha cTenm nyMKY FOHUTH

Tu micouKy 3eICHEHbKIHI
T'onmit mycTri TH € HHHBKH
JlaB 1 cebe 3HIBEUHTH

Tum pubadam asxaM MyIHTH

Jech TamM B KOpYax 3bBIp Cst BHE
Jlicox rymuTh a BiH cs BHE
Binobpainu meHi moOKy

Moro Muy MOKO IyMKY

Jech Tam B xMapi Ti# Benmkii
Ilepyn TpicHe 1 TO TpIMKH
Crpsice CBBITOM 1 3BOPYIIATH
Benegesnnii fo1r 3 XMap pyiuTh

Iotim BiTpHE BChO PO3BIIOTH
3ipku COHIIE 3aCifOTh

I cBBITH Cs1 pO3BIIOTH
Munwii 3anax po3HECYTh

T. Koxan
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July 20, 1905 Hons Yxpainu

Ykpaino Kparo Muini
JIro60 T cHiMHEYTH

Oi1 nonanack B TY HEBOO
lix xatiB Ta KHyTH

Mocxkains 3pagaux s 3arpadas
3HUINAE Kpacy TBOIO

OxyBaB T4 B TOKKI 1u0n

1 poGuTh cBaBOIFO

o 1i naxn He moOwIM

I T4 He COTBIUIY

3a to Mockans ocinas 14
Tenep 6€ mo cwm

Jlsxy HRTNHTH o CHIIHN
Ko3anteo # rerbManbCTBO
A Mockaitb T4 3aKpyTHB
Ilix cBOE HUraHLCTBO

bo B Pocui migo nema
Jlam kpajixk Ta 3TAHL
Hapox ToMy HHY HE BUHCH
JInin KaTH orijmHi

bo Pocuns xaris Mae
[Tlo Hapox 6u4yrOTE
Mae xaTiB TIOPMIB CTATKOM
1o «cpMinmx» TPaKkTyIOTh

Itlo mo Tenepinmux Yacis
CrpamHoi#i pizannHu

Jlo xaninTBa 10 3arufy
Ta no crpinaanan

Kotpa Bezecs fiech Hajieko
Ha Bcxoni 3 AnonoM
Kotpa sapoGuna nuxa
Mix pabom He HasoM

XTO Ty BUHCH S He KaXy
JIvm mimai CHBIT KaXe
Hlo pocmiicki kaTy BUHHI
o xoxmuii Koxaxe

IOpko Mauyna
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KuyTr napcki pabiBHuEKH
Kposomnifini mona
3pobunu Tyio «3abaBy»
Y Benukomona

IusayTs mami Yxpainmi
B 60p6i 3a TaxuMH
1o ix nomo oxyBam
3pabysaniu 3 cumm

I'mre xo3anTBO NpecnasHe

3a naps TaKkoro

IIfo B BapBapckui moTH CHOCIO
3abuB y KOXKIOTO

JlyMKy BUIbHY CIIaBY ChBiTa
YKpaiHy HEHBKH

I HaBiTH MOBY 3HiBCUWB
Toii Bopor TSXeHbKUH

Oit Bu KaTH naMsTaiiTe
Sxa cynp0a Oyne

bo Bxpaina xpai nopormii
A Bkpainni mozae

Yxpaino — kpaii mo0uit
CrnaBo nepes CERITOM
Ym Bcxopi ¢ oOpaxyem
I3 Tim moTHM KaTOM

osiif BiTpe OyitHeceHbKTM
Berans dane lainposa
Hait Ykpaina 5obe ca

o cBoro npariopa
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August 3, 1905 VnoBaiiMo Ha BIAaCHY CHITY

Ha nebocxioni TaM COHIE ChBITHTD
AcHuMu JIydaMue orpiBae

Besxy pocTHHY BCSIKE CYIIECTBO
Jio sxurs npobymxae

Kmge Ipobynuce! Ha chsit nuBu cs
Iounnail BimKUBATH

3rpoMazk CBOIO CHIIY IIPHPOAH

1106 Gimme cumu 316patu

Buymm 6ypsinu KponuBa TEpHE
[lo norigaMii 9ac NPUAIIOB
Bci pyxayiu 10 xurg
Po3BuBar09HCh 4y*HM J00poM

I Mana uBiTKa KpacHas poxa

3 yacoM TOMH royioc BUyNa

3 mOMeXH TCPHS 3 TIOMiXK OypSAHiB
Ho xwuts cs pyxHyna

Kpornupa Tepae OypsiH i 1031

Bixe xutH po3nodanu

Ta cBOIM JIMCTOM MaJii 1LBITOYII
Ty scHicTE 3acHassUN

3abpamu cHBITIO KOHYE OTPiOHE
Bci coxu BUTSATAIH

Ha mary posxy Ha UBIT MpeKpacHmii
3 yKoca CHOoTISIaiy

Bypsis 6yB crnbHEH 1 CHIILHEM 3iCTaB
A poxa Bce cnaboBuTa

bBo 6ypsH cOKiB MaB OCTATKOM
3emus OIOHOBHTA

A GimHa poxXa MMII norisaana
Ha Bopora Tepuenmso

AJte TakoX CBOT Haxydi IBIiTKU
3 9acoM po3NOCTHIIA

Bypss 3minuB cs cTaB gobpe KuMu
3MiHUB CBOIO IPUPOAY

VY nockoHanus ¢4 B398 1Ms HHITE

3 MOACKOTO OPOXY

10. Mauyna
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3 gacoM 1 poXa BEPOCTE CHIIBHO
Ii amax pocrecech

3 yacom BxpaiHa 10 xuTa BeTaHe
3 HaM# [PHUBHUTAECH

Jlvm GozpiM ¢ 1 mparoiMo
[ippyM pyckuM nyxom

I HixomwM He nydiM cs

3 JIAICKUM OYaliIyXoM

Hatii nouye Jninpo 6arsko
Ta Bxpaina Matu

Hawm He 1opa BX¢e B BOpOTiB
IpuTynky myxatu



October 5, 1905 Bubpas xiHKY

Jobpe s To naMsTaio

Sk To 6yno B cTapiM Kpaio
KomnM 6im mie e 3HaB
Kuti MEHI yChMIXalloch
Bceronia miacte MajiioBONIOCH
3a NiBUMHOB IIPONAaB

SIK OpriiioB A 10 CHIIH
3apa3 MeHEe NOIPOCHIIH
Xozp 1o OpaHK#A KaxyTh TYT
Taii Tax MmeHe o6epTanu

I cxazanm «TaBrimix ryti»

[Mpuiimos 3 Opanku 5 10 JOMY
Tait pockasas poxy cBOMY
I1lo no Bificka M3 B3siHA
Mawma nnagyTs 3 Bcel chim
CunkKy mo0u# CHHKY MU
A IM 04M 3aMAIHUChH

Paymii Tomy HeE XKypro ¢
Tait Higoro He 6010 co
JInineHs MECIIO O TOMY
Tpa niBuMHY HaMOBIATH
AXX TIOBEpHY [0 IOMY

bo nxiBunny TO# HatypH
KaxyTts mpasaa yacoM IypsT
A Ty 3aMyX &K NBIATH
Kaxe Oy1iiM modexaro

Ha npyroro ragky mae
JIummEs TypuTh | MAHATH

Jlech BXXe B OCHHH Ha ITOJIO
Mpu kynama 6apabomnto

Takwit cTpax Ms Hanas

[lae Ha9ansHUK JaB MHA KapTy
To micapcke HEMa XKapTy

buwm 1o Bolicka cs 3abpaB

Oii menjacHa Ta IpUYMHA
He muna M# BXKe JIBIMHA
bo y Boiicky Bcerja crpax
Sx T BO3MyTS NpHOHpaTH

Sxwmm [, Kpasens
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Ilo cBoeMy rapkyTatu
Ta tio mucKy e Tapax

Ceniy miady Hapobunmm

SIx M4 3 ceria BUBO3WIHA

1o ax s ornyx He 9y0
Mama Ha Bi3 BCe MOKIATN
Toenuit Mimox xmiba # caa

To pykax M4 inyioTh

[IpwtinioBm g 10 xacapHi
IMosHO XJyToniiB cami (aitri
«ab-axT!» TYKHYB TY Kaipaib
TlocraBanu TpsicumMocs

€ro xpuko 60iMo c1

A BiH MeHe B NHCOK Nalb

Ax v boxxe MiHl eipaWin
Tax ms 6uTH OC3HEBHHHO
1o cBBIT c M¥ 3aKpYTHB
SAxOu Mama To€ B3piNa
To Binpasy Ou ymninu

He 6yay g TyT clyXuB

He na Toe MeHe B3LH
1106 Bu MeHe OumH

Itlo He 3HAXO TO CKAXIThH
Cob1 Toe BATIpaIHam
Taii no nomy c4 36eparo
Cami cobi TYT CILyXiTh

3a n106poe crnoBO MOE
JlicTaB B IIHCOK €IIE JBOE
I'eit e 3HaTH 1€ AiHY c4
SIx BOBK 3MipHB MS OYHMa
Tlimos Mopo3 3a nueanMa
Kaxe meHi oBic cs

Ot T'ocnoma Milt enenuit
[Hox pycHEd KOMY BHHHI
3i1ag HOJE HAINa Ta

I m7 i ngx BCrOIM HHAINATH

I B Bolicky 60T IO aX CBUINE
Pozmunaiors Ak Xpucra
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Iepenxan # cryx0y Ty1o
binsmme 3 muxoM Ta 3 Giforo

I dpetirpom M 3pobru

B namauit cobi MmyHIyp BOpas ca
SIx no momy noBepTaB cH

Jlvre IrTepHa CHBITHIACH

3apa3 MaMa K&KyTh CAHY
Iykait cobi niBumHy

bo i BuwHIn 1 cTapa
Tobi Tpeba xiHKY MaTH
byne i meni momarari
XKenwutu T4 uac nopa

He nuBu cs Ha Gorary
Bypem 3 HElO KIIOMIT MaTH
Kwure TBOE 3aTpPOITH
boraras ronopras
3MapHyeIl 3 HEB Oimmid Bik

Ta obMuHal ofuHAYKY

bo ninmBa i negama

He cxoue npagosarn
Cxoue 3aBine HOBIo craru
Jlagnenxko cqa yOuparn
CemiTa Oyzne HOBHaA Xara

bepe cobi munmit cury

Y 6oroto A€ NiBYHHY

3 6ixroB HOOpe TH CTaHe
byne [illegible] manysaru
Troeii [illegible] nornsmatu
Taii 1 MmeHe orisHe

Crag s co0i Tait rymaro
Kotpy B3siti caM He 3HaI0
He no mamm tas pia

Kacs nagsa 1 Gorara

Mafi rpomii HOBa Xara

A mo mMami IaxHe Hig

Bepe cuny i xunisxy

Abu Oyna TH 3a KIHKY
JImm nagso 10 yOupait

Cam 3amicu 1 cam moMui
Kinka sK CIIUTH TO HAKPHUA



bynem matu 3 Hero paii

B neun wi4o He nmamits
Tam nayku 3po0IsTh CiTh
AHi MECOK He MANTE
Tait Ouiite ca cBapith cst
IlpaByiite cs cyniTh cs

A TopiBKY BCe nuiTe

To Gyneir Bce MaTn
byne nara Ha narti

A BopoGui B crooni
AHi opiTh aHi ciiite
Hi Mos0TiTh HI BiiiTe
Bynyts aita To roni

JliTuii B Koy He myckalite
3a gayky HuY He nlaiite
[kona icTl He KAQYTh
JIsixiB B pyku Bee LinyiTe
Sk nsgx BIApUTH HE IUBYHTE
Haii i mxipy i3 Bac mpyTh

Jlosru BCioam B3¢ pobiTh
BMmoTaroTs Bac KHEIH B CiTh
Hait o6riorye mone

Cuputs B AiTi y XOn0A1

B 3uwmi 8 [illegible] i B ronoxi
A Ha BecHI 3a MOpPe

3a mopsamu OyJe pait

Tinpko ik nui i rynsi
T'opomxenwnii 3 KoBGac mIiT
A jom rpoiti IOTH ¢ 3 Heba
1o # pobutn He Tpeba

Tam ectb 100pe HOBHIL CRITH

3a MamMuHy TY HAyKy
[Toninysas 1 iX B pyKy
Sk em mouyB 3a TOH pait
Ta mo Gys0 To HONpoaan
Jlo Kanamm npuysanias

A TYT #K X049 TO ryiaii
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Cras xopwra no Karani
Hug He maro Ha 3aBaji
JliBK® pyCKi 3 poxi 9BBIT
Cras s moOpe npurisgaTa
Kotpy aiBxy Bapta B3ATH
Toe spmo Ha cBi#f Bik

B xparo mama ME Ka3ana
Tora nobpa Ta He37aa

A B Kanazi vHIua MacTs
Omui cobi cnanupyors
Jlpyri B rOTENIX KapTyIOTh
Hait tax 6yze sx bor nacts

Y mrizHacm TY A0 THXa
Kotpa nobpa xotpa Tvxa
Ab¥u cim pa3oM B3IB

Tax six Typax B cBOiM Kparo
Io no necsTh XiHOK Mac
Kotpa xenicka to npoas

Ilo Kanani noxonus cs
Ta na KOHEUb OKUHHUB CH
Tax m# XiHKa i3BeNa
oM 3apobus 1o iif HaB
SIx Mir 6iny fornigBas
Bona 3 npyrum yTikia

Tait Tax Mene BOpAXxTOBaJIA
Sx Toif xamiHP B BOAY Blaia
JIuio 90N0BIK 1IJICIME CTHCHE
Heck yrixna Tai rynae
JiBOoguMHEY OPOJOBIKEE

A Raixe T4 ZyHIEp CBUCHE
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November 2, 1905 B namsats HamuM Emirpanram

MoB TIOpEMHHKH 3 HEBOJIL

Jlung ix Moxpi npuraobieri cnabi
Trapu ropeHHKOM HOKPHTI

Yoroch iX 098 9SPBOHIIOTH

Bix snocty uE Bix maagy?

Xou naradiTeck 1 He nrTalTeCH

Ta ne ckaxyTs 17061 Higo

1 MoB 367y IMBIIN AOPOTH IDYKAIOTH
MoB Ha KOT0Ch Ha IOCh XKAYThH

Tii emirpasTy 3 ranunko# Eesom
Tax po3ilimnucs 9K Ti CHPOTH

[lo cymepxomM Konocku 30upaTv
Buitim Ha 9yxKee nosie

Tak i oum

Ti ceporr mo3alyTi CHBITOM

I 5% 3@MOF0 TAK JITOM

IM BCE OHO OHE BCe HAYTE

I cBoix 06ZEpTHX CHPOTHT

3a cobo10 BEXyTh

I un B Ginwmil JeHb Y¥ B TEMHY HiY
Im 3uMHWBIL BITED BCerJa Ha 3yCTpid
Ta Bce JIHIM MOJATH CH Ta TOKKO BINUXAI0TH
Jo Tipeuncroi ieu 1a no Huxonas
1 BCiX B 3araJii TAMMIKAX CHBATUX
Ta sepobiB Bxe HE NPOKIHHAIOTH
Tux XpOBOMIBHIB JIABHAX

IlnsxTH 3BOJIOYH i TAHBCTBA

Ta HaBiTH CAMOTO CTAPITIONo

Ix npoBoawpa «craporo»

1llo ix ocrarHy 3aropoay

ITle 7% GarsKiBCHKOTO POAY BITIHHY
Kupam nposaTH HOMOJH

Ta 3a HammopTH BCE CTAHIIHA

Bxe ne xienyts, aoMy? Yu 3a0ynu?
Hi! He 3a0ymu onn

Ix menm Tpyz mopora i rope

1o pimaui kpall DOKUHYNH Ha BiKA
Ta #nyTe B 4yKHUH CHBIT B HE3HAHY JAH
3rajxa 3a JIOMOM DIIHUM THM
KytaaxoM OpafifHAM ChBITHM

Tax Bce o 3i6panock Ha rpy e IATII0
I six 3Mmis B ceprie BOWIIOCE

I xMapore 90PHOIO 3 TPOMaMH
Beceni raxy 3aCTYIAIO

M. foBga
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1o i cni3 He MyCTWTS 3 iX oumit

XoY BXe i Ha BOTHA

A ranxu iX 3 nuTaHEM GI0WICH

Yu emre B HEBOMH?

Ta 1o JieHs [aJbIie ¥ Kansmie

B nans uyxuH" He3HAHAN HRyud

3 crpaxoM 33 HEMH IO MOXE INe ¥ TYT
Sxi «manoBHI» npoodinepn

MoxyTs 33 mo HeOy b HocKy0ars iM ropu
Jnaroro 6aure Tak MOBYATH

JIATOro XpoOB BUJIKO ¥ 3allaKaHuX 09ax
[Tna4yTs Ta e HOBOTO LAYy XaXKAYTh
Crpanisoo TYIO0 TISATE

Ha ceit cBithb BiuHuUi, BiYHUHA TIOpMHT
HebecHoi nipasiu a MOACKOT JDKH
'nangrs ve HOHATHO i HE PAlliIOThH

[lo ¢noBO CKaXyTh TO 3aHIMIIOTS

I xomy 61Tb PO3KAXYTH CBI?

I'me ropu nor0TH?

Onwu tenep #x6H HEMOBIATA

Sx6u 3HOB PONUIHCH HA BOJIO

1 osm HAATIOTH €4 XKUTH B IyXKUHL

Sk Te Maie TUTH HaficCh IapYHKY

Tax 1i emirpanT iM Tpeba paTyHKy

A mo Ha T0 ABCTpHICK] BIacTH?

Un emmie 1Mo MaioTh 3 €MITPaHTIB BKpacTH?
O Bceemoryuuii i Benmxunii boxe!
Toiock Ha CBBIT TaKy NPaBAy COTBOPUR
o6 oxen B mamMnanax Kynas cs

O npueMHOCTIX CHEB

A mpyruit 0 cBoe# HyX/I 1 HCBOJH

Vet He orBopus?

I Twilt kpect croits Icyce Xpucre

Ipu xoxiM Malixe TATHIKAM HUIAXY
Cxpinnsious Bipy BipHAX

A 3iozism i HepoSam

He parouu c1paxy

1 T Be ckapacln THX MCTHTEJIB

1o mcrsaTs c5 Ha HadBipHiAmEX Tobi
Tamauxmx xnibopobax B ranmnkiit TIopmi
Onnax mu Tobi crriBaem

«Tros cBATa BOJIAY

A cBoOT Xaty cafié 1 ong

Csiii pinanii 6aTexiBCEKHI Kpai
Binnaem 32 Gesnigamii Tanagy

Tum KpoBOMIHIIAM TIOTAHNM KHAAM



Kotpi Tebe Xpucre Ha KpecT pO3IHAIH
I TBoto XpOB CBATY HA KaMiHb PORIIIN
I raex mam Ty npapxy NORITH

KoMy MaeMm Bxke Terep BipIO CIYXUTH
Ckaxu HaM 9Ky 1 KOMY MaEMo Teep
[Micas mpusoCcHTH CKaXx# o boxe

€cnu Ty He cKaXel TO XTO HaM TOMOXe
Ot TaKk eMirpadTy B YyXWHI MOJIIHCH
Mommics CepAErH X CABO3HU JIMIACH
A 6igni o6xepTi ix aitu

iz xopaeM cEAiIm

Ta xnamy macTs XOajiH JIyTImoH Aot
Ta rmagam nparay HadyXoMy Toni

Ot Taxi To GayTe Halmi eMirpanTH
Vinyrs 3 HeBoi i niTelt BeAyTH

Hecyau crapi dasTa

Benuki MIIKH CEpIH i KOCH

YKopna Tounna 60UKH 3 KaIyCTOB

Ot 3Buuaiiso cobi Haimi eMirpasTH

Bce 1m0 NUOIMIA M €I0E XALU

Ta npaya HE JOTOHAIA REKOTPUX

Tux eMirpantiB MOJOIHAX

Tax 1 npumxanaubGanu # Monmoi
Venokoinuck BUTBHIN 3eMIIi

Ha nosry xsmmHy

I mupo monars ¢ Tobi Ipeawcra

I To6i Teopue Tobi boxwmit Cuny
JIsxy:0Th 3a TPYZH BiJ CEpUs BiJi TPYAU
[I{o Bx¢c Ha BOJM cpaBAl ONHHAWIHCE
Jlaxmanamu CBO1 CIHO3H OCYINMIIN

B ropsiit MONETBI BiJi rops

3 TDKKOT HEAYTH LIHPOKOTO MOPS
Hyxnersi 11710 1 091 MOTHIIH

Onu 3acHym

A mu #ieMO Ha HUX CIOTHIaEM

[Hacra i gomi ayTimoi Gaxaem

[lo6 ceti napin 6imHil JBUTHYTH 3 HEBOJI
11106 HaM NpHBHTATH MIHPOKY BOJIO
TimwuTtrcs TpaBAoic boxuMu minamu
KoTpi Ham Ha Bonm Boxom OyayTh Hasi
Cxopo nmuni npofpe ¢4 TeMEoTa o6ayna
Tormm boxw rina nofaunmo BCIONA
Tornm T Hapoje paxy# cs BumHmik
Kpai T8iit HoBHH Gyxne 30m0THHA

I M7 HeBLTEHIH HapiX eMIrpaHTH 3BaHuM
3 HamWX MOTHUJ BECENO CIIOTIIANIEM
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Bpar Gpara mi3EeM 3pajieM cq HAM

TosgopoBuM iMEHEM BUIBHAM CBITHM

Xou tormu o boxe ve 3a0ynyTs 32 Hac

I xonm npuiine NpamamTbHER Yac

3rajait o Mu GyiM BUTHHI My9eHEKH

I se 3a0yim ceBATOrO Braguku

Hi na xsummny Tebe boxwui Cany

I ecnm 3Halen XOTh KYyTOK B HeD1

Ipocut Tx x04 Tormm moMoxH sx 6yaeMm B ioTpebi
Jlo Tebe i Tornu Mu OyHeM B3HBATH

Craruit cunmanai boxe

A TH cKkax# Ham: XOHiTh 10 MeHe BCilt Tpy»Aaiomi
A TV HaM TIOMOJXKEI.

Exmonton 10 xos. 1905 M. Foena
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November 9, 1905 iloceaTa raunKEy eMIrpanTaM

ymuTs BiTep MWyMATH OyiEuH
Brange 110 momo

Teprmats PycuH Hapikae

Ha mepbary nomo

bo mepbara Tas nons
Mygwuna ro xosro

A Ha KOHEIE [I0Ka3aia
3a Mope Aopory

Tompo nosne HenonpasHEa
3 xparo BHTaHAEL

3 miTouxaMi MaliCHbKEMH
Yu cymmiHe Mae

Towmeu cg Ha Ti ¢IH03H
Ha to# upBiT HEBHHHMM
ITlo cs muHi 3abepaioTh
3 BxpaitoHEKH MUIOH

Xtox ca Bamu 3aomnikye
Ha mwmpoxkiM csBiTi

Mofi Muni Tait HeBUHHI
Bu pyckii xiTi

Batexe gamm BCI IexaTh
B mMorunax Ha Brpaini
A HaMm a HaM JIOBEHEChH
Jlsau va gyxuni

Iiox mm B bora npoBuHEIN
3a mo Hac kapac

3a 110 32 100 JOJH 3JIa%

3 Kxparo BUTAHAE

A Ha pifHy Hally 3eMJI0
Bopora cagxac

A Toii Oepe Hallly 3eMITI0
IIle i npoxsmHae

Komm Bxe pas npasna
V¥ xpazo HacTaue
Poszipee Ti yta
Po3ibe xafinanu
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Koy oficxHYTE CIH031
I3 maus cyxoro

Ta Bifnaxe xamMins

I3 cepnennka Taoro

Komu 3ifige conne
Ta BactaHe THUHA
Konu To6i 6yzne
[Hlacnwna roavsa

Ta noxwssTE Hensky
Jlykagi nynmTe

He impxre L mpani
3anuiiTe KPOB NATH

Un Binbepem Herrko
JlaBHEHBKYIO ClIaBY
ITo r3amm Bix Tebe
Ti nsxw myKasi

Oit 60 Ti nyxasi

B xpaini nasamu
Tebe Henpko nomayts
CaoiMu HOTaMHu

Te6e Henbko AomayTsh
Tebe 3nEBAXKAIOTH
B Troim pimaiM xparo
Tebe po3nuHAIOTE

Tebe Henpko ToHATE
3a Mope CbBiTaMHE
Cami B Troill xati
OcramoTh naHaM#u

Josro nanxa 6yta
Tebe 36uTKyBana
Tsoe 6ine Tino
I'apanamu pBamm

Oif HeHBKO IJIAKCHBA
Hensxo Mog MuTa
Tam Toce HOBTi HiTa
Ha naxis pobuna
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Ha naxis pobuna
Howge 5e focnana
Sxyx TH 3a1UaTy
3a 1o pictana

3a toe Tebe cyasTh
3a To€ T KapaKTh
Onm 14 32 Upasxy

B TiopMy 3aMUKaiOTh

Tw 1ol Tanmocm
Sxoi T8 TparoTh

A 9K c5 yTOMHIT
BioTh i 3HEBAXKAIOTH

Onn nwmso B6pani
I3nsTs KapuTamMu

A tu Xoaum obaepra
Bocwmu Horamu

bocavu moTamu
3 Kparo yTikaen
Jlsxam tu pobuna
Yybota ge Maem

Tebe nerpKo 31EpIH
Tebe nenpko 3°1nmm
Ha 1061 Muienbka
1 1inoe mogopHino

Haii cBBIT TOE BHIHTH
Haii cpBiT TOCE 3HAE
Ax 1ebe obnepnu

B TBOiM pizHiM Kparo

Taxux oniky#iB

B xpaio Gorato

Jlo rona o6pupaioTh
JlimutyroTs Xary

Ha npocs0y 1 miag
On¥E HE3BAKAIOTH
Ilo Buane mix pyxu
To Bce 3abupaioTs
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3a gKiCh HOAATKH
32 g9xich AOAATKA
I mo neus 6u Gpanu
Bce i3 TBOI XaTKH

Hoxu 6ynie Toe
VY xpaw TpepatH

Hoxwm xwxi Kpyka
bynyTs T¢6e patu

TenneRsKyio KpoBIo
Jpabn nomoGmmm
be3 onuHy CMOKIYTH
1lio6 cs monasumm

Canmore, Alta.
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December 21, 1905 IpoGoznim cs

Teit no npani i sayxs
Vinin Mu Gpats pasom
TTo6epemo Bpaxy ¥ JIHXO
Taii cBRITY MOKAXKEM

Tail moxaxkem Mwil Opars
Haif ceBiT O TiM 3HaE

1o u Pycuna He TeMHi
bo nayxy MaioTs

A mo6wm Hac 38 MOpIMYA
Maym gyxi BunTH

Mpu mepaiiMocs Pycunu
3a HocH BOIMTH

Tox He Taki ME AypHI

3a sIK¥X HAC MalOTh
Tpumaiimo cs Opars Kymnu
Mu ix 3acTHHacM

Uac nam 6pats npobyaTHCE
I3 cHY TBEpHOTO

Bo sx GyneM TaK apiMarta
Hwg me Gyne 3 Toro

TIpoTpiM oud HOXUBIM cH

Ha oxono cebe

UyKuM JFOISM CHBIT CHBITIO CHBITHTH
Mog6u corxie 3 HeGa

A Mu JIOBrO Tax 3aciang
Tall seMoXeM BCTATH
Jlo Hayku TOTO CHBITIIA
Mau He x09eM OpaTrch

Vcrans 6pate ycraHb CeCTPO
Taxe scCH2 THWHA

Pinus TOS HPOCHTH CHBITHA
Hayxu putasa

Jlali Ham boxke apobynuTuch
He nalt noeuie cuatu

Jatt Tocniops HaM Ha piBHI
I3 mynpuimu cTatd

Axwm [, Kpasens
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1106 nayka # npocerimene
Mo nac zaroctamm

Hamii ouwm 3acnani
ChBiT/IOM MPOCHBITHIIH

Bo mayxa muni Opars

Mace B co6i cuny

1o ¥ TeMHOTO HPOCHBITHTH
I 3pobute macnusyM
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December 21, 1905  Ilpusarens Pyckoro Hapona B Kanazi

Bxe HaM BHHIIOB pycKi JiTH NPASTENb B IOPaji
Hayunute mac agrmi#cnoi moBu y Kanazi

Yecni Myxi He TIaIung Hi TpyAy Hi mpani
Tocrapanucs o [TpoBigHuK g Hac Ha IyKAHT

Ha mH0r0 11fT Hall HPOXUIOTE Y€CTh CHaRy Hall MAIOTh
1o 3a mamu PycwHaMu B 9yxiMm xpaio A6a0Ts

3a BumaHe TIPOBiHVKA TIOMONIM o bory

bo BiH 111 Hac IOKAa3ye HpaBAyIo AOPOTY

He xBaniM HO IpaBny Kaxim 6o ¥ CBBIT TO IPH3HAE
[Tfo sac ®@apmep A7 TEMHEOrO O NPOCHBITY A0aE
MOBOB HaIMOB YKPaiHBCKOB PO3YMHO TIyMauHTh
He motpiGHO BHEXBaIMTH Hall KOX AUl no0aguTh
Koxnuit Pycnn y Kanazgi TinyMaxs Hall Mac

A BiH BCHO HaM 110 aHTTIHCKH CKAXE B IPUragac
Mu noBuHHYE Ha MOCk A00pe Ipoma He maiaTa

3 woro MOXHa aHTiHCKOT MOBHU CH HABIHTH

Bo Tpeba HaM K BMECPTH O aHTIINCH 3HATH

€cmm xoueMm y Kanani xwurts po3BuBarTu

JIumie niBTOpa AONApa Ha OJAPOXK JaTH

[Npuiige TIyMaK HaIl NPHSTENb A0 HAC JI0 XaTH

Steinbach, Man.
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December 28, 1905 To 6ipa To poukim

YorepualligTh T MaB
Jo Kananm nprasanas
Magem pockint Mas 6iny
Harepuis cs ronony

o poborax cras xoMuTH
HesmiBeM HEY TOBOPHTH
3a poboTy IOCHHTATH

Hi ax »xwutH Hi I BMEpaTH

Oif MaMyHBIO MOS pifHA
Tipxa monsa mos Gixpa
Hepas nnauy npoxingao
To cMiro ¢ TO CHITIBAIO

Tlxas 2 xwte nipes coboro
To 3 ayxHor0 10 3 61500
Ax nammbaB g pobory

Tax BUENHE s AK HiJ IUIOTa

[Nopobus s Ky AHAHY
Criornsinaro 3a JiBYMHOB
Xora#t pobus B TOKKiH npana
Ho nipumna BCe Ha raani

XoTr aHreNsCKa Ta NiBYgHa
Taxa rapra SK KajnuHa

IIfoch rOBOPHTH IOCH CHITiBAE
A g 9K CTOBII HiY HE 3HAIO

Moe ceprie 3 Gine miie
Hlocs cxazarbuM Ta HEBMIIO
bBepe 371icTh NPOKITAHAIO
Yomy MOBY TOM HE3HAIO

Crag ronoBy s MIyHIATH
AJK CHIIOIOCH TOBOPHTH
Taxinm rpu3 cs 1 My9HB co
o amraiiicky HayImB c4

CraB 3 [IBYAHOB FOBOPHTH
CBoe cepric BECENHTH
Martu AiBxY 8K Mi3HANA
Basina MeHe T3 nporuana

M. Iigripasit
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T'oBopuTH % BXE BMIiIO
Jina meni HAY HeBzic
CeBiTOM TOHIO 4K T4 Mapa
Crag 1300TH B «Oakckapax»

bBaxckapam# TO HXOTOB
Cras myxaT# 3a poboToB
Sk To¥ KaroT yraHso
I86mM rodpu ronog Maro

Kneny cebe To gipumny
Moiii 61ai T™@ npuuHBa
lobuce Mucemro 351012 Gyna
To merymmHy BXe oumMa

Bona ocTsinace B IoMa B MaMu

A 5 X0[Ky BCE CHRITAMH
Ta Tie AIBKY NI CIIITKaIO0
Ha cto xpoxis obMiHa10

To no mamu go dabpuxu
Xomxy moep YepeBuKy
Cooxyrysas rpixu paitso
A Ha KOHENb BII3 0 MaliHe

Tapu roxy Tpaibepyio
Myna gynmo HexXapTyio
Tapan nosru# 5a Tpu ditu
CBucCHY TpacHy xJonenbp ife

1fe30m muxwi WIENHYB B YXO
Cryxaili MuHe 371070 AyXa
JluBrCcH Kaxke OHJE CHHY
Sxa numwa ke niBuwHa

IMigric pyKy mepexpectus cs
Kaxy nuxui#l Biquamms csa
3a nepnIoko 3a3Has JINXa
Xonwe 6inys nexBo OUXap

Ax cs Gifa TpUEMnANA
Bimmeprucs asi cuim

Ilo mo 1061 Tax Gigutn

B ziBxm rpomi Oyaem XuTH
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Jlech BECHOIO SKOCh B Mar0
3 HiBYMHEOIO A 3EUGAI0CH

A rymMopuins! BG3mBac ca
Jlae pyxy Butac ca

B muni nyma crpenorana
Mauio rpynmil Henpopeaia
Mpmuna aiBKa HeMa ClIoBa
Oro maiiao 6yIs 3X0poBa

JliBua Mene TpuMac cf
Maem ¢apMy MHTAE Cs

A et kaxy hapMu B MCHE
Taii mie rpomii y KuInenu

Taii g xaxe 3apybuna

bo pBa niTa TYT CyXuIa
Maro rpoimm Maio CYKHi
Camiif XWTH SKOCH CKYIHO

1 Beceno 3acMisiB s

Jo niBumnan TaK o6i3BaB cs
Mpu tak 3pobum sK Bci moxe
Tinbko yekail sKocs Oyze

Tonn on! Kaxy nmmpunparmiaro
Ilock cka3atu T06i Maio

Tu ne maem «apibaEX» rpomei
Ifoch xymmuTH % ragao

J{iBua carno [0 Kimesi
IIxae rpouri B MOKO XMEHIO
Yowm He cka3aB MEHi Nepiie
Bci @ Binam Moe ceprie

Tloxoamnu M# JHIB Hapy

Tlokw fgis4a rpomm Majio

Ho s BEmoxy 1mo #e Qaline

yp i BuitauB s B Apyro# Malai

Bomna meni pact crapye
Hexaii T06i MaTs MopIye

A s 1i nazan BMA3aB
Ckrnianaif rpoiri Tax Hakas3ap
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3maen rapal JIOBHIH Malo
o suM Mya¥ HiNTaHgo
3HacHt MEIa 00 BECUIO
Tobi gec#Th TAKUX BILTIO



January 4, 1906 Ilicas Maitrepcka

X710 x04e rpouli MaTu
Borauem sicraru

To waif ine BiH HO MaiiHe
Byne xonatu

Hanyte eMy mTygsy JaMmy
UutaroTh POCKasH

He30wmil xaxXyTh JIIMIH

bo zanammin rasu

Terniep MOKeII WTH TiJ 3eMINO
Tam Gynern pobutu

Hobpe MycHin yBaXaTa
Abucs He OyB 3a0uTHii

JloBpe MycHII TaM yBaXXaTu
Jlobpe npurnanaru
TpimuTs kaMigk Hax TOGOIO
XyTKo yrikatu

Hesinsao Tam cicta

AHi JIsTam cnaTty

1 HO MYyCHIII CIPSTHO XYTKO
Tsoxxo mpanoBaTv

ITix 3emimo TH X0 @I
Axax WTUpE Meni
Obwmaxern cs o6xypuin cs
Iio i ceBiT TH HEe MITHH

Ax 6w JiaMIia Tpicna
I'a3n zanamuce

To6 Bci umcTo Horopinu
AB0 noRyHIHIHCE

Jlng Takoro TaM HeMa
AGn mo He CTaloCh

Tomy nobus BYyTOHS 1yl
Toro monymMano

Yacro rycro Tak Tpadisech
1Tlo y mneitsi Temmivm

YpBeck Byroil XKHUBLUEM 3THHEIN
V rpobi nimemMHiM

M. Ky3smixa
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Oit 6oraTo Hammx JoASH
3a rpimME TIYKaiOTh

Ot 6orarc pycekEx moacH
B maiiHax IIponanaoTh

Komy macste yemixHecs cq
Mosxe 3apyOutH

Moxe maru nazuuil kpelinap
Jlerxo cobi xuTH

XTo nIaHye HE MapHye
bora B cepruo Mae
3noxuts cobi rpommHsTa
Ha dapwmi cinae

A x10 moGHUTE 3aBINC MTATH
bora 3uuBaxatH

Toii valt pobuts i cTo JiT
Hwa rebyne matn
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January 11, 1906 3 Hopum PoxoMm

Hopuli pix M1 3aunHacM
Tatt 3HaAi#HOB o BUTAEM
IMiyaewm nimime pa3oM KUTH
I Tocnona He THIBMTH

JTait nam Boxe pik ImacHuBui
IHo6 6par 6paty OyB wuumuBHi
Jlouka MaMi CHH OTLCBH

A niBumHa MONOJIIEBH

IT]o6 macnuBo pik HagAM

B =iM po3nopu 3aHUXaTH

Bci po3nopx i BeT RpHKH

lilo npmHOCATE BCTUA BEJUKHN

Posznopn Hac yOuBaioTh
YecTs i ciaBy HOXUPAIOThH
To Bce 9rCTO 3aHAXANMO
Kwuitmo B 3101 i KOXalMOCh

Sk cs 03pMEM BCI 32 PYKH
Bynem xwtHy 6€3 po3ayku
XOTh Janexo My 33 MopeM
Hose XHTS TYT COTBOPEM

Bunuts 60 maecs | ocnoas 3 neba
3nyxu ;ro6BH Ham notpeba
Jixo6oB 3rozna Bece Gyaye

A He3roza Bce pyiHHYyE

XKenaro Bam Mmti Gparst

Hogewuii ceit pik TyT HagaTnii
106 B 380pOBIIO BCICHTE XKHUIA
I cro niT me ravecTATA

Bawm niruyara BaM ra3wmi
Kenaro BaM mMacTd HEHL
BimawM ManuM 99 TO BAOBI
Bceim Bam boxe nia#t 3n10posnd

A Bam YecHi naTpioTu

Jai locooau Ginbnie oxoTy
He xanyiite Tpoxu TpyAiB
ITpocesimaiite pycki mone
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Bceim Pycamam GpatsM MEIEM
TTonaii noma# boxe crmu

1 3mopoms i EpocBiTH

1wt B 3101 MHOT JiTa

Bankhead, Alta.



January 18 & 25, 1906 - Mog nymxa

Mos xymxa 0Cb Taxas
Hewma mo i xasaru
Sxi nita Takui po3ym
Ha taxu nymaru
Jymaso s 6e Bix ARHI
Ipo Taxii pizm
Jlimie wum #eOyap noixatu
Hix minmn noGiyn
Ocs Taka TO MO TyMKa
To Tpeba 11 cxazatu
o mirmme 36yAuTHCH paHO
YumM 10 mi3Ha CHaTH
Bo sx i 5 TaK 1 BpyrEit
I xoxmuit nobpe 3Hae
{lfo xTo B pauHiil mopi BcTae
Tomy bor nae
Tox i Mz noBuHAI Gopire
Bparu cs go pina
I pozgymaTa y TiM
B gim maM € 6iga
ITo naif ripmme ecTh MiX HaMH
o nam Ha 3aBami
Tox o BCIM MH po3nyMaiiMo
ITpu noGpi naroxui
bo 1 Tax BXXe Hac KopoTkai
Tox crimim M SGopie
Ta nonpasmo cammx cebe
A Gyne HaM ninme
Bo ock Bxe Henasuo
Pix crapuii MEHYB
Tait oxHiM MOMEHTI
Hoswuit HacTyus
Tox 51 3 MOEH CTOPOHH
Pamxy Bam mronenpki
Tlepenpocits Boporis
Benuki 1 ManeHsKki
Pasom pyku cu noxaiite
I sx Opars cg mobiTs
Oxsi apyrumM noMaraire
11106 mobus BaC HiNHMA CHBIT
Tlepenpocite onHi Apyrux
B mmpi 3 coboro xuiite
He Berumalitecs oHi APYTHX
Sx Tpeba necs BHiiTE
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Ane 3 pajgoCTIO CXOITH CS

A B cxoni mobiTs ¢

He nmapikaiite Ha cebe

Y Gineire He cRapiTs cs
A Tenep To Bam IIE CKaXKy
Jlire# saygaiite
B noMa B nonw Ta B ropozi
Jlo mxony nocuna#ite

Buite UMTATH Ta ITACATH

BuiTs 1X 4ECHO WUTH

Hlobwu 3namy na 6y RyqHicTh

3 JFonM¥ 3aX0BaTHCh
TIpocssimaiite oxni Apyrux
Tlomaraiite B mini
He cBapits ca re Guiite ca
Bpars Mol Muti

IlepectaurTe B XapTe rpatu

Ta ropisxy nurta

Hopori curapu KxyputH

B rorensx cunita
Bo B rotemu Muni 6patsa
He masuyTs "ivoro
Timexo uacy 3mapryeTe
Ta e i rpome#t MHOTO

Jlyrme B noMa HOCHIITA

Kono Bnacroro crona

Ta razery mpodYHTaTH

«Kananuiickoro ®@apmepay
Hpyry noy4aro4y razery
AGO Ky KHUXKY
Hix B roTenm 3 misKamu
JIropu mo KenHImKy

TTo omHOMY 110 APYTOMY

Amnyko me nuBa

AGH= nas bor nogexarn

1106 ronora cupa
Big Taxkoro muni Gpars
CuBie nie ¥ XHBO NYCTHBECH
Cs 3 ToTEmIO HO AOMY
T'onc, B¥e ¥ HOBe XXHEBO

Bmas 3apa3 3a noporom

Ta e Ha BCTUT BCTATH

Adx moninail Xan 3a pyKy

T'o® v xoueln BTIKATH
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Ta go mwrornw 3 HuM 9HM Gopite
bo tpeba BepraTH
1 npyroro 3HOB TaKk caMo
Tpeba 6yne BaTaTH
Yok rapsao ce Muni 6pars
SIke TYT [iIat0Th
SIxi sicty npo Pycumis
B razenax 9uTaioTh
A 513 ¢BOT CTOPOHH
byny Bac npocuts
Bamumite Taki Ana
Jo6pe Oyne xure
Tlo rorensax He CHAITE
I B «aymni» He rpafite
1 me BoB3i nodauwmre
1Ho # 3 Bac Taxwmii Oyne
Ta rasery 3anumIiTh CI
A B Hilf BH B3pHTE
[fobu 6yno Ang Bac Kpaciie
Oce 4u oTe
Ocs Bke HOBHH pik HacTaB
To cama mopa
licnaru offHOTO KOJIApa
Ho penaxuui «@apmepa»
Penaxiiis @apmepa
€ctob y Binginery
«Post Office Box 82»
Ce npasna €if bory
Csa razera Bapr monspa
1 Bapr 1i unraTn
bo B =il Bema gypHOl nakixy
A sx mapig obygatn
Tox Tpeba il marysaTy
Tpeba cnomaratu
Ta mignopu ii crapi
Tpeba noHOBIATH
Ywmrareni @apmepa
IIpomry Bac cepreqHo
Hpounraiite T0 Cycinam
Ha# sHa10TE KOHETHO
SIK OBHCILE % CKa33B
[I{o6n ca mobunm
A sx HoBwii piK HacTaB
o6 ca moMupwIm
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Tpunsr i 04T BEPIIB CKIANaB 1

3 orcel Haronu

A 1 TIpHE CIM BaM XKeJiato

Biunoi ceobonm
Tpuusrs mecTRH e Hanuimy
I B3¢ Bmitmino 3 MOBH
Ta op# otcilt Bxe Harozi
bysaiine 300poBY
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February 8, 1906 Kanmapwiicka micHs

V Kanazi o8 B 7i6posi
Birep nmoriBae
®apmep Pycun cuuTh B Xati

Tait tymKy Rymae

Mamam gRTITEM % POIHB CH
B cBoimM pycKiM Kparo

JInxa cyapba Ms 3araana

B manexy ayxwuuy

Uu Branaiach MO cyas0y
Mos TH pifHa MaTi

B cBoiM Kpato g B poaus Cs
B uyxiM Tpa BMEpATH

HiM cuMepTs mOTa MS HOCTHUTHE
Tpeba ca HabiguTa

o6 nobpuit muax yMacHUi
JliTam DoNUUINTH

XTO TYyT HEPUIAHA CTEHaM#
3a moGpoM Brauss cs

Xto Gyzne o nobpuit nuax
Jins ipyrex crapas cs

X0 He ZOCTAaB XTO HE JOCIB
Hamep3 cs 3umM010

To s Gigawuit hapmep

boxe nacka TBOS

Tak xpyTas cs i 6opos cs
3 6inoio i ropem

CxuHyB cipak HaJiB XynaH
Ta#t nmakaTa copoM

TiieKo HE pa3 TSHKKO 3ITXHYB
O Boxe Mi#t boxe

Uyxem MoAeM MOCTE CAIUIECH
A MeHl He MOXe

Yyxi jroad i19Th CMa9H0
Crapa ix mupoxa

A Tt Pycun xomm Gimm
[mit Bogy 3 OTOKA
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B xpaio naxu tebe cxybnu
MoB mipe 13 TycH

Tyr Be ckyOyTE TUHKO KaXyTh
Heyuenuii Pycun

Tam y xpaio 3a nojarku
I mKypy tynwna

Jisxam mikonw Gynysaim
Hac tovanx nycTuns

Up Taxas Haiia Jond
Tipka pansme 6yne
ITpocaiTe cs npobynite ca
Mumi Pycki moae

Ta Mu Hapix MOTyuni
€crh y Hac cunia

Jivmi TIpOCBITH 1 HAyKH
Boxoro cpBiTia

Kob nouarxs: nopobuta

V Binewi#t Kanani

Tait Be cuaTy HaIbINe CHOM
1 6yTnm 5a 3ani

Xana¥Mocs 3a HayKy
Crexy HeTIiHAY

Ta Bam CBBITIIO HPHEBEIE
B 3aMOpcKy Kpainy
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February 15,1906  IlIpucsssra kpasuam 3 Coxansckoro nogity — Sxam JI. Kpasenp

Braxensi Ti mOxH

11fo ¢4 KynH TpEUMIOTh

I 6iga ix ze 3M0MUTH

bo Hayky 3HAyIOTH
bina ix e 31OMHTE
bo se Mae cunm
Kot BCi B 3rOai
Ha 1iM cbBiTI MEIIM

Kuiitre Mol Mu

Tait 5 pasom 3 BaMH

Jlo Bac cq B63uBai0

JIro6umu clIOBaMH
3rani CoOKonATa
3 pixHOTO MOBITY
Jl6aiite npomy nbatite
I mmpiTh IPOCHBITY

Haii Bam bor nossoimth

Yce nobpo matu

Hi 3immpnniB 81 Hyx o4

binpmie He 3a3HaTH
IniTe gited no mxonm
J6aiite 3a HayKy
{06 3uanu npoceBITY
Manu pycky 310yKY

Tyt e I'oronescki

3 nOBITY HAIIOTO

Ilenue He 3aBene

«Kynka pons Hi90ro»
Toii To nanok «MAIIIY
Bce a Bce xIWB HaMHA
Bkpag rpoiui i3 Kacu
Taif MaxuyB ceBiTaMH

IIpu Bubopax npasna

CunbHOCEMO CTOSITH

Kpyrapi xpynsau

Hepas nepenanu
XoOTh U TIPaBIH HEMA
V xparo piAHEHKIM
Ilpaspa crrounBac
[¥] rpobi TemuEHBKIM

[pasna npu Bubopax

[lomocy we mae

Uepesari KpyTa1hH

Ha cBoe B6epTaioTs
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3 6imgu Ta nmxa

3 Kparo M# BTiKaJIH

JGaiimo 6patg 3a THX

[llo ca TaM 3acTanu
Humu naxu xpyTa1s
I npagjty BOMBaIOTE
Jlo nomo=m cobi
1ife # »xwuniB HaMaIOTH

AX Bu npenoragi

Hexpucrtn neicati

Bu Bxe He oxHOrO

Burramy i3 xata
IIpamo ero 3inu
Kpor mopory comisn
A mo6 Bu nelicari
Bci ca noxazanu

Bu posnmHareni

Pyckoro mapony

Kpog 6pari Bu nieTe

SAx 31 cTyngai BOAY
Taii Bam gepesari
JloOpe 3 xnomoM XuTH
Mog cBBifipaMB 04X
3a npaBry KPyTHTH

O Muti KpasHu

Toe Bam cpmiBamo

Sk Bce MAXO0 CHIMHY

A csi cepiie Kpae
Kunaro BaM MAT
ITle cTo JiT HIPOXUTH
He TyxiTth 33 1ax0M
Bawm TyT JIinmie xXuTH

Xutite nobpe B 3roxi

bpats moi pixni

JInxo B¥e MEHYIIOCH

He 6ynere 6ipni

Bankhead, Alta.
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March 1, 1906 Iicus npo Binpuuil kpait Kanany Bacuns Yxay

3aurymisiv JyTH TYTY
HAx cs pO3BUBAIH
3anakany eMirpanTa
Ax cs pubmpamu
3amnakany eMirpasTH
Crnesamu npibEMME
SIx oH¥ Cs HOHPOIHATIH
3 croiM# piEHAMH
[Ipomaii npoinail poMHOHEKO
Tait i TH XaTHHO
Bo Bxe MH ¢ BuOHpacM
B panexy gyxuHY
bo Mu yxe BRI3HKacM
3a ropu 3a Mope
JIyThiy 100 X049eM HalTe
3icraBuTH rope
Bo 'y ciii INaymaumni
Hema npoGysansa
Uepes xKUABY 9epes JSIIHIO
Hema suTprMansg A
bo 12 xunapa Tall Ti XK
Kpaeum ypsaKyOTh
Yepe3 TOTO PYCKi JTHOjIE
Tax cunro 6igyoTH
o numm pycxe yKpainbeKe
[lo 3any numawoTs
A Ti nisxs reobureni
TpaBo 3a6upatoTh
Tpwixas s no Kanamm
Munox Go Tyt 6yt
Bo TyT HEMa JIAXIB XPyHIB
Bike MOX BiIIUXHYTH
XoTp 1ie XpyH#E HE ApONai
bo # TYT cs 3HaXOHATh
To =i 3 Toro 6o 8 Kanani
BHu He BEepXTBOMATE
Ay ti lanegeni
Kun ngxm HaHyIoTh
A censre GiIHI TIOJE
Bce Ha HEX rapyiors
[poGogits ca Pycunn
Po3mizHalite npaBay
[Mpuizmxaiite sk BaliGlreme
V sinmeny Kanany



Muni 6pars Pycuun
Yac 31 cHy 30yIHTHCH
He motpituo B Namuausai
Ha npaGis poburH
He notpi6uo B 'anmamai
Ha npauy poburtu
Konu moxna y Kanani
O MHOIC NIETKO XUTH
Bo Kanana o sinsruit Kpait
Csobopa nanye
To nna Toro mo B Kanaxi
Jsx Be ypanye
Bo B Kanani € ceobona
3eMiro JAal0Th JapMo
He nyckatite B amumni
Croe xuTe MapHO
bo 8 Kanazi nexme Gyta
Jlexne Gyne xutn
Taii Gopine MOX rocIoAapKu
Tyrxa nopobutHCch
bo Kanana € xpaif ButbHmi
Becena xpaina
3a Kasnajny nobpe ckaxe
Hafivenmia qutaHa
Ot Kanano Kasanouxo
Sxy cnaBy mMacm
IHo = 3 ycix cTOpiH chBiTa
Jronei npuauMac
3 Bcero chpBiTa HpEHUMAE
PiBHi npasa naeim
I "ixoro HE CKpaBIMIa
Tait He BuTaHseIN
Hikoro T He BUTOHHRIN
Onsako BCiM MaTH
TiUTEKO KaXKEII TPaIOBaTH
Iapa3n Gynemn mati
ITmcarbum me mwo Oursime
Ta xT0 cx09e 3HaTH
Hai#t nmpwiznwts o Karamu
I'apazn Gyne maTu
Xomits crona Pycunu
Ha BinHyI0 BOMIO
Ta pait boxxe mol mpousuna
Haima pycska nouis
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March 22, 1906 Jle Toit gac

JlyMKo Mos edanuBa
JIyMKO MOst CKpHTa
Ilornans mornsass Ha Bxpainy
Jle Moruna ura
Jle Tonons Kono nons
Bepx xMapu carae
e nisusina 9opHOOpOBa
[icup ['pung ciiBace
Tam ge xyonens MONOACHKNEH
Ha coninky rpae
CymHi TOHH TaK BUBOJUTH
A ¢4 cepuie Kpae
3arpaii XJI0m4e MONOICHBKHH
3rajaii IaBHY BOMIO
[po xo3axis unbaTeHKux
Ifo crisTh CHOM Ha HOJIHO
Cenigait ceniBait yopaOOpHBa
TNomocoM MUNIEHBEKHM
3ranait 3rasait cu3oKpuna
TIpo To#t naBHeHBKHH
Tenepitsi CymHi Yacy
Bwiit xnomde cpuiBaTi
IIpo Bxpainy # €1 nomo
He Tpa Th xa3aTu
1Ho monsnack xpos 6parHg
Ax BOIA HONAMHE
3 tupanamu 1peck Bxpaina
3a ceobony ¥ BOJIO
Bci saponu MaloTh BOJIO
Bxpaina He MOXKE
Jonomoxe i micraru
Munoctusuii boxe
Jasro Gyna y Hac BOMA
Hinpoka coBiTamMu
Jismias ¥ MockBa Hac npucina
Jlo mrecE KpyTaTh HaMH
Ceit o bora Toit 1o Gica
Ciont TO Ty MIapnaiThb
[Txarots B Oiny eme rrydme
MoB paxw muIanTh
Pyxa tROS% MunuH Opare
Mo3zonsmMu BKpuTa
Tino TBOE HOYOpPHINO
I morom 3amute

Sxum 1. Kpasens
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Cxy6yTs Tebe Mumit Gpare
SIx mcw Toro nina
Bci i TBOI Boporn
Kynu risaern 6ina
I Toif xoue 1 cemy nalt
I Bcim marait pasom
A cam manm i ymepait
Jechb 3a mepenazoMm
I manamap ceBiTIa JaCTh
[Monu 3ackiiBalOTh
A mo cMepTE Mwink Opare
Tebe 3BenmaaoThH
1 mo cmeptH
He myTs Benmgats
Sk Be BUISTH Hill B KCHICHA
Bl nigyTs i3 XaTH
A 5w 6orad CIyCTHTH AyXa
Bci pazoM chitiBarOTh
Ceii HaryB Cf T0H 1HOCH BXOIHB
Mog Toit oprad rpaioTh
CrnasHo cTenars JOPOXKEHBKY
Jio camoro rpoby
bo «upBeqHAKY CKIHYHBXKUE
Mag maiiro # xyno0y
boraromy HaxanaTs
[omnaayTs i3 THXA
A 6inHOMY TaKk¥ CKaxkyTh
Ot TaM me3 A0 JHXa
Tineko rpobap npuimos ocH
B smy 1ebe BKEHYB
Tait sacumnas 3arianys
Cnip 3a To60B 3rUHYB
Cuipaif Munia 9opHOOpUBa
TNomocoM MEICHBKHM
3rajail To# Hac i TY ClaBy
[Ipo pix sam naBHEBKUX
3arpaii MAIHH KO3a9E€HBKY
XKaniGenrki HyTH
Sk 1O XKONWCH B MOOBI WHITH
Baprt ¥ Tenep nouyTa
3arpaii HaM 33 MOPIMHU
Munuii K0384CHBEKY
1106 Mu fumu 3ragyBamy
Yxpainy HEHBKY
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CruiBaiixe HaM KO3a9eHbKY
Cenigaii cero nita

Ty HaM CBHITIBOM AOTIOMOMKEI
3aBenieM MPOCHBITY



March 29, 1906 [Ticus o Pycunis B Kanazi

Cie cobi s xomno cTONa

Tai 3agaB [ymatu

Yy 3anuioars Tyxi JHORU

3 Hac ¢ HACHMIBATH
3a SKy TO NPOBHHY
BHE Hac BUCBMIBAIOTH
Uw 32 TO M0 3 HAMHK
E€IHOCTHA HE MAlOTh

Hi 3a cece ui 3a mame

Jluin 3a Ty obnyny

ITlo nekaeM B HaQmiM CEPIEO

Orunay TeMHOTY
Crapaiimo cg Mumi 6pats
TemnoTsa no3byTHCH
11io6n Morna Hama oI
3 kaliganiB PpO3KYTHCH

Hamma nons y xaiijianax

Tsoxxo 3axoBana

ToMy oHa Ty KHM JHOIAM

Hi ceBiTy He 3HaHa
3axmanativo y Kanani
Hanii Pyckm mxonu
111o6m Morim Hami giTy
IIpocesimaracs TOBOIH

TomwusiM cs mmni Gpars

Ha wrmi zHapoan

SIK TO OHY YECHO XKIIOTH

Ta 3aBOAITH HIKOIH
A mu tyTka y Kanani
O nigo He ndaem
Axi wkin ani 6pants
Mpu ze zaianacM

Ieit mo mpami mwmni Opats

Jlo nipani Gop3eHsK0

1fo6 nmam nong yebMiXHYIach

Brimmnocs cepaeansKo
Iile pa3 ckaxy crapaiimMo cst
TTo36yTucs: TEeMHOTY
Hio6n no nac 3aBUTANIO
ScHe coHIte TPOCHRITH

Bo six 6yznemo Tak JioBIIE

Y TEMi IPOXUBATH

To GynyTs ¢ 9yxi mozae

Bce 3 Hac HacMiBaTH

B. Pomamiox
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Ymx me ximme Oynobu Ham
IIpoceBigcHUM XKUTH
STk BiZ CBHBITE HUIOTO
I'aas0y noHoCHTH
TTpm cim Tpeba cxazaTn
Ife npo omay Bany
1ilo mu mvime cTapaeM cq
CisTu He3rOmy
Yac nam OpaTs GOKHEYTH
Ceit rupxuit 3ugai
A cTapaiiMOCh CCATHYTH
XpuctasHbCkui o0ugail
Mpu € Taxu# Hapin
Sk i vBmHHE B CBRIT]
Ta oxro Hac o3ny4ac
A 10 6pax IPOCHBITH
He nait xe wam sicHa 30pe
VY TeMi Dponanartu
AJie nait HaM B SCHIM CBBITIH
BigsO npoxuBary

ITpocim bora Beesunisgoro

{06 nac 6xarocnoBus

1106 Bix Temep HaM B HPOCHBITL

IIpoxwuBaty 3B0/TEB
O 3acBiTH SCHE COHIIE
Jlo xoxEOl XaTK|
1o Gu xoXxpmit Mir TizHaTH
ChRBIT npaBIy HAyKa
e mazo Bam muni Gpats
Onay pid cxazartu
Iio Bxxe wac 6m 1i roTem
T'ets o 3aHEXaTH
bo B Kanani naii neHT?
Tsoxko 3apobieni
Hirne onm He 370%EH]
JImme & TiM roTenm
A s Gu Bam mmni Gparg
Wnnry pany naB
Alu KoXnu# Ti HEHTH
Ha no6pe 86epras
Ha xinne Bac 6parg npoury
Kownuli napysata
[o 5 xiTBKO CH OCEMINEB
Ho Bac manucaru
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April 5, 1906 Ilicas: Cnoso no Gparis Pycunis  Ipam Yrpun

Kineka cimiB o rayiaio Hanucary HuHi
TTocnyxaiite Moi Opats nociyxalite MeHi

bo 3atimumuceMo 1o Kanaim 1o BUIBHOTO Kparo
Ito He 371e HaM TYT XHBE C KOX#i no6pe 3Hae
®apmepam i pOIOITHHEKAM TYTKa JICKINE XHTH

bo Tyt Gopme 1x y Kpaio MOXK cH JopobHTH

Ha Boni 8 Karani mu cobi manamu

Higoro HaM TYT HE BIIIOTH JIAXH i3 XpyHAMH
Jmn opEoro Muti Gpara ayxe HaM xibye

Ifo HeHaBHCTE 1 HE3TOHA MiX HaM¥ HaHYE

3 MEHYBIIOCTH MW OpaTs BXKE MaeM HayKy
1o po3nopu i Hesrona poONATE JHUIN POIYKY
bo po3nop# i He3roia Hac JwIl OCIa0IAI0Th
X0 B HE3rol Xue 3 coBORB To¥ CrIIA He Mac

Bo Hesrosa i pO3[EOpH HUINATH HAI CHITH

Oit worox My MuNi 6paTs TaK i ONyCTUIH
Hesropna i reHasicTh TO rpix nepex Borom

Yyxi Jrozie BUCHMIBAIOTh UMK TO HAM HE COPOM
1o ayxi Hac BUCEMIBAIOTH 32 Hill HAC HE MAIOTh
A My Ha ce muiti Opars Hill He HOBaXKAEM

I moropay nobopoty i IyMKH HE MaeM

3amicTe JFO0BH 1 HPOCKBITH MO0 MiXx HaMu Gyim
To posnopu i He3roma MiX HaMH 3aL{BAIIH
[lepectansMo y HE3rOAi MK COBOI0 KUTH
IlepecranbsMo He JnOOUTHCH Tall BOPOTYBATH

bo ycix Hac nopojrnia oJiHa PychKa MaTH

O#f oxma "Hac pycbKa MaTd BCiX OBHBAIA
PychKy miCHIO HaJi KOJHCKOB BCIM HaM ChiriBajia
O1if o/iHa Hac pychbKa MATH Ha PyKax HOCH/IA
I'myrmoti juis Hac goni y bora mpocuna

Pycrxa MaTte pychkuM xJ1i6oM BCIX Hac 3roaysaia
[Ho6w Bix Hac B OyAyIHOCTH MOTIXY 3a3HANA
Yu i ganpiie y Hesroxi Oyaem npobysaru

Ta 6ynemo Pycm MamITl )amo 3aBAaRaTH

O ui Oparg epecTaHsEMO B HE3TOJI XUTH
IepectarbsMO HE3rO010 3 cebe cmil pobutu
Hexail 3rona i npockRiTa NaHYE MK HaMH
Tornu 3eenuygac ca Pycs cBOIME CHHAMEA

A mu Gynewm rigai Pycu cunamu g 38aTu

MyTs Hac UyXi IOBaXKATH 2 HE BUCHMIBATH
Hexaif mobos i npocssiTa Oyie HaM NpanopoM
To TemuoOTY 1 pO3OpH JIeTKO Mu nobopem

bo Hac B kparo B TeMHOT] BOPOTH TPHEMAIIH
Xoring moeb 3 mvms 3emii Pycrry nponany
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Tam 3mac nax¥ 13 KuaM{ KPOBHIO BHIIHBAIHA
Tam Ham manu 13 XpyHsMHE rpasa 3abupamy
Ponuvuit xpad nokuHynEM 60M NIPaBIy HE MaTA
A npuiinomcsMo 1o Kanaay TOCEMO BiZI3UCKaH
Tyt uaM ngxm 13 XpyHIMY HE BIIIOTH HIiTOTO

[lo 5aM B Kparo ripxol XpUBIHM HAXINANHA MHOTO
Tyt HaM BiNEBHO i3 IPYTHM DiBHI NIpaBa MaTh
JIum Gizia HaM IO HE BMIEM 3 TOTO KOPHUCTATH
bo mu 3BEKIM Biff HPOCHBITH 33BIIC YHUKATH
3amMicTh KHEDKKH 1J6M B TOTEJb NOTiXH WIYKATH
3a noTixy B roTeny KOxIui no0pe 3Hae

AJie TO HaM 9eCTh IICY€ IOBard HE MacM

VY rorenn to J1o0poro HIXTO HE HABYUTS CH

JInm TeMHOTA i HE3roAa MiXK HamMu 30UTEIMUTE C5
Y rotens Mot OpaTd TpaTuM 9ac 3a AapMo

Tam Mu CBOIO KEPBABUIIO TYCKAEMO MapHO
3aumnaiivo Moi OpaTd iHaKIme AiaTh
3auunaiiMo Ha SYQYIHICTE OJFC IOMPABIATA
bo B Kanaxi BiibHA 3eMJIS IPOCBITY KOXAIOTE
Orox moi M 6pars o 1ing GepiM g

I io6poro a He 371070 Bij APYTHX Y9iM CH
TMomuBiM cs SK APYTi B3AIMHO CH KYXaIOTh

Taii y mo08i i mpocsiTi ciapa 1o0yBalOTh

A wam Opats 1oTH JyTIooi JoNT HEMaTH

Jloxm Gyne MexXy HaMu po3JIop TaHyBaTH

bo HaM THXKO y HE3TO/1 Pa3oM CF JTYyIATH
Io6um Mormu cBoi CHIIH pa3oM MOGIIBIHATH

A nepnioro 10 HE3rOAH TO €CTH MiSTHKA

B misgtemi 10 He3roaM HiACTABa BENHKa

Yepes mAHECTBO HE MOXEMO MM ChBITA Y3pITH
bo HaM MiSHBLCTBO 3aKJIaJaE 09U Biji IPOCHBITA
[MisHBCTBO TO €CTH NEPIIOB JIOPOTOB JIO 3JI0T0
Yac mam yie Muii Oparg Biipeus ¢ Toro

Yac HaM HisHBECTRO 1 PO3IOPH BXKE pa3 MOKIHIUTA
Yac #am Opars B BUIGHHIM 36MJI¥ HOBAM XHATEM KHUTH
Haif po3mopu i niSHBECTBO Bifi HaC i39€3a10Th
Tait nexaii Aac 9yxi JHONE @K€ HES BECEMIBAIOTH
Orox Mol Mwti Opartd ropHiM ¢ J0 KynH

Yac He3royM 1 TEMHOTH HaM CH BXKe NO30yTH
PazoM yci pycki CHEM PYKH CH IIOHARMO

Tait no 3roxu o mobBY HPOCHEBITY KOXalMO
Hexait xmomi i ziB4ara o npocsity n6aioTs
Hexait 6arsxu cBOT AiTH B HIKOJY HOCHIAIOTE
bBo nrTwHa T2 MaleHPKa TaK XHUE 0e3 mKonm

Ax pubxa y 6e3 Bomo a 63 UpBITY MYONH

bo putanHa ax ManeHBEKOB BUMTH cf He Oyae
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B OynyurocTH cBoro Garhka npoxsmHary Gyne
CrapaiiMoxK C IPOCBBITOIO OYH YTBAPUTH

be3 npockBiTH i BayKs TO TOZI HaM XHTH

Jlo npochRiTH 10 Hayky mIOOHM JIEKHIe KUK

1 moToMxw mio6um [oGpY HaMATKY THTHIITH
1106 noToMKaM © HaC TapHy MICOHBKY CIIiBAIM
1l{o6u GaTpkiB y MOTHI HE NPOKIHHANA

Orox Mof Myl Opats cio HICHIO uMTaliTe

I max meto xoxmwil 106pe cobi posraxaiite
Pozgymaiite goro Tpeba Ham ¢ Bxe Ho30yTH
Yoro tpeba yauru cg mobu moxvu 6yTH

Oif mpockBiTY 1 HayKy HaMm Tpeba KoXaTH

1I{o6 3 mpyrumu HapozaMHy Ha PiBHI CTaTH
OTox KOHEIs MOei TicH] Tak Moel po3MoOBi

A cum gacom Mot Opatg Oysaiite 310poBi

Jait Bam boske 3m0poBI€YKo MHOTO JIT POXHATH

I TeMHOTY IPOCHBITOIO Ha IIIyM noGiuTa
Ha macrs i BecenocT He Oye KiHnus
Hexaii pycbka 0Jis IBHTE K POXKa Ha COHIIE

Revelstoke, B.C.
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May 24, 1906 Tagxwm 3 Tammauaw

Ara npaspa 6yno 6yno

B Nammamni nobpe 30210

Sx Tam Gijruit Hapii TEPIATH
Iile # no nuHT NAMATAIO
Poskaxy Bam Kamamaitni
IIpo cebe camoro

Taif mui0 TINBKO MOTO

Pa3 BeCHOIO B CTapiM Kpaio
Sk manmi To me s O6yB

Sk mifmos g pa3 Jo Jjica
IHle # o wuni #e 336yB
Becna Gyna 1ocuTh KpacHa
3a KinbKo 5 aMaTalo

A mo6 Bac HE TOMWIHTH
bynmo BOHO gK0CH B Mal0

JIna SCHEHBKI HOUM TEII

B Bech picTh 3€MCKHH IBIiT HYCTHB
Ta sx pa3 ogHOT HOUH
Termuait TOMMK TOKPINHB
THokponupmy Tennuit TOMUK
Beim poctraam norous

Ta me coHIle He CXO0MI0

Ax midt 6aTeko Mg 30yIUB
BcraBaii xaxyTs CHHKY MHIAHN
Ta 1o nxica Ta mizem

1i{06 Ham cMauHO HOCHIIATH
Tporika cMOpxiB npHBECE
bo ock panok noripymuenit
JlomyK 3eMIO HOKpIinyB
Bceragait xaxe cuny Mummi
[ile # M4 xpacHO TONPOCHE
Ha Ti cnosa pano Bctas

Ta bory cs momonus
BropryTHCh He 6yn0 B IO 5
Mix na cebe 3agenmus
O6ropHYB s BUKINIOR 3 XaTH
Ta Ha nnedi Topby B3aB

Ta B noxoxi monus bora
1{lo6 Meni Bidg mjacTs 1as
Boco-Horiit gepes mone

Ta 5o mica s Gixy

MonwuTRE B OFHO FOBODIO
Kamemox B pykax #ecy
Hakonu y mic BBiffImoBeEM

Merpo C. Cenxis
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3a naTvK % IOCTATHYB

Ta BiIAKHHHYB T'€Th BiJ cele
11lo6 nazan crozu BepHEYB
Buitmos 3 moMy HEY HE 1BIIH
Ta 3 co6o10 HIAY HE B398

Ta ogHy # ragKy Maro

Kobu cmopxis Haz6upas
IlepetimoB s rpybum ricom
Ta 3abyB cg B ocuaxu
I'naays s BanpoTHB COHIL
AX TYT CMOPXI1 MOB JISJIBKHA
Pagicts MeHe obropayna
Itlo Tax nobpe g 3HaHIIOR
Ta ne pano 10 Bxe 6yno

B ropy conne nifiHmio

51 cxopeHsKyY TY 3BUXHYB CH
IliB Topbunu Bxe 6yno
Jocuts 3 MeHe 1 HogyMas
Ta 1o ioMy s IOCTHBCH
3HsB KalleIoX Ta 33 HIacTe
Hany bory momomasce
Mag 3 roamMHy BiJl TaM X041y
Ax Te MicTie NONVINNB

Ta na pa3 s OTNAHYB ¢
Csiif MiTHOK % Tam JUINVB
Tyr mmmaro cxo TopOuny
Ta 3a MiXOM $ OB

Cras 1o nicl % X0ouTH
106 Topbuuy BigHAaNTH
106 no nomy six Halickope
Bo nopa naBHO BXE iTH
3agas borosu MoIHTE cH
Ta mpocuTs €ro onsrs

A 3a ny0a uyro: ramsT!!

51 3 mAKaR ¢4 Cero KpuKy

Ta 3auaB 1 yTiKath

Tax y nici TepHs MEOTO

He 60co "Horam TyTh 1 rpars
e = no6pe He po3bir cs
Sx micoBuit Ma milivas
{lepmy >XMEHIO MEXH yXa
Tali Taxi cIoBa CKa3aB

Ty zlodzieju co tu robisz?
Ta o 6ol Mere crap
Oddaj worek ty zlodzieju

I mem pa3 y xapk Iictas



CeBIT MCHE 38MOPOYHB CH
Oum KpoOBIO 3aKiIIH

Tar nicoBwii He 3BaXac

Ane 6yxom MeHE b€

AX X I04aB g KpU4aTh
[tlom cumm noGupas

Ta nanpox Mifl HE 371AKaB ¢4
Jlume GuB Ta 363l BTHINAB
51 Ha 3eMUIH 3 HE TEPIUIIKH
Broce Bizy 6yxa MOB TO#H BYX
Ta 3 rop# s TO9YB TOJIOC
Marsz do domu wstawaj juz
[TiiliMuiBes g BCTAB Ha HOTH
Ta Bix maHa Taxku crpax
Xan MeHe BiH 32 YUNPAHY
Ta B nunie MeHe Tapax
CrBIT MCHE 38MOPOYHB CS
Ha npa xpoxm B 337 O3B
Stuj zlodzieju gdzie uciekasz
Taii 3a Mix MeHe 377anaB

AX napylite nasmo mobni
Ta 3a pyKy-M €ro B3SB

He nmigsocHSB a CXUIHB C%
Tpu pasu s IoUinyBas
Haxomu neninyasa-em
3apaz masok nonolpis

Ta He Mir g KoBigaTHCH

1o Bim moBroO CETO XTiB

Sk ni3HaB g Mo ce e
Hix Gyxu tepriTé

B3gB €ro me apyry pyky

" Jiapali ninyBaT

Tyt B pykax BiH Oyk TpuAMac
Ta# mixg HOCOM IHOCH BOpOHe
S minyro Tail mymaro

Moxe BiH e 6UTH CX0UE
Hapas gyro o63uBacch

O 1y drabie niedoczego
Dose jup p ciebie mojej reki
Calyj jeszsze-ija mego!
Bagre 3a49inKy myxae

11106 mir MeHE Aanbiie OuTH
Hymazo s o6 poburtn

Ta axe mymy ninysarn
Hlem tpu pa3m Gyxa MMOKHYB
Taii mouas €ro NPoCUTH
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AX nockaiiTe HasmIo MUl
Bo me #i 6arsxo Oyne Outn
Tyt nanox mi# 3acmisgs cg
Taii Tax BiO3BaBCH A0 MEHE
Idz juz durniu drabie jeden
Ale worek zostab dla mnie
Cras 5 naj cuM Tall [ymaio
Tpeba My MITHOK NTHITHTA
bo s CIIOBOM Bifi3BY CH
3u0B 6ye M BOpOr OHTH
TyT MIIIOK €My JRIAI0

Ta o4as €ro NPOCHUTH
IIpounry nana AicHA=Oro
Konu 3a HUM NpUXOIUTH
Marsz nie pytaj drabie jeden
Bo ja teraz czasa nie mam
Jak przyniesiesz mi guldena

To ci wtenezac worck oddam!

Ce mouyB s BiAifimoBmy
Cnapa bory Tax ragamn

Bin 510 wscra He ofiep Ma
e sxanemox Hazbuparo
Wy s micoM mo noporu

3a cMOpXKaMH 1ie TT511aB

Ilo ogaomy Ty 3mmpaio

Jo xanemoxa s MeTaB

[ocs TaM 32 yac 3a rOOUHY
Kanemrox miit nosaui 6yB
Ta Temep Bxe cTepexy ¢4

1 mo nomy mpocty #Hiy
I'py6mm THXO Depenis 4

B rymaevHy 3HOB 3aiinioB
Tait mocnyxaiite JrOICHBKI
ITo # TyT cobi 3HaitmoB

Tyt nic rycTuil TepHa MHOTO
51 35eTOHBKA TY CTYIAIO

A 332 XOp4a 003UBaECDH

Ochb Tebe % B pyKax Marwo

Hi senpasna g B¥xe BOTBHHAI
Taii ro momy Tenep iny

S Bxe 3 TAHOM MaB PaxyHOK
Ille #iomy rnaruts Oyny

Ce TH 3 maHOM MaB paxyHok!
Tax no MeHE BiIOG3BABCE
Aso MmHOIO 3apa3 Oyae

Yl kono MeHe OTMEHMBCE
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Ce mo B pyKax T¥ TPHMEEH
Ilan T06i ce napysas?

AX SK KPHKHC BiH Ha MEHE
Bxe i kanemox BinoOpas
TloGepexauk OyB ce xBapnit
Brapus MeHe 1aTh pasis

Sk mo4as 5 me TikaTH

To s Mo Tieyax KiibKa 318
TInayy 6innuil nicoM #nyqm
Ha nemomo Hapikaio

Tyt ronoaen g me ¥ 36ATHH
Tara MaMy HPOKIHHAIO

Tax mu cite3u 3 o4u# OTH CA
AJK M3 XJTTIaBKA 3HAHIUIA
Sk zannagy 3apuiazo

Hyaw 1o cepus migifimna

A nornsgay 2 7o cobi

1o Tax GigroBMrnsAzaIO
XKamp mie ripnie oOropHYR MA
[Ifo # nopor# BXE HE 3HAIO
He mano TyT 4 me 61yaus
3axumM qoOHBCE IO AOPOTH
Cnasa bory s HpoMOBHB

Ta mycTHBCEH IOMIB IOBOJH
TyT y Mene Hi TopOrHA

AHnT cMOpXiB aHi Mixa

boci HOTH NOKOJIOB-EM
Tonosa 6e3 xarnemoxa

Te mie i 30mTHi 5 HIBPOKY
[Tlo ax TiNo cnyxJio BCIOAH
Tyt s myMaro MipKyio

Ilo To nmani 3 cero Gyne

Ta Bxe BeUEpOM TCMHEHBEKIM
SIx o pomy s HpHHAIIoB

Tait Begeps BXe He MuIa
Ilpsamo B JiXKKO o THIHOR

Hy Taif gynmcre moGeHbKi
Iffo 3a Myxu 5 cTpanas

A 5K B TDKKO TIONIOXHEB CS
IIlem Tp¥ nuw BiEXOpYBaB

[erpo C. Cenxie 3 cena 'epmaxisku 1. Bopmisckoro
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August 9, 1906 IInage maru

[Inaue maru Pycs GinHenpka

Ax 3a MOpe UyTH

IInage nnage Hapikae

ox to Moxe Oyte
Sxa ToMYy € ipUuwHa
ITfo mMaTh CrIe3u PORUTH
Ywm ne 300pi €1 xitu
UH XTO 3 XaTH TOBATH

O# v Pyce ta ranamka

Tw mama xpaiga

Tu cymyeimn Bxe niATh BiKiB

II{ox ™1 xOMy BHHEA
Tu ne 3ualina T4 ae 3aiina
Tu nau B cBof xari
JInm BOPOTH HAIIOCUIHCH
CroaTh Ha 3aBOzi

T'eii 2a3naB Toii Gigawit HApiA

He tpa cnomusary

Ce 3 xox i Hac

He tpeba xazatn
Bo HIYOTO HE IIOMOKE
Hapikane xagae
Ilnayg Ta cymy IHe usTs BiKiB
To Bce 6yjie naBue

He tak 6pars He Tak MeHi

IInay min He TOMOXE

Hexaif maqyTs 3 370CTH JIAXH

o Hac sHapin Moxe
IT{o nac Hapij 3HECTH MOXE
Kpusay ta 3HCBary
1Ifo we 3ruHyB Mo HE 3BiBCK
XOThb Io Ha HOTALyY

Boun B34nH 1 Kprdanu

«Nie ma Rusi w swiecie»

Hair 106po 3arpebanu

JIro1i xpoBo-mifni
O 6yna Pych Ykpaina
€ctb 1 Gyae wuTH
1 npmiise 9ac Kon# BH HAC
MycuTe AummTi

MycuTe BY Hac NHINHATH

XoTs OUCTE HE XTUH

Mu axe 3H36M Ky BHATH

3 KpaTOK BAIHOi CHITH

Isam Xpycrapka
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Ot mpuitne vac i Bxe npuHmos

Komz Bu 30 BCTHIOM

Binilinere # mac nmamgTe

Mu =e nigem GrynoM
OnikyHy OMiKyHH!
ToceTy Hac npucing
OnikyHH BY HaM JOCWTH
Taps=oi Bum

He xaxiTe mio My Maii

Ifo ne moBHONITHI

Vrikalite 3abupatitecs

Bu Toro He rigHi

BxecsTd nocuth KpOBH NN

Ane JOnBKa KpHBIA

Bammy llonsmy pospanmia

Tax BaM nani mi#ne
Cmu GyneTe omyKaBath
bor 6yne xapatu
CnparupiuBicTs MycUTS OyTH
He Tpa BaM xasaru

Ane 6pars y Kanani

VY TiM BUIBHIM Kparo

Po3Becenim Pyce OigHensky

Hexalt Bopor 3Ha€
CkuHBMO Ha HIO XTO HIO Ma€
[TinmiM B xpali piAHCHBKHAN
boesuii dhownn ciomoraiiMmo
Xorsait Mu GigaeHbKI

Ilpamorarn rapyBatu

Io dabpuxax Mmycum

Aute Gpars nait nizgaty

Iffo tu cobi Pycun

Montreal
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August 9, 1906 He ningaii cal Teonop Koxan

Hixomm we migmaii ca ruoburensam Gpare
A Bce Hazi¥ ca nyumo# goni nobyesatu
I 6yns BCe roToBHUH Ha KOXKI1 3aKHIA

3a Xapyry ¢BoOIO i cTapoil BITUHHHA

Hixonm ne nignait ca! Tarap tebe 3orHe
[TpupycHTE | 3HUIOATE AUTA CHPOTHE

3a Ty HyXAy i HenpasIy KOXAOMY Hpu3Hail o
He tpats i Hazgii xoTe0H BiH CMisB C4

Hixonum ve minait ca! Hpamo#t macimuso

Jna cebe it rapona xo1e6H 1 HeBMILNIO

B xoxiii parii Tsrap 3HOCHM 3HOCHM i B HAPOHIM
I noxaxeM APYTHUM JIFOASM YOTO MH TijgHi

Hixomnu ue miynatt ca! Jivim cryxait cu cemisio
Ilo-pa3 ornsnait cs o6 XpyHBCTBO HE BCHiNIO
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August 16, 1906 Tonoc cosicTh T. Koxan

Ha ne6ocknoni coneaxo sicae
Coycrrna jydi Ipid He racHe

A 9 cTapensKuii MOB rony6 cuBeHBKUH
[Inaqy i HyEXKY 33 KpaeM PiIHEHKIM

Boxe comiie 3310 BITEp HOBIAB
Mog Gyps moxkymk Mese ofiman

O i Oypnaxy 3aMOpPCHKHX HUB
Tomoxwu Gpary 6opoTu JaXiB

T'onoc 3axonaTs y Makinu i crenu
BsuBae Pycs 3aMopcky 3 6opbn
3a pyceki nipaBa BUCOKI i€l
HernyTp Hac B TIOPMH Ti JHOTI 3Mil
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September 20, 1906 Tamxm

o tux cremax Amepuka
CuipHuit BiTep ueme

I 333 MOpst ATISHMUKY
Tpusir Meni HECE

Tam masiexo Ha saxoi
YopHiIOTH CI XMapH

Ha gepBoHiM HeGOCKIIOH]
YopHi ropu cKajm

Cie Haj cxany Haj piKoO
Jusneiocs Juensiocs
Ceprie kpaech 3a piiHeio
3ipeych 5 3ipBYCH

Conmne 3alinmio Xonox ije
Jpibra poca Teue
IsBiTH NNagyTs pika TyAe
Y tax ment mere

Tros pinag 3arubae

TaM B THX T4ACHKHX PYyKax
TBos muna Yxpaina
Croree y BeJIMKUX MYKaX

Teonop Koxan
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September 20, 1906 Kanancka micusa

Kiuxo Mos moporos mo Oyrem podbura

Xouy itu y Kanany a rebe mamuaTn

Tebe iy B cTapiM Kpaio cam miny B Kavany
Tait 3apo0mo TPOXY rpomIcH BEPHY CH 10 AOMY
Taii nifinoB 1 10 CTapocTy naca BrbGupaTH

Mos xiBKa NPHATENBKA CTANA CYMYBATH

He #tym myxy v Kanany se fiau 6izysaru

Meni Taxxo Tyt O6e3 Tebe AiTH rofyBaTH

He nociiyxas cBoix NiTwif He Cliyxas s XKiHKu
ITimoB s 10 CTapOCTH B34B [aC /10 BaHPIiBKH
Taii Bezie cu TO MIBPOKY 1TH...H HE-HTH rasato
Ao nipuiIIno CH BXE J0 TOTO DIO 4 CH 30uparo
36upato cu 5 30mparo B JAJICKY AOPOry

Taik 3ifimia cu BCA POJIHHA O MOETO IOMY
Tlompamas cu 5 i3 KOXIHM Tall CHIDKY Ha BO3i
O6inemm MeHe 3 XIHKOB APICHEHK] CIHO3H

Mos Muna PiBHO IIad¢ POIMHA XKaTye

o mumazo xiHKy ¥ AiTH ¥ uy»ui Kpall BaHIPYIO
SIK BHIKIPKAB 11034 CEJI0 HU3CHBKO BKIIOHUB CH
[pomaii MeHi POXRHOYKO MOXKE 3 KMM CBApHB CH
ITpomaii MeHi pigHe ceno repkos boxa Matu
Tocrion 3Hae 1u cs BEpHY A0 Tebe BMHpaTH
IMpuixas g Ha cTauito OineT KyImyBaTH

OGinsm MEeHE CITHO3H [OM HE MIr CTOSTH
1llidrc-ramiTan pyums 3 mwidos Tall BKe BiX DXmMKae
Bynis 3n0opoBrii Nimui CHBITE 1 TH CTapHi Kpaio
Ha Benmukess cepes MODS B3SO KOJHCATH

To xTo0 1318 ab0 BUDUE MYCiB ce BEpTaTH

3 toro Gomo 3 TOTO cTpaxy Goraro BMHpaIH
3apas i3 midu y To Mope prbi BEKHAATH
ITpeixas 1 63 Mope npuiimon no Kanagu

Hirme mo6pa s He 6aymB Jwin JTiCH T2 CKalTd
[lpuixas s nix Biaginer y apyri ryausi

Ka3ap T'eBHK 03)13UTH B Nici IIpH JOMHHI
Xonuts HapiA 10 HonwHI MOB OiTHI Hurasn
KnamyTs orous Tall cg rpiloTs Tail Tak HOJIATAIH
Tocrasanwm JEOMY PAHO PEBHO 3aILIaKAIH

ITlo sxe y ¢i Kanagodii Ha BIKM HPOTIANH

Ot Kanano ta Kanano axax T¢ BpoAIuBa

He ommoro 4onoBika 3 XIiHKOB PO3JIy4mia
Pozyumia ro 3 KIHKOB BCHPOTHIIOCH JiTH

Bo »in mifimos o Karamu rapasny risaitu

Bo Bix xomuts no Kanaji anuTs rapasiouxy
Ipocuts bora 3 mupuM ceprieM IpUHTHE A0 HOMOUKY

Creban inyx
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Kinko Mos Joporas pifHi Mol ziTH

[pocite bora nWpHM cepLeM Ms JAOMa Y3piTH
bo g xomxy mo Karazni Beerya yMKy Maio
Tskko MeHT Ha CepieHBKY IO Bac HE BHAAIO
Maro xiBKy Maro J{iTa a 4 iX He Oauy
Posragaro mpo ix XuTe ¢aM ripko 3amiaqgy
Mos Muna Yxpaina 9K piigas Maru

Byno 6 B T06i 1o6pe xwTH MU0 1 BMEPATH
Tyt bapmepi nobpe Kur0Th Tall Mexu JicaMu

Jhamgrs KIiHKYy B TEMHIM Jicl caM He CTO MEJISIMH

Bepe xniGa y TopbuHy ine ManApyBaTH
TemmumM JTicoM TEMHOB MyINEB poOOTH HIYKaTH
3is BiH BXKE BCIO KOBOacy Tail Oinme He Mae
Ipuknsakae Ha KoniHa arixy 36upae

Oit maltimoB BiH yxe poboty 1ait 6yje poburi
JlaxoTs Tauky HORY IMy(IO KaMiHs BOSHTH
Oit BO3WTH BiF TO KaMiHE 8 CaM TipKo Tiade
ITfo Bxe cror YipaiHy HikoIM He 300a9HTH
bo s xomxy nio Karani Talt msuni paxyio

I'me M4 mivka 3axonuna 6e3 OTHA HOUYIO

Oii sogyio g y nici Tail TiCOK CYMHECHBKHH
Orax MHJIa TYT aHYe TBi# MYX MOJOJACHBKIH
TsoxKO MEH1 MOsl MuJIa B Aici HOYYyBaTH
TipubymKy ¢4 9 paHEeHbKO TallHE MOXY BCTATH
Oit ycTany s paHeHbKO CIIH03a MK CSI BMHAIO
Taii 3raaro CRol KITH XKIHKY CBOIO MUJTY

He xypu ¢ MO MHJIa IO 5 B CMYTKY JKHIO
Sx 5 cobi 3acHiBaro TO 9aCOM F 3aCHMII0
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September 20, 1906 Ha gyxeni

To uyxwHi x0/pKy GIymKy
TsoxeHKy 31iTXa10

bo uyxas cTOpOHOHBKA

I pinri 5E Maw0

Hi ponuny =i Aiguunu
Hi pignoi xatu

Taxxo Boxe Ha gyxeni
Bik cBiif moxuBaTH

Sk 6 KpuIi COKOIORT
Mag s cupoTHHA
[Moneris-0um zie € Mog
Moroaa nisurHa

Telbe nokuaac

3 apyruM Ha PO3MOBI
A 3a 1ebe 3abyna
Ilo ta y noposi

3abyna 3a Tebe

S ce roBopHIH
o mupoxiM nonwu
Oboe xomaumm

O6oc xoxmnmu
TemuenbKol HOUH
Temnep ¢4 po3XoIAThH
Kapenskii ouu

Yoprenskii Oposu
I oum xapHeHBKI
He narots cnioxoro
JIiBI1l MOJIOJCHBKIN

He narots cOOKOIO
ITo BXe HIKONHK

Bxe € He BugHO

3 npyruaM Ha po3MOBI

Bxe €1 e BHIKO
Bona cg pxe TINWTE
1llo 5 yxe npuiiny

Jlo Meme BXe CHIIMUTE

Harami#t Kpuripayx
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A s 5 ipixas

Ha m10 nonueus cs
Memni xams 3pobus cs
Jyxem 3aKypHB cit

Bona Meni xaxe

11lo Tu 3axypms ca
Yoro Tax cyMmyermn
Moxe-ch OXHHUB Cs

51 He oxwHHB %
Kunntice ragaio

€cnm Haii gy 1obpy mobky
3 HEB ¢4 3aK0XaA0

3 HeB ¢g 3a8K0XaI0
Kunwnta cq Oyny

A 3a tebe Moo mobxa
Ha Biki 3a0yny

Chipman, Alta.



October 25, 1906 New Home

Ui TaM 32 BOROO
Jlexuts xpaii Goraruit
B mim Hapia HemacHui
Bopecs i3 6inoio

O TaM MOSI MaTH

I3 mict Ma cuHamu
KJonoueTs ¢ XypHTh
Tlix cTapeHpKOB XaToB

Hema Moro cuHa
Tlifimmoe Ha 9y KUHY
B nmanexy Kanany
Moxe i 3aruHys

inyawm Big MCHE

I3 cnisMu Ba THUKY
Iipamaii moba Hene
Bid o MeHE KIHKHYB

A iny manexo

3a ropu 3a MOpe
TaM e KHUTH JIETKO
Crobona Ges rops

byny tam poburtu

Mos I'epkyn BigBaxxHuHA
11106 T06i B neramTa
Toti BiK HENIPUSZHHH

Bingrak ko B MCHE
byne rpoma nosmHo
Tebe Mos HEHE
CrpaBaKy TVT CKOPO

Tenep s mpamo0
Mog To# BiX nIpH MIy3i
Jimm 3 ogHOB Hazics

TIpo nywmy 6yAY9HICTE

Stuartburn Sept. 14.

Teopop Koxan
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October 25, 1906 Jxobmo poxi!

B TBOIM ropozi € MHOTO pOXiB
Tlo3Bop Halt X04 OAHY 3ipBY
S mobmro poxi Tenep 6axaio
A He TOTIH KOJ¥ YMPY

Yeproni Oini i 9OpHi 4BATYTH
51 Ha HUX [MBIIOCH

Cepuem niaqy poxi MaTa

A 3ippaTu 6010CH

Muoro nepes MHOIO THX POX Naxydux
V 1ROIM rOpOIi

S mobmo poxi Tenep i xoay

A He gk O6yny nexard y rpobi

He xwm a 3apa3 Oyap Meni mmpiit
3axdM B MOTHII JIEKATH-MY
Tenep ix myma Mos Saxae

A He TOTM KOIH YMPY

Steinbach, Man.

Cnena YepHenpka
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November 15, 1906 o pobuTts cOH YONORIKOBY B 9y XHH]
Y HEAUFO HE DENISKICHD COESUKO IPETPLI0
Ac TVT B MEHE HEIacHOro cepiue 3abomino
3800110 B MEHE CEpIIe TUIBKY JEABO OETh CF
Bo TVT MeHl cel HouYW MOg AUTS CHHUTH €%

Caars ¢ Meri 1oay0gTKO 10 XOAUTS 31 MHOIO
Hibw nnage TO TDEMAECH IPABOIC POKOIO
1loTiM OywM3ine OPECTYIIRNOC 1 MEHE BHTAE
ManenskuME pYyYeHbKAMHA TYJINTH 00iliMac

(0i¥Mae HSHIACHOTO Ta INOCh NOBILAL

Mesi cTany CIBO3H B 092X a OHO BTHPAE

O06yus cd 1 HEMIACHHHM NiB-TICPIIa rOUHA

I'ze noninock To mo cHmmock? 1 1e Mog mutaHa?

| Tax TEM CHOM TYT B 4Y3KHHI YOJIOBIK MEPTBHTE CH
Hepas cepuio TYT¥ JOAACTH IO JEABO KUBETHCH
'J'aKe XHUTE TYT TPOBAIKY B 3aMOPCHKIN Yy XKUHI
Bce M AyMKH IPOHHKAIOTH O MOTH HHTHHI

5K TaM KHMBETH HEIHACHMBE QUTATKO O3 MEHE?

{06 Mas ckapbu mob Mas 3JI0TO — CYMHE CEPHE B MeHE
Cepen myini Tyt B Kanani Oy#nuil Bitep Bi€

T'ongTs AVMKH IO FOJIOBI IO ¢4 B JioMa Jie?

Sk CBBATKYE HMTH MOE fKi Mac ChbBATa?
Jle¢h mio xBWIIT CIIOTHHAE [0 HE MAE Tata
A gk xinni HemacnuBif? gX €1 371a€Th cA
IeBHO cs€ KOJO CTONA CIE3aMHE BMUETD CH

Jiwmue 5 X 8K CHPOTH SIK SIHATA B IGO0

A cam Tenep DPOKIYHA TYT HECIHACHY OO
bo cBBSTKYIO CEpEll CTEIIB B JANEKiN Uy KHHI
Iem Ha cepitro 600 HEMARB TAKOTO SIK HAHI

Bonuts MeHE MOE Cceplie 34 HiIOB POIAHOB

A HaBTIOKIe 3 TOMEXH BCIX 32 XKIHKOB 3 JHTHHOB
bonwTek MEHe MOE JUTH ceplie 3a To60I0

bo me 3ra10 W ADKAY A BApiTHCCH 3 ToG0IO

Pan 6w B3piTH MOE AUTH OJHOI TOOWHE
Boxe Myt KOnE BEPHYCH 10 CBOI POIHEH
bo 6e3 mel 61qami BgHY 9K TOX MHCT Ha COHII
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November 22 & 29, 1906 ~ Moi nepmi Bpaxkens B uiBaigHiM Binninery Huxonait
bopeupxuit

IIpuixas g y Birminer tait mozeit nurao
He «JIxaprec crpiT» o Ao6pi 6o 1 caM He 3HAIO
Ax Tyt ouH npulirac
Tax moxiaAHO NPHCTABILE
Ha wmicue no 6nara

Vne Tax npaBo TaMm ckpygaem
Ce nepmmuii Ctp. [ixapsec Maeni
Tam nansine MOXKEII CTIHTATH
e € «xaxe» KONo Xatu

To INamanusany

S ASKyIO 3HOB NHTAKO

{ilo 1o xuxH 1 He 3HAIO

Kaxxe 60uxu ocEMIiXHYB Cf

Tait Big Mere OOHPHYB ¢4
A caM mimoB naii

Wny s ganbire MpHSHPAIOCH
Boxe 3 6ouxamu s CTpidaoch
1o Takoro HEMOX 3HATH
o mrmoro xoyo xaTu
Bodoxk nie noaBips

Wny s nan6me i nurao
Ha nymepa cnornsgnaio
A TyT 3UMHO 33BEpyXa
THray imanKy g Ha ByXa
Komm Taxi 3ummo

Tax nixasuii 6uM g 3HaTH
o B THX 60UKaxX KOJIO XaTH
Ko mmim o 6para jicTas cs
3apa3 Oyxy ro n¥TaB CA

Hio Ty 60ouxu pobars

I rak 3alimos s no Gpara

B nero nocuTh rapHa xXara

A 1ozBipe HEBENHYKE

Ha nmoagipio croars Gouxu
I To MOXe 3 BiciM



B eiliiroB B XaTy HpUBATAIH

[1lo uyrat# 3anuTamm

Tlorim npocsaTts M4 CigaTa

Y xoTsits GoUKy BiKe 5O XaTH
W @in 3a6usaroTs

Or % BXKE CaM MOora/ias cH

I Bxe 6pata He NKTaB ca

Hlo ¢i xux" K CUHTIOTh

To Tax Hami MOIM BMIIOTH
B noOBIM 3eMAM XKHTH

bpart Tax pajo Ms BHTaE

Jo maptui 3anpamac

Ti He3HaHi TOX BHTAIOTH

Ve CKISHKY HAJIABAIOTH
TIpocars mobu nutu

I 3 Be3manmMu HaOus Cg
Ha nuskis Ha@BHB CH
Sx BC MI0TH CKIBDKHKAMY I3BOHITH
1 izt cebe Oixy TOHATE
KaxyTts Half mezac

Hamwmw cs1 3achniBany
Taxux [mickeHb ] gKUX 3HATA
S Ha Bce co NPUITIAHAI0
I Tuxnem Opata nuTawo

1o ce 3a mapana?

A Gpat MeHi oBizac
Ilo B =#ac 3aBime Tax GyBae
Iilo gacom 1o 1ol mapaau
Tpeba nominMena 3paTH

Tax cs1 yemuO GaBnATH

Tax s may TAM 334yMaB cH
Binsme Opata He TATAaB ¢q
Jlano Mu Bce mi3HaTH
Horim Bepa3s me cTpivaty
Taxe caMe IUBO

Tax Bixe Be pas Take 6yno
Iio pameno ax g THYIO
KuKe HOCSTH MIOTH TYASIOTH
A ma cebe He 3BaXKAIOTH
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Ha cri#t crenens gont

B cTapiM kparo Hapikaiu
II{o 3a Ge3ninp TparEoBaIA
TyT BXXe IIaTHIO MiAOUILNHIH
Ho posymy Bnoxuny

Tpe caMoMy BUMTHCH

Ko numit Hapin cebe 3ra€

KoxaeTp ca # Gparse

Opni npyruM IOMaraioTth
Sk mosuHHO OyTH

A B Bac 6patd Taka pajga
Kygok nusa Ta# po3pans
Tlorim Giiixa Taranwaa
Cwmyts B KOpMAaxX OJOBUHA
AX copoM ka3atH

Uw 1O CHBATA 94 HEALIA

Un XpuCTHHH 9¥ Becing

To Bxe noBHo y Bac xukis

Bceroau ranbu Giliky Kpuku
IIio Girme ax BCTHOHO

Yn Benuxaens uu Pizgso
JUia misika BCE OJIHO
Yu 1y Oyi0 TaKe ChBITO
106G nexoro 3 Bac nezparo
B xonox Ha CIOYMHOK

A B X001 BIIOYATH
[Ia1p DONAPIB KAXKYTH AATH
Y Tax Ha pik mo TpH pasu
Hyxe wemno 6e3 obpazn
Sk 3BHKIH ¥ TOCTH

[MpuiiMaioTs 10 aHTIIACKA
Sx y cbBITA TIO KATONHIKY
Kinska pa3 ca HUM HOTINIYTH
3 nprEMBOCTH X MORIIIYTE
HMisxa 3mounENg

Jlanbine HeMa Mo Ka3aTh
[Topa 6pars Bxe yac 2HATH
YuuKaiiTe BXE pa3 ToTo



Hanory nmpoxisroro
Haii pas Gyne roxai

Hexait To pa3 onponaze

Bo Toif Hac B nponacTs Bele

3 nymies 3 TiOM IIpOTIAJAEM

Mu maliripiie BHNISAACM
Tlicia cero B3rasny

Tlopa G6pats HaM B¥KE BCTATH

He pmata ca norypatu

bo 4K cero He NOKHHEM

Bip mMu Gpate MapHe 3 rHHEII
IIponanem Ha BiKA

Mu Bci GaumM mo o fic

o BciM YeCHAM CepIie MITIE

Harmi 6pats B 6yl Xon9Ts

Onui IXyTUX B TBMY 3aBOJISTH
I T0 9wm paz nansine

Yac Ham BHUTH 3 TOI THMHA
Ta paz 6yTH BXKE THOAMHA
Tpeba muxe pa3 3abytu
Hexaii cero pa3 nebyae
Haii Hac bor 6opoHHTE

Winnipeg.
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December 26, 1906 Jlo npocesiti Jmurpo Onidtamux

Qi 3a Jfica TEMHEHBEKOTO BITED IOBIBAE

1o mamm wapi HemacHuBUi Ha BOJHK rajiae

o mam pycekuii 6ixuuit Hapin B Kanani ramac
O npoceBiTY HEY He 10a€c TUIBKH 0€ TYIIE

CRo10 TIpaLio KepaBasiiio B rOTeNs yCKae
Munait Bpate! Cxamenn cs TSrHECH IO IPOCHBITH
1l{o6u Morym OyTH DFONBMY DIAHCHBKIT HiTH
Toxuns rotens 60 3a MOPEM HEpell 9aCOM 3THHEI
Ifo mobporo # no cobi cBOIM AITIM NHHHIN
Honusu cg munuii Gpare sx Aurniku pobnsTe
1o Ix 1iTH me MANCHBKI BXKE JIC MKOIM XOIATh
A rxe tBoi mwmmit Opare? Ilo xopuax BraHgioTh
3naccey Opare mo Gigusra Bxe 6aThKa HE MAIOTH
TomueiM cg Muti Oparts Aa HEBII HapOLH

5K TO BCE JI0 IOKOJIM TATHECH K Ka4Ka JI0 BOJU

A e mami OpaTs HIKOJIH e CH 3aCHITHIH

Bingait Toro mo naM mame B Kanani oe Muie

bo mu xaxem mo vam pycke B Kanani ve 3nane
Toro My cst Muni Opars 3 331y MONAIATH

Uwm M 3Ha€M MO TO Hama Marw Ykpaina

Tax To Hama MuJti Opatg HoTixa €MHa

Ieit mu Gparg Yxpainni cnau Ykpainm
TorapaiiMo gx TO NaBHI HAII TPEIKH KN

SXy BOHH MaJIH BOJHO T4 5K IM Cf JKHIIO

1tlo Hikonm HaMm B MaJICHbKY HaBiTh He NIPHCHIWIOCE
A mizmilfine 3aropHynia JANbKasg OMiKa

I rajana oo Tak GyJie 0 CKiHYEHS CHBITA

Auxne 3 yacom Gineuil Hapor 3a49as cs OyauTH

Bo eixe TOTi OTiKYHH HE HARAIA MUTH

TinpKy MyCHM Ti IPOKJISTI PO3IODY JIMNIHTH

He pinim cs Myt Gpars Ha Maii napTii

Tineke THM 3 HAC KOPHCTAIOTH BOPOTH KILATIl

Ha 1o BHM Hac noxinmim mobu KOpACTaTH

[Tfo6% MOTIIE JETKO 3 TEMHHX KPOBIIO BHCATH
Tox mygim cs Mumt 6para XoTs PyCHH IIPOTHBHHEK
IMpaBociaBuHil 96 TO HABITH 1 PEMO-KaTONUK
Tocmons Bor Ham coTBOpHTENS BiH € HATHM IaHOM
Mu moBMEHI Pa30M XUTH fK Xxue 6par 3 GparoM
He naiimo cst muni 6pars Bixke Guisine KypUTH

Jlo mpocsriTH Bei ropHiM cg 6yaeM Jnme XuTu
Mpu Bxe rofai caMi CBOIM BIACHWM Tra3fyBaTH
Trx norasux XpoBonifiniB He MyCTiM O XaTH
[lepenmorcim Muni OpaTd roTenb OMUHAMMO

CBOr0 Hpallio KePBABUINIO MAPHO HE IMyCcKalMo
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Bo izaxime To mpoNaneM i ciif He cTaHe
HagiTe # TO HaM HE MTOMOXKE IO 3BEMCE XPUCTUAHH

Canora, Sask.



December 26, 1906 Most gymxa

Mo gecri mobi Gpata
lox BaM HanmcaTu

Or xibax BaM MOIO JYMKY
Tpeba po3xazara

Most KyMKa OCh Takas

Mot gecni monn

Yac TeMHOTH BKe H030yTHCH
I 6imu we Oyzne

Ko6u B ceBiTi 100pe sxuTH
I nyxzu He 3HaTH

To ropisky HaMm HE TUTH
Tinpxu cTaTKyBaTH

Bo B ropiBni TIOTIOH BartHO
Po3nuuni TpuUnpaBu

I ipo To€ misKoBH

He cmakyioTh CTpaBH

A 10 BamHO €Ch B TOPIBII
To mMoxua mi3HaTH
Bo x710 €1 ne Toro neye

Ha ¢ pxKy 3HaTH

Buunie cg Ba ki Opate
Sx nocroite 106y

Tox ropisxa Tebe TpoiTh
I manwte oTpody

Hexaii il moTh ropiBKy
{Iio €1 BHXBAIIOIOTH

Ta nexait Bxe xnibopobis
Kurs e 36aBm00TH

A Bu se papMylite

Bci nuceMa yUiTh o

A ropiBxu TOH HPOKAATOH
Bci Bpas crepexim ca

Hait sepolr nIOTH TOPIBKY
A MU EMO BOIY

bo MuK YeCHI XPHCTHIHE
I3 cnarHOTO pona

Iaces Papmiok
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Crasa Hali ¢4 TIOATH MaTH
Bamu gitouxaMu

A ropisna Hall BaEApYyE

Y cBBIT 3@ XUIKaM#A

Or Taka TO MO JyMKa

Tax mog pazsa

I'ne ropiBKH HE MOTH MONHA
Tam gyecHa rpoMaza

Tam mepobaM He Bejecs

3 KopuMH YTIiKaiOTE

A TBepesux moami 1oGprx
3 nanexa MEHAIOTH

Toro B cBBITI XKajieH HapiX
[leBno He Hinse

Jlvin Ham pycHHb PIBHOAYIOHO
Cebe nory0uisie

Orxex Mol Opats MuTi
Jo mucema Gepith cs
A migaCTBa Beopobis
Jiyxe cTepxKiTh cs

He %)opiTh ¢ XJIONATOHBKHA
Bcim Bam rapazz 6yze
BuiTh cs TOKH MONOAEHBKI
A 6ynyTh 3 Bac moJe

[ 1e nayka KOpHHHETE CH
Posym npobyrae

Besike Ha BepX SK OnMBa
1 Pycy Gyne 3cs macimpa

Jipyri 3 Hac ¢4 HaCbMiBaIOTh
Cele TiNpKE BETHYAIOTE

Ilo B HEX poO3yM OCH HE N41a
Ix cnyxae BCs rpoMana

Pych decnenHa i BenmKa
Ho Ge3 mMoBH 1 #3uKa
TepniuTs MOBYMTE i HE 3HAE
B sxy nponacts cebe mxae
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Ot By uecHi Pycusn
Hlnona saima Mata

Hayka o Baiie CbRIT/IO
TemMHOTY HaM reTh IHHIATA

Yac nam Gpartd 3naMITaTHCh
Ceoro cg TpuEMaTh

bo-x To cpareo i BenmAYHO
PycuHOM c4 3BaTH

Stuartburn.
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February 7, 1907 licus moxoforo iMirpawTa

banpuM cHBOM 5 POJHB CH
ImirpasTOM HIOTIM CT2B
Bo croGony mupoe mobus
Taii B wyxuHYy 1 3a0pascs

Ionexas s piHY 36MITO
Croro Mty Ykpainy

1 monyms B AMEpHEKY
Uyxy MeHi oxpaiHy

Ax va Mope ¢ rpamm
CirizsmMu NIHYKO YMIBaB

bo g Tornu Oys e XonueEM
Mty B ayxuny 2 cs1 6058

Tys B 9yxXuHi M5 HpAHHLTA
3a HapOJHICTh PO3ITHTAIN
Mesxm pixu ropu sicu
GapMyBaTé M4 3acalyd

Ot TyT 1061 3eMIIC HaeM
CEcnmce no6puit — 3pobuIl paeM
U Mosxem cobi npoxuBaTH

B Bimsmi# gymIi noctynara

Hapn pigxoro y aicoaxy
Tocrasue s XaTHHOUKY

I JuBmIOCH Kpi3h BEKOHLE
Ha i ropu sicHe coHIe

Jermocs 5 Ha Ti TOPH

Un To B Beuep paHHi HOpi
Cym Ha ceplie Hajsrae
Hibu nroGomuit Gaxac

A TaM B COHIM BHJHO YCBMIX
Myt mupuil MoB Higumi
I nmeuTh cs 9epes nyul
Hpocro B Moi xanxu oun

Micsu sutiioos i33a Aica
3acLBITHB [0 ran

1 M0B CEMISIBCE X2 Xa Xa
A 5 ¢4 KIaHSIO

Teonop Koxan
Onecnkis, Max.
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May 3, 1907 Jo nayxu

Jo rayxm 1o Hayxu

Bci 6pars i cectpu

Bo sam Tpeba Toi mryku
Jo samoi Gopbu

To no npari i Ha Myku
Bynemo 311611

BynyTs cCUINBHL pyKHa
YMU CbBIIOMH

Jlo Bayxu no Hayku

bo Bxe kpaliruit 9ac

I nokaxkem O MH BHYKHA
YKpaiHBCKHX Mac

Ta BmxeneM BCi TaioKy

3 XJioncKot pyiHu

Bosemem npasa B CBOI pykH
B mamiit Yxpaini

Stuartburn April 23.

Teo. Koxan
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May 17, 1907 Tyra 3a pOIHHOK

Yn 3nacte naay 6pars
Pinny Yxpainy

Mp Bci €1 criomunaem
Sx Marip JUTHHY

Ot xobu He xumm

Tai ne i Ionsxu
Bynubu mu He Brikamu
I3 pimnoi xaTn

Tanw=mno pifawi xpao
Bcee 9 ciomMuHaeM

bBo Mu B gyxil 3emmu
Pozpanm re Maem

Xorinub My pinawit Xparo
B Tobi npoxwsatu

I'ne pommacs i BHpocu
Xotinnb BMEpaTH

Ajie xwny 1 DONIKH
Tax cs noctrapaiu
11106 Mu Hemacnnei
B ayxmny BriKanm

Tlanpauno Nanaguno
Hemacnupui# xparo
Ax g tebe Boermm

3 xaneM CTIOMHHAIO

Uwm znaeTn nauw Opars
Pimmy Vrpainy

Mau Bci €1 cioMuHaEM
Sx Marip auTHHY
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June 28, 1907 Kananumiicka micHs

Ol yu gyenI pOJICHOHBKO
B cBoim piasiM Kparo

SIK 51 B 9yKiM CTOPOHOHBII]
Ha cxpunoxy rpaio

Oi rpaio s Taif rparo
Jlyxe Mu THKEHBKO
YKpaiHa MOA MIIIa
Pigma Mog HEHBKO

SAx s Tebe pimHuil Kpaio

3 yacTHM CIIOMHHAIO
I'mem ponue cs 1 Bepic-eM
Tyt M4 HE BHJIHO

Bo B ciM xpaio € mo icTa
1 € B yim xOmHATH

TinpKy HEMA BECEIOCTH
To 1 mock poSutn

Oii Bi3My % «TBEp» Ha IUIeHi
ITizy monyBaru

Moxe 0010 Ky 3BBipKY
IT{o6 Tyry 3irHati

XomKy Hy XAy OO IYCTHHHU
He Bugaro 356BipyHM

TineKe 4OpHI KaBKH KPavyyTh
A cepIeHbKO BEHE

Oii Be KpadgTe CyMHi KaBKH
Ha roti nyctuan

Jlinme cKaxiTs 9Ky BICTKY
3 pimsol KpaiHu

Ot 3uaro g nobpuii xiomae
Ilo-cp nikasuii 3HATH

Aute 3 TBOI YKpainu

Hido ne uyBatn

3acmiBail MU 3a3YJICHBKO
B otcim mycTiM raiwo
Pozsecenu Moe cepiie
bo s gyxiM Kparo

A. Cenkis
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Ofi e MOXY 3 KyBaTH

Bo To ra¥i cyMHECHBKHHA
Jlamens 6u g Tak TYXUAIA
SIx v MOnOZCHBKMI

3anpsKy s KOHI B IEOPH
Taii iny oparu

Cany cofi Ha cigenme
Tait 3a9uHy ChIIiBATH

Bomxe munnit bowxe Muymi
Sxa TyT HEBONA

He mMaem Tyt BECenocTe
Hemacnuna noig

Steinbach.
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July 5, 1907 Hoxmmx

ba woro T cMepeueHBKO
B 3mmi 3eneHenbKa

Ta goro t# cnarna Pyce
Tak cToin miIIeHbpKo

Ax y 3uMi TaK y JMTi
CocHa 3enenic

Tax TyT MEHI Ha 9yXUH]
3aBie cepiie MItie

u ne crany uy mo pobmo
Bee nymky mymaio

bo womy 0o Pycwan

B npocssiTy He naroTh

Berapait Pycun nornsss (3a CbBiT)
Kpacuuit ness cButac

Tlo Bchim CBBITI O BCTAIH

bor tanas posnac

Bor BchiM MIOAAM [IaBaR TajiaH
Tait Pycu tak camo

Wami mom niinm Biepes
Pyce mumminacs 3 3any

Mu Pycunu B BUIBHIM Kpalo
Ha B3noris 3a HUMH

Ta monpaBMO CBOIO JOJIO
Jlobpumu HinaMu

T'eit mo mxonu Pycuru
Jlo unranpHi ros

bo Ta mKona pigHa MaTH
A mpocsBiTa — A0NA

bo Ta mKoa Hama MaTu
Me nac HaydaTH

A nipocsBiTa Hanii Onym
Ha riiym nobuBati

Crapatimocs muni Opars
Jobpux Ain HaxuTH

Ta 8 Kamani — BisHIM Kpaio
Mecr HaM NIHIIE XATH

Jiawtpo Pomarany
Kocie Mountain, Man.
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July 12, 1907 ITicas npo Kanany

TIpuixar s no Kanamn
Bxe micTh mit TOMY
Ta 3uaB Xe 5 HOpIIKH
1lio mo xpaiiomy

BiroTh BITPY HIYMETH JHiCOM
SIx daner Ha Mopu

A pobory cs 36eparo
Tlimos 1o xoMopHu

O miimoB s 10 KOMOpH
bepy Topby 3 xnibom
3amnakas Xe 1 3 mij cepus
o ca pobmo ninoMm

B crapiM xpato To HO mimm
3 Topbamu XOmH

A B Kanasi emirpasti
Tax cs1 ropobunu

He rapatite nobpi momm
o g mpasay nunny

Xots B Kanazi roply Homy
Aze 5 cs Timy

bo B Kanani mu re copoM
o s Topby HOWTY

ba sx miny mo poGotu
Cpibno 3m0TO HOMIY

B crapiM Kparo g Tak 3Haio
1106 Gpar mTupu Topbi
To sk mixy no pobotu
BroTh 19X 110 MOPJi

A B Kanani Toro mema
11106 ca 36uTKyBaTH

Yu pobitaux w1 Goratup
Bpas 3a crin cinanmum

3aumcas cg 1 B odici

1 naBem nonsApa

CiB Ha TpeH Tail noixas
Jo xuEB 10 GapMmepa

K. Kpam
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A To papmep OyB GoraTtuit
Bixe maB mtupu dapwmi
Jecsts xoHuM# BalIISTH KOPOB
IIfo tax 6ynu rapui

Ilpnixas s Ha HOJBIpE
Buxomwrs Ta mani

1 Binpa3zy MeHe Kide
Xonu Ha CHinaHe

Ot iny s Tam 10 raBs3y

He cemino crymaro

Pazom 3 HYIMH 8 IIpH CTOJ
Crainane gicraio

HocHigas s 1yXe KpacHo
Hinios g va mone
3HOCHB [0 CHOIH

Jo mTykiB noBoM

Po6uB xe 1y fpapmepa
JIBa micsii crioBHa
3apobuB s cTO NONApiB
Iictu maB noBonsHa

Sx 3apobus cTO HONAPIB
Tpe cs ckBiTyBaTH

1iny no ogicy

Co6i dapmy Gpatu

Tait mimos 4 710 odicy
3auaB 5 Ka3aTu

Wny no Tisod

Tam € dpapmu Gparu

Taii puiimios s 1o To# [ivni
CraB 4 cg IUBUTH

A TyT nicu Ta# 1 BoIH

Hi xyna mepetitu

Ot boxxe Mili MuANioCTHBHI
SIK ¥ TYTKH KUTH

Konu sicu i xamiHe

Ax ronen pobutH



Six Mz cobi Qapmy pasiu
Hyx mac mony cinaru

Y Binginer rers Jajieko
Bo ram migx wuaTy

Crany M¥ 3a9aiii fyMaty

O¥i 9 32938 Ka3ati

TaryHio MaMyHIO HeMa 1o 009THCh
Takoit Tpe papmy Gpatu

Iiltupu mta ToMy

Sk My hapMmy B3sIH
bory JaKyeM 3a To€
Qaiiro mopobumch

bory asKyBat¥ Xyao0u Cs JOYMKAIU
Tlone Tpoxa cbMO 3poduH

bory nsxem 3a 1e €

1o Mu Tax 3pobuim

Hanwucas K. Kpum
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July 19, 1907 Bons
Iifo 1o 1m0 TO BUACHUM PaHKOM
i myp minbirae

Ot To BONS pO3KIITHAS

Bopriis surnsjac

Mos Te comtie gcHa cenbua
Bcerona zarnsac

Pajna Bcemy mgcTs moni
Tax Myp He nyckae

Omnab Bce 3710 nobopona
Ko6 Bci 1 miznanm

Yoro xoue 9010 Kaia
3auuM ymITiBae

Tonib pazom morymsim

o mmpokiM CBBIT

SIK npucTOiTh BUILHHM JHOAM
Cunam cero cobBiTa

Ane Mypu KyXe CHNbHI

3 TBepAOTO KaMiHsA

€me TREpIIIE cepile apiB
Ot tux Ge3 ygipiB

bo onu TO KaXyTh TIOpMHA
CwiibHi MypyBaTi

1l{o6u mo T™MX tpasBux MONEH
Beerpa zamuxaru

Abu BCsiKa BUIbHA JyMKa
Mapue nponanana

A6¥u JovHa OpaBa mupa
Kaiiganis 3a38ana

1106 crepedn cBOE HAHBCTBO
Bin 3armany Buaaxky

1llo6wm BiuHO HaHyBaTH

He 3nasme npunanxy

AJzie mapmo ToTi Hapi
besnig TrOpM rOTOBUTH
bo i3ifine corie npaBau
BciM xuTe 0OHOBUTE

Bacuns Nonosanxuii
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Bcix nolyanTs i noxene
o 60opbu 3a Bomo

I BumycTwTsE 10 OJ1HOTO
Ha Bomro 3 oxoBiB

{ oponiage cuna 3m0r0
Katinanm ripByTh co

Hapin pinpHUH | D1acABHiA
B cBBiTI pO30apuUTh CH

I nponiaayTh napi KT
Ta monu my3arti

Kotpi rossTh Begke rope
Jo xnoncsKoi xatu

Onu ciroTh TMY HEBOJIIO
Te OynyTs 36upatn

A BC1 mr0a¥ 1paili IpaBoi
MyTsb paii orynara
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August 2, 1907 CymMna gyMxa poGiTHHKA Jmurpo PaparoBcekuil

Pob6mxo cobi Tall AyMaro 3Ji€ HACTAIO WATH

He mam B kparo a # B Kagani Tpa TSxK0 poOuTH
Tamxa nsx# B CTApiM Kparo Ha Hac yxinamm

A MOKH HaC HEMACIUBHX CIOJA HE 3arHaji

A TyT polu SK 9opHWi OWK BiJ HOYH A0 HOYH

Ax He 3MOXKeEM [acTh 6ac «TaliM» Ta #ie KyHa Xxode
Kyna titw mo pobuta crapeHbkuil He 3HaE

Jlumr 3amnade ¥ITCEHBKO X Ceple BMILIBaE

Yoro mrave Mox srajard. loxu 6yna cuna
Pobwuio cq a He cTano npomnas sk OuimHA
KanirtanicTs He IUATAE MO Bid CTPATHB CHITY
bo Bin Mae 3a To rpomi i 3a0aBy MLy

Kue cobi y po3komax ax cs po3nupae

A poliTHHK 3MpalibOBaHNH 3 HYXKJIE yMUpae
Ot Take TO poOITHHK TOBAPHIIN ML

3 mamu poONATH KATH JIOHI TPOKIIATI BII3THBI

A Mu TUIBKO 3iTXaeMo Ta mpocumMo bora

11106 moxapaB NPOTHBHUKIB 3 BECOKOTO TPOHA
Ta bor 1obpu#i He Kapae Tak CKOPO HiKOTO
Jlnmie nac mompapy i [yMaHs MHOTO

Buu cs xaxe gosioBidge g 1aB To6i ToE

1Tlo xoxIOMY HAJIEKATH CS CE ALJI0 ChbBATOE
I{obuck xuB y 310/ 3 APYTHM MaB 370POB1 091
Abuce 6aunB A€ € MpaBaa KoTpy TO MOpO4aTh

Orxe cnyxaiiMo rojocy Ta HaiM TaM 1€ MHOTO
Toro cuBiTa TOI HPaBIM y KHIXKKaX HETOIO
JIum ymrakiMo n00pi kamKkKH i 1o6pi razeTn
To npuriineMo N0 HPOCHBITH 10 KPacHOI METH

I HaCTaHy KOJACH JIYYIe PONETapAM XATH
Sx 3MOKeMO CBOT CHUITH JIO KYTIH 3AYIATH

Toni ciuiacHyTh BCSIKi XpoOH KOTpPl HAC TOGMIIA
A mu 6pars 6yaeM cobi MOB Y Paio XHIH

Binminer, Man. 1 Arrycra 1907



August 9, 1907 Tloxnmx no momnit

IpoGyma cst nama Jone

Toni cmatw cmara
Ipocnanack cs pokis Tpucra
Yac 6u yxe cTaBatu

Crnyxai an uyem

IInag piuHe Hapikaug

3 minioHiB rpyjeit

Uw He uyermn Hamoro pujaHs

Tu ciwm mu Gityxaem

B uyxiii 3eMii pOKiB iecaTh
IIyxaem Tebe mome

e ta? Bcranb 06i3Bu cq

Binossu cs 1oGpuM crioBoMm
MarepBoto pykoto obiliMu
Hac cupoTiB B ay>xuni
TIpocum Tebe Hama foe

BipuM mo e cnana

Cnana #mu 3 Toboro

Juecs HaM pa3oM HpOOYAUTHCE
[poTur nuxa crars Ao 600

Stuartburn 1 cepraa 1907

B. b. Cuyk
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September 6, 1907 Maiinep

Cewma 3 pada BuTpyOHIa

Bci maitaepu Bpas MyCTHINCH
WnyTs mix 3emumo cepus BAHYTH
bo HE 3HAIOTH 4M Cs1 BEPHYTH

Buepa B0mII0 ax TpHOX pa3oM
Mosxe HUHI BCI TOTSDKEM
Bitpy maino ra3 cHyeTs ¢
CroBnu cnabi CTUIh BAIATE CF

Munocepaaa boxa matu
Ilo3Boib MHIMHA CHBIT TIIITH
He #inem xpactu — naui pobutu
B temui HOpH abu XUTH

Ilix 3emneto # ryxo

Tinmexu Maiiaep 6€ obyxom
Crinp 2a cnaba Tpa mixoepTH
bo 1110 XBAJIH I'PO3UTH CMEPTER

Bxonmus miky cras 6irye

Byroas TpiliMTh i MOLY€ECH
CoBITIIO MIIABE aXK CA HYAUTH

B nexuni 6inpmomii ctpax He Oyne

Ha nanyBas Bi3KiB BiciM

Ax ctpax 6aumts! Bin ci TimmwmTh
3 4oia Tede 60T ¢4 Tpyam

Ta na neiiny cotxa Oyze

CiB Ha BYTJHO 3aqyMaB Cst
Boxe boxe nem 3arnas ca
Keny i ity B Kparo Maio
A caM CHIDKY i 3eMJIEIO
Onai XHUBYTE Ha4%e B Pako
Jipyri TiNbKY IMIOWT IyJBEOTE
Sx mif 3eMIIeB BCE IPanyio
Tpeti XuBYTE y HOKOIX

Ta 6enxern cobi cTpadrs

€ 1m0 ICTH € 1o IHTH

I3 mac jasine WIKIPY AEPTH

A 1. Kpasens

D-205



Yu o moxxe boxa Bos

Ilfo nnakcwBa Hama Koud
Hepobu nuiil mioTs rynsioTh
A Hac MaliH¥ A0iNaOTH

Sk He cTaBEy THX JIONAPIB

He 1pe B cBBiTi HHBIIOH Kapu
I'pixis Hisik He O30y RS

IHleit mo cMepTy B ek Gynem

Jonspunky UbBITKY IHUIHANK
Ywu ctBOpuB Ts bor BcepumHmi
Moxe GyTu v ce upasJia

bo ne monsp # boxa npasna

Jle ecTh B CHBITI TAKa CHIIA
H1o6 monstpa noGiguna

U Ha BiiHI 94 B CHIOKOIO
Bce nonsipuuk Hae ropoo

Hymas maiinep Toti Mpii

Cune boxuit mo cq mie?

Crins sanuth ca! Bake # no to61
Tait mig3emuim 3ictas rpobi

Binxonanu # moxosaim
ToBapuuii Tak JyMain
[lyxar B 3¢MJIM BiH JAORGpHA
I — Tak ruHYTbH BCI MaliHepH

Fernie, B. C.
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September 6, 1907 Jipka

O 3ipko Boil Iy9mux Hazil Mpii
He 320y IIPO HEMIaCHKX HYXKe TS IPOCHTH
polGiTHEK 1uprit ApyT TBil

3ackBiTH BXE yCIM piBHO mob nponaim
TEMHOTA CYM Ta OLIs

i3 cepaens ro6IIuX 1 HOBHKX

Ha tebe Haxii

I1lo6 xiHen® HEMpAB/l ¥ HEBOH
yXKe JHEeCh HacTaB mob 0 Telep

MIOHEBOJICHHH HapiZl Ha BOJH OCTaB

Winnipeg.

B. IN'onosaupxuit
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September 13, 1907 3asyns

Tam namexo B OyitniM nici
3azyneHBKa KY€

Ot oHa HaM Ci30KpWIa
BecrnoHbKy Billfye

Bowna panenxo npubygunacs
bepecs no pobota

A M¥ [aNbHie JOCHILISIEM
He maem oxotu

Temuwmreni Hac 3acnanu
bonaitxe cxoHanm
Jlwm 3ato€ MH € GigHi
1o nac oGigpann

A Bac y9aTh MOJIWTH ¢4
Ta noxnonu 6uTH

A 3a 1o€ o0IuTOTE
Hawm y tapersi xuta

A Mu 9acoM 1 BOIHII
3uMHOI HEe MaeM

Ax smydeM cs opu poboTi
ITfo ax ymmiBaem

Alnle BOHH HE HUTAIOTH

Itlo Mu Taxi OinHl

Jinny pasaiiMo BoHE OepyTh
Boporu serigsi

3a XpecTHHH 33 norpedn
Bce miatu HeGoxe

Xou i 61w gitait xyma
Higo He momoxe

Tail on® cg #e BCTHAAIOTS

A eX roHOp MarTh

1o Tax xuTpo B Jnerxi# coocib
Oseuxa 36mpaioTh

Hepecranmo Muni Gparts
Ti xepTBu naBaty

Ta npoxenemM Tyro 6ixy
T'eTs 3 pin=oi xatu

. Paparoscekuit
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ITomomaTw ca go bora

He tpeba amyxara

bo sk ckaszaso bor mywmmi
Bix pimsoro Tara

bor geif 3pac mo HaM Aati
A mio Bitobpatu

He tpeda nam 1o Hero
A mope# saliMary

A TOX yM TOBapuiIi

Hexait xoxmii 3Hae

XTO Aae KIEpUKaliaM
Benmxuii rpix Mae

Kpaime matu Tii rpourni

Ha xuwxH i razerta

A HAaBYHMOCH JIYKE MHOTO
I mpuiinemo no mMetu

I 3axye nam 3a3ymns

Sk mamHO BXeE Kye

Ta Ha xaib Ha nepeBAIHKTI
binpnia gacts He gye

Cizoxpwrria HaM BiIye
Becna Gyze mBuIKO

Jlyn Bm Jirozie HpoOyAiTs e
Masno mo He BHAKO

Winnipeg 26 asr. 1907
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November 29, 1907 Mos nymxa

1 3508 3aGimin0
Bcrona ceHITH BHIHO
3uMa HacTyIuIa
XONoNHO Ta 3UMHO

Y cremy 3aTHXN0
[ramnAi BXe HE UyTH
Jlvmre mernect BITPY
ITo cHIroM KOIOTHTE

YacoM BOBK 3aBHE
Ilyrau nyry! nyry!
Tax reiibu xo1inm
Posipsati Tyry

Sxy Tyry? xomy?
X10 MOXe TYXKUTH?
V crenmy nmpokiM
Hixomy me xwuru!

Hixomy se xuTn?

€ TaM XTOCh XKUBYIHi
Koro rei#t 6e3 ol
Co371aB BCEMO TYYHE

Bcero BozgymmHE NT2CTBO
B Bupeit nonerino
Bcrona Ge3 nammoprtis
Je mamie XoTino

A 1H "onosige
Hatinaruilinid TBOpE
Ha mimimM ciM CBBITI
Yomy 1061 rope?

Cras — ecb pazioM ChBiTa
1inuii Bix TPYXHaCII
JpyruM Aaem BOMO
Cawm € ne Maem

Cam opyxe 3pobmm
Cam sipMo obcTpyxum
Cawm cg 3anpgracin
Cam TSTHYTH MYCHIT

1. Jenwc
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Taros! Bo g tpoxu
3a manexo cxauy

Bo tax mycaTs 6yTH
Jlo xoTporocs 9acy

Pewrra x1o posymuni
Hait cs 3noranae
Koxnui Mac po3yM
¥ Bomo BimuyBae

Ane Ha caMrepen
UnraliMo y4iM ca
3 nasnof npiMoTH
Pas Bxe npoboniM ca

Bo cBIT BXKe 3MIHIECE
Crapo BCEO BAMTH CH
Hoge cs1 Oyayers

Wi xalinany KVeTh CF ...
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January 24, 1908

IIpoOynecs Ypkaina

Xoue BxXe BCTaBaATH

Berasail BcTaBail HEHBKO HAMIA
Bixe He Oyzews cnatya

TIponexanach HOBri BiKA

VY uyxux Kainapax
Bceragait 6yaen caMocTiiing
Tax sx Oyna nasHa

Cnapa Gyna nobpe 3526M
Crnaga ve npnonaia
Bcrasait sctasaii 6yzne To6i
Cro pas 6iipma ciasa

JluBuce TBOT AiTe Ginmi
Yomy Ix mmimiia

Berapaii BcTapai nOKOpMH iX
SAx naBHO KOpMHEIA

Jinpuch TROI NiTH «pabm»

B cBoiit pigni xari

Bcerasa# serasall 1 ge mait v
Jani pabcTByBaTR

PabctByBaTH CHpOTIATA
Joxu ManomiTka

Bcragaii Tenep A0poCcTaioTh
Troi muni nite

JopoctaioTs TBOI AiTH

It{o B nBOX MaHiB CIYXaTH
Bcerasai onm uinwmii BiK cBilf
3a 106010 TYXATH

I'nane ax va cryx0i v kalianax
SIK B TEOXKiH HEBOIH

Brcapaii sorapall RKe He DK
Hixonm #ikonu

Tlornsns mo M7 3aCIYXKIIH

B omixyHiB ¢BOIX

Bcerasaif quBKCEH HIO BKE TapHi
Tapwi gite TBOI

Binpomxene Yxpaiuu

1. Jlenwc
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Buxe i € xomy pobuta

Ha pinaensxuli HUB1
Berapait matu 6yzem 3 10008
Hagixu macnmsi

Hait me MuciaTs onikyan
Illo Ta Bxe moMepna
Bcrasaii cemino a moGagars
Ilio vazan oxuna

Sk BockpecHEH 3HMBYIOTH CH
Y npo6ysaru 6yxyTs

Yu pockpeciia TH HaIpaBay
Bcerarait Ha#t npobyrots

Bcrasaiz Bcrasalt Yipaino
Bcerans pyckuit Hapone

Kanaif CuibHH MEY TPOCHBITH
A 5e myckait mikom

Bo npocerita To61 # BOMO
I cnaBy mictane

1 st OyaAe Vkpaina
Jloxu cTBiTa CTaHe

Buchanan, Sask.
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February 21, 1908 Tyra 3a Vkpainowo

Oii Ta BiTpu GyliHOCEHBKHI
Tlogiit Ha Bxpainy

Tlogiit nosii OyiiHecennknil
Y MO0 pOAHHY

Jo pigaoro cena cena

V pigHY XaTugy
IIpuBurait Tam oTHg Mamy
Bcro Moo ponmgey

IM poskakm Moo TYTY
3a poMAM KpacMm

3a TOB MHJIOB YKpaiHoOB
3a THM TACTEM paeM

Sk po3kaKemn Moo TYTY

Bepnu cg mo mMene

Bepuecr Bepuuch OyiiHecHbKuit
Hazan 3 Ykpaign

bo nemMa Tam 3BijKE KHATH
Hamwawm 6i1HEM FOASM
TloBepun cq no Kananu
Tait Ty xutH 6ynem

byno xomucs i Tam no0pe
byna crog cnasa

Tenep tam 6iza ToKKa
Ha Bxpaiui crana

3pyiinopan# 10 Tarapu
A Jlsxu me ripme
Hema xyna Ykpaini
JKutu Tenep ninme

Tox nosepruces Oyiinecenpruil
Bynem i Ty ®utH

bynem mwny Yxpaiay

Ha sixu mobutu

A. T. Ki6ayi
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April 3, 1908 Hemacnuga

Yponmse xisda 6yno
Hewma mo xasaru
Ta cniTkana muxa Ko
Mycuts norubatu
YoMy MycHTh Takull yeTpii
Ha ceaiTi npoxnsaTait
Xo4 HE pasia TO MyCHUTh Cs
Ti#t cyn6i migmaru
Cranenino 6ine JIHIKo
IMocymuinm 6posu
Ox mecnyxaiite Aipuata
Hixonu HaMoBd
51 saMOBH HOCITyXana
IMipura 3a Takoro
Ilo re Mana 3 KUM TPOKUTH
Bixa mMonoaoro
Bin mMHs 00HB Ta 9 €70
Bopnait e xazatn
He moGuna ifi bory =i
Xo4 Benina MaTH
Maru MeBe cunyBana
Vine nomro 3a Hero
Bix € forau Tox naHyBaTh
bynem xono Hero
OX TO NaHBCTBO HPOKIIATEE
[poranam GimHeHBKE
A Bce To€ Hapobuna
Mos pinsa HEHBKa
Tox s pamxy Moi robi
CecTpeuxu pigHeHKi
Koro cepniec He nomobuTs
He iaiTs cononenski
He 3zaxyiite cBOIO Aomo
Bo 1o ripko X®TH
3 TeM IHO CepIie He NooduTs
Bik ceiif xopoTHTH
Kopotary My4wTH CH
Jlomo npoxkmMHaTH
Tara # Mamy i i@ CHBIT
binme He Tpa ¥ ka3atu

Jim. Paparoscoiuit
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April 24, 1908 Xpucroc Bockpec!

Tlo Bciit Bcenennii zaryue
Bocxpec Xpucroc 3 rpoba
He nomoria gapuceiicka
He tupanbcka 31062

Kotpi Xpucra 3akonanu
TIpasny noGopomu

I xymama mo He BCTaHE
Baxe 3 rpoba Hikom

Ane XpHuCToC BOCKpECe 3 MEPTBHX
I1le#t npasna BockpecHe

1 sam Ginumit pobiTArKaM
Jloneuka 3a0nucHe

bo Mu Xpucrta BCI npocuMo
I ero 6naraem

bo BiH 333838 Taxoif KpuBIH
Sx i Mu 3a3HaEM

Bir 6yB boro — wonosixom
Hyxe mobus npasny

A BHCTYTIa8 HPOTH TOTC
XTO YAHHUB HE NPaBAy

A BIIACTHRO 3 KHHXHEKAME
Mag BiH 710 9uHIHg

b0 BazuBaB iX BCINIKO
Tangue nacins

Tox onu — c i3i6pamm
B Cunenprosi paxy
Tai# saxmuxam IO pama
Ha 1y 5opny 3pany

A Toli ¥Ona 5K 3HaeMo
Ha Bcro 6yB roroemii
He Goss cst npojasaty
Hesunoi xposu

3panzs Xpucra TpoAaB KaTam
Ti ero posmasnu

1 mymaim 1o BXe BiTHO

Ane XpHCTOC B TPU/IHE BOCKPEC

J. Paparosoexuit
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TToxasam iM cnaBy
Hewmor xaxe: «Ha nusite cg
Boporu norasi»

Tak i TpaBAa HaM BOCKPECHE
Jly Mu noMaraiiMo

1 6par Opara mo MoxeMO
Jlo6pa nay4aiivo

A sx 6yem 1ax poburn
Crane xpaiie XUty

I Xprcroc BaM nomoMoxe
3a npasny ca 6utn
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May 1, 1908

1 3508 Benmuxonui
CeBaTO 3arOoCTHIN
V6orux Goratux
Jyiny 3secenuny

ITramxm y nosiTpio
Beceno chiBaioTs
Jiomu xBany boxy
VY mepxei CKIANAIOTH

Crapi i Mosiozni

Jlo nepksu crynaimoTh
XpHcToc BOCKpeC

3 IfKaMHM CBIHBaIOTH

CrniBaroTh 3 J9KaMH
Crapii i giTu

o6 ot gens Xpuctosuit
bory yronutu

Bcrou Bce Becesio
bapnare cf JiTH
Tapifxw «3BiHEATI
Jisuara raiBxu

Bciogu Tax Beceno
Crpax xoue cs XuTH
Bei 3zmyai Haponsi
Xoue ¢ ImOCHTH

He tax vu 8 Kagagl
Mewm X CHBATKYBATH
Xpucroc Bockpec
He memo crisatu

Bemmxonui Cessara/B [amuauni

Berogm

B Kamani
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ARi nepkeH aHi nona

Hi moboit ponuen

Hi mivwil v wigxn

Hi moGoii nisuuen
Tox He TaK 8K BE TaM
Mmu MeM CBBITKYBATH
Jiutae 3 Gonem B cepiio
Mewm Bac cniominarn

Bo TyT BCHO CYMHEHKE

Jlicu re#l ApiMaioTh

T'eii 6m v HEBONH

JymaroTs IpiMaioTh
Tox MB TYT CYMHEEHKO
Mewm ix ChBATKYBATH
B mpari i Ba dapmi
Onno rope Maru

B Bac Beymkness kpacHu#

Sk rail 3encHEHKYH

B Kawnani crirz neu

Bitep cryicHeHLKHH

V Bac B csBgTa Benuxonsi

T"aiBku Cs1 TPAIOTH
A 8 Kanani koMapHRHA
Sk rane KycaroTh
B Benuxonaul NOHEHINOK
Jiingara 371UBaIOTH
A B Kanmani 8 Orrapii
Kaming nynawoTs
XoTh B Hac Ty CYMHEHKO
Beex MeM elmie XuTH
CBocii BipH HaApOHAHOCTH
Mewm Bce GoporuTH
Hocymyem morynsem
V umcroMy noi
IIo Gaxaem TO 3100y AEM
Kozanxoi noni
Ax ToAl Mu Becenifime
Memo CEBITKYBATHA
VxpalasckuMe CHHAMHU
Mewio cebe 3BaTH
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May 15, 1908 Jo yaenmkir Ypaiscbko-ARMHACIOro
ceMuHapa B bpennoni

Ox Tosapmiui! Bu crpanaere
CriokiitHOT XBUIIMHKY HE MacTe

Bac yce ckyOniars # KycaioTh

Bawu moe gaiinopome 3a0paTs XenalTh
Ti npoxsisaTi Jlsaxu

Haui BiziBiusi BOporn

OX K TAXKO C€ 3HECTH MEHI

Yyroun TaKy BICTKY HHHI

Bin Bac — YkpaiHCHKOTO ceMuHapa — YIeHHKH
3a cBOIO MOBY — 3a CBilf HapiJl — MYYECHHKH

Bu xaxere: «Hebecneka 30nu3ac cs

bo Jlax Bopor miicyBae cg

I xode rocriofaputTy y Hacy

Kays po3miyka cepio MOMY

I Take came He OTHOMY

Yyrogu ce. Ho My HE TONyCTHM HIKOIH
Jlo cero mo 61 o yKpaiHCBKOT IIKOJH
Tonsxu ceoro: Ty Mapckoro Haganm
3a npodecopa — a 1. Gepaes 3abpamm!!!
Onu 3 Hac chbMisHCE 6n

Hac 3a momui He Manu Ou

Mpu npotecTtyem ceifdac

1 Bopora npoxereM Bifi Bac BiJ Hac
Hac pan Manito0u Mae BUCITyXatu

I mporect npuHsATH

M#u — X HapiJ| BeUKAN CHIBHAM

B Kanani — cTo 1Bafudrh THCAIHUM

A nsox [Tonskis MycHM HaIyTH

1 BO3AyX BHCOKO HIYPHYTH

A yIagyTh — PO3TPICKAIOTE 1 Hi ciny!
Jlui maMsTKa ¥ Hamoro oAy

Ocranu csi: o Tonsku 3pBipaTa Mam
Kotpi pum pim — Tai no31uxand
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June 5, 1908 Mupocnaposu CiauHECKOMY

Oi1 y Jlseosi B 'aymagnni

Hecnoxiii Benukui

3axomanuil y kaliganax

Mupocnas CHauHCEKWH
A 33 moX BiH 3aKOBaHAH
Mycuts TaMm cazite
Bigparyeas BiJ Bopora
VYxpaiucbki Aitu

Ceii MOTIOIETD ABAIATH I THUHN

JIzxo6mB Hapin pycekuit

He »xayBaB JHTE CBOE

Binnaru Ha Myku
Y6uB — e BiH 3 pEBOJIbBEPA
TToronpkoro rpada
Bo He Gyno nosaja HeTO
Boxe ripmoro npaba

Ha BuGopax BouB Karanus

TIponsiB KpoB HEBUHHY

A3 cero Hart Mupocnas

B3 cobi npuimHy
Bixe pix Tomy sk MupocnaB
CraB Take nyMar#
Ko6u 1o sk IToronpkomy
XKure BinoGpatu

| nagymaB Ham Oparanud

Base cu peBoibBepa

3aBus #oro B 3Bii Nanepis

I crasire npu aBepax
11fo 3uuM 6yne nam Oparasmy
Hagits He nymae
B Ioroupkoro 3 peeosibBepa
Tpw pazu cTpinse

Buinmna — ro ofHa KyJjibKa

Tlonan oxo nise

Bo Bxe Aocra gepes Hero

Pycwnu Tepning
JIpyry KyneKy B IpaBiM Iiede
MyciB IpUTEPHITH
3a Karanng #oro xiHKy
I 3a #oro xpitu

Tpery xymsxy rpad Hotonxmii

Jlictas B NiBY PYKY

3a mero To Karaumesi

JIiTH Tepnigre MyKy

Tlerpo Ky3ux

221



222

Sx [oHeCcI¥ TYIO BICTKY
CiupHBCKOr0 MaTH
Ona 3 Toro Xamo i Tyru
Crana xocH pBaT#
Hpuiinuia B HO49W HONuHs
He y 6iny nanny
3abupae crapy Mamy
I € ponuny
He nusuth Cf HOMHA
o 3 aiTuil 1BOE
3abupae piiHy Mamy
CaMux OCTaBIIe
A sk gamu tenerpadom
Hicapesu 3Hatu
To niprKa3aB YxpaiHinis
B meBomo 3abpatu
A monsxu BCl JI0 KynH
Basuz ca 36iratu
[ 3ag9ainm B pycki BikHA
Kaminem xugatu
He xmnaiite BOPOXEHBKH
Bikon ne 36usaiite
Bbo Bam ycim Take Oyzae
To 3anamsitaiite
bo xote Mupocnas Ciuunbpckuil
Kurs ca mo30yae
To Bce Take pycbKHit Hapiz
Toro ue 3abyne
He 3abynem Mu Hikonu
Cero Mupocnasa
IHo BimoGpar Vipainnam
Haiibinmsmoro Bopora
Cnasa T06i Mupocnase
I TrOi# pobuHi
ock mimcTuB ¢4 3a Pycunis
Ha raki#f raguni



June 19, 1908 IIpamane

TIpaniasa cs 3 YOJNOBIKOM
MomnoieHEKa XiHKa
Bunpasnana no Kanamm
Csoro AuzKifika
Inwm 3 Borom Anjpieuxy
3apobnsgii Tam rpommii
Taii Bepra¥l ¢4 3HOB O MCHE
JIro6Gky Miit Xopomnai
Bo 6e3 Tebe g 3aruny
Ha mpaBay 3aruny
Ot-xe Gaunil Mo s Malo
MajteHBKY AUTHHY
A npuixy 3a Tpu poku
Sk 3a pobro rpomuit
I mpusesy 1061 Karpe
JapyHox xopoumit
A mioxu mo 6yny Tobi
I'pouuii nocunaru
1Tfo micsmg Ha TIOYTI iX
bynem Binbeparu
JloGpe nobpe Annpicuky
Jo6pe Mmiii romy6xy
JImn nporny T4 He 3a0yBail
Cgoio naBHY NOOKY
Haranaii-cw SIK ME KOJHCH
B cagouxy xoounu
Ifo Bewepa TO Bedepu
Ji060 po3MOBILLIH
Tenep v #inem no Kanagu
A TyTKa 3icTany
I 32 ToOOB xXypuTH Co
Munenskuii He CTagy
ITimos Annpiii no Kanamm
I'pommii 3apobiise
Alre xigni 1e He micnas
Kaxe me 5E Mae
Ona GiHa TaM y Xpaio
3 roJIoAy BMHUpac
A AHIPIMKO TYT NTUBO TI€
Ta#t mie B XyJii rpae
O 1i xyni TO po3nycra
Tparsars moau rpoir
A ABnpifKo TaKOX 3 HAMH
QanmuBHHi HO TOXKHAR

Jlv. Paparorcpuit
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O6inas mo sK 3apobHthb

To Bsco mirmie xinti

A BiH TyTKa IIPOITHBAc

Ha xsrti ropisni
Taii Be UM Mo nponuBac
Hae 3apoGpnaru
TuM BEHMKAM IO 3 NATKAMHE
SIx OpoBOAATH CHATH

Hamoro Auapifika Toni

Sx BiH 3aXMENATH CH

I noumna cBapky xpuku

A notomy OuTb ¢s
To Toji npuneTaTs 3 Heba
Ax menseni Oypi
[ nprcanyTs Arnpicuxa
Moii manenxe Kypua

A BHO GijfHE Tpense ¢

Toni anren Goxwmit

Y IOTATH ¢S Ta SK CTHCHE

Amnnpiiixa Heroxmi
To Toit 6iHull MycHTS iTH
[{e#t rpomuxu naTu
Ane nobpe abe Bin 3138
SIK XpUK NiBHUMATH

A He ninmie 61 Ti rpomm

Kinmouni rricnara

AbGu Mana 3a 1o cebe

I nurs y6pata
Asie 1aliiK oIy aHa
Jlalinakom Bponws cs
1 samo 10 Takul nalfinax
Ha mo BiH XCHMB c4
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June 26, 1908 Yeppaku

Cymso Tenep B [N'anuumni

AX cTpax I'OBOPHTH

Yoro Hammmux BipHUX Opatin

UepBaku TaK Majii HTH
Ilepmmii gepBax a ToO JLIX
I xanan HOCaTHi
JIax 36aTKYECh O aX CTpax
Kanansaga mo6uts noMarata

YxpaiHy MO MUjia

Matux M0g MaTh

Jocta yxxe Hocuna

Yeprakis Ipo KIHTHX
Haroumnuch yxe nocta
Buccanu 3 Bac KpoBUio
Hazpamu mac zyla «chlopska»
ITapmiaky T8 «TOIO»

TpoOyau cs Mog MaTH

Yxpaino Muia

Jocta xpoBH TBOI 3caiin

IMopa mo6 30yaunacs
36ym Maty CBOI AiTH
Ta nogail iM cuim
Haii cxunarors
ITfo moci HocuIM

Ta ckunynu yxe 6ynm

Apmo 1O HEMHUIIE

XOMOHTH HaM 3aJI0XAIH

106 Hac Be mymwmm
Cunsnnii JIepe 3apuan
36ynm Hanry MaTh
CuHiB €i Taxox 30y
IMopa mob BXxe BCTaTH

Bo gepBaxu BXe HE CIUBITD

Ix «matka» 36yxuna

Ta xazana rpu3Ty HAC

bo ix € Ty cuna
Ipo6yaue cs 1 Ham CHH
[loguBHBCH HA MEpa
ILmroHyB MatTiB OYW 9UMCH
o 3moxna mca Bipa

3AUXaI0UH €1I€ POXHYB

CBoiioB Ma3TiBHAIAB

Bips#o Touns i BipHUl 6yB

Ta mio cutuil OyB HaIOB KPOBHIIEB

IBan Mapax
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Oii 6pare Ham Yxpaiasckuii

Tu pyckuii Hapone

IToxasap msam 6par Ciaunbckmii

Sx xo3axu Jlaxam XKosti Boau
O TH Jgic MO3TIBHHOE
Tu xare npoxnaTuit
Kymasecs ¢s B Hamii kpopni
Baxe pik nagecsrait

Vxpaiucekail Miil Hapose

IIpospm Ha cBOI Ount

TMoxaxwy iM >KOBTI BOIHA

Toxawem? birpme Jisx Hecxoue
Jlume Bpas Opare Yxpaiacekuit
Tpeba Ham 3MyauTHCH
IToxazas nam Opar Ciumasckuit
Ak tpeba pobutH

bpars moi Pycuau

Knmdge mMoe cepuie

Yu pin meua? Tta um 3 6igm?

To tpeba ymepTH
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July 3, 1908 Hicus npo Ciumacekoro

V'e#t Bu 6pars Yipaiani
Honsxytite bory
[1{o nam repoii Mupocnas
3abus TY TpeBory
I'pad loTompxmii DUIAXTHY MONBCKHIH
bys Benuxa puba
Tait mpusarens abu sxuit
Jins nana i xuna
A T pyCBKHI XJIONIE TEMHWH
He mas-ech omixu
3aro yBinbEEB Tebe Big Katn
Msupocnag Ha Bik#
BiciMaecats MinioHIB
To me Mano 6yno
Tax 7o #omy Gpaxyeano
Ille wetBepTy Kymo
Tak To KOXIUM C4 HAJIEXKATH
Bemsmoxxanm ocobam
1o ne naroTh XuTH — ZOIL
Pyckum xiGopobam
Tonscka musixra gk 3a «Kpulow»
Bepx 10 Bcroro Mae
Ta 3 6igHOTO XJIOHA CEMY
HIxipy iznoimMae
Cnaga 1061 Mupocnase
3a TBil rapHuil BYUHOK
Iilo me GosBCH MONOKUTH
JKuts B OERUHOK
Hawm To Gpars Ykpaisni
Jlerxo BCE CIHCATH
Age taxko ClauTchKoMy
B s3Ewnm gexatu
Tomy Gparsa Ykpainmi
Iomomim cs bory
loGe mana CiumaceKoro
Brycriiu 5a BOJIO
I'pa¢ Toronskui He Bapra OyB
CigmncpKOTO pOLy
I rpix 3a ce mob xapamu
Tax cnasay ocoby
Oif By nxy — MKipOTyH
I3 mTupma poramu
CropifiTe cs 9acy TOro
ilfo Tax Gyne # 3 BaMu

H. ToMamieschknii
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July 17, 1908 Crapuii a Hosuit Kpaii

Tam Ha cXO/i COHIA

Hamna BiTunza

Tam mar xpail poaumMuit

Pycr Ykpaina
Tam 10 MuE 3pocTanu
B pinnoi mata
Ta Be cyamtocs HaMm
B wi#i ymupara

Hemacmmga nonst

B chBiT Hac npurHaia

JIsxiscka reBong

Bopaii npomnana
He morunax xoctu
Jinis npeninis
Tam Ham Kpa#l pomuMuH
Bin napaux BixiB

Je Ykpainchbka nicHs

[ig xmapu nyHE

Conogiit mebeue

T'opmuna ryze
Jle pycopka miTRopa
bucrpo 6pukae
Tactyx na conminmi
CymHeHKo rpac

e xocapu B panu

Tlokocu xianyTs

[apny nisuara

Tam cepniamu XXHYTH
Jle To# xalBOPOHOK
3 ropy mignitae
YapoaiiHEM CITiBOM
PuTbHEKA BUTAE

Oii Tam YkpaiHa

Hama pigHa Mata

Ta Bina#i y Hifl Ham

binsire He OyBaty
Ot Bxe He 6yBatu
Hamumu goraMu
binpine ne 37ubatucek
3 gopunmn Jiaxamu

TaM 3emns HoBHA

Pycekoi KpoBH

SIxy nponuBaoTh

Hamri Boporu

1. lenuc
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Xorgum Yxpaiday

3i cpBiTa 3MECTA

Faparors Ginusra

ITonemy 3aBectu
To «xocupom» 36yayI0Th
babis npuManaTh
«IlIxannepxyd» HanxawoTs
«PyxaHUyB» y4arh

To y napnamenTi

Pychbki ripaBa JOngyTh

«Hex xwue Iomcka»

J3r06aMu TpecKouyTh
Tomy nmxa nons
Y CBBIT Hac nporuaia
B saximmitt Karand
Hac noposcunana

Jum nyx Yxpaiscokuii

Sx xwB Tax xuBe

I MOB KOpiHHTE Cst

Y HOBi# 3eMIHA
Ane B INamaguni
Joporii Gparu
3a tux Gimaux Opartis
Hawm ue 3a6yBatu

Jlstxu mioBiHICTH

Taru HaRIaHaI0ThL

Hapin Ykpaiacexuit

Crpaniso 3HEBAXKAIOTh
O 3HEBaXAI0TH
MyxiB npo0uBarOTh
Hanmix Gparis xposiio
Ilicku BAMHBAIOTH

{lonwmian¥ch BAOBH

I cupoTn 6iasi

Y "orox M¥ HOXHIKCH

B Vkpaini piggii
I moxwx Ham Knatn
Ha nuxo rngnam
JInxo Hac He IMIITH
Sk 6ynem nmpimatH

Uux He XYKOIHIIO

Jlomni BurnsaaTy

IIpoMuRynY Biku

Tait e He BUOATH
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AJie He 3a JOBIO

Bixe c¢a gac 36imKac

BockpecHe Bxpaina

¥ B cnasi 3acuse
I Bij sicHuX nydiB
Boporu noruHyTh
Ti mo 3aMy4uiHE
Hamy Ykpainy

Buchanan, Sask.
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July 31, 1908 [lo Mupocnapa MecTHHKA po0yd0ro moxy!

Mpupocnare Mupocnase
Mectauky pobydoro moxay!

3a mo Tebe TaK 3acyWiH

3a mio Oyaem MapHO THHYB?

Uy Tu MOXXe BHHEH CEMY

Ilfo Angpycs [loTonpxuit He xue?

Hi Tu cemy He BHHEH

I To Hinxom HE BUHEH

Annpycs Horonpxni cam

Kazag 3a6utu

€ro 3a0HIH Taki K BiH

Taxi o Hac o6 XUPaIOTh

Taxi mo vac OarmeraMu
Ipo6uBaioTh i 3 pyIIHALB
Henave 110 3a40iB CTPUBIIOTE

Sk 6m Horonpkuit He OyB U Hac
Taxmm CTpalH¥M KaToM

I sk 6H HONBCKA MUISAXTA

Jlinme o Hac BIIHOCHAACH

To nesHo nie He aJicH Takuit AHApiH
Sx Horoupkuii Oyne IpAKISIKATH
I BcraBaTH Ta Ha BiKH

Brnase i ke He BcTaHe

Ipomait Mupocnase Mu

3a Taiit rapuuit BauHEOK He 3a0yaeM
He 3a0y/iemM po3BHHEHE KHATE

3a Hamie rope i 61y MONCXKHB
Hio6u nam BXe pas

INoxaszanacs ceoboza i BOMA
IMpornaayTs Hamlli KaTy

[Iponazxe po3epra NONBCKA HIIAXTA
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August 7, 1908 Hicus emirpanra

3ranas s c¥ Kpail 3aMopcKuit
Tait crap pOSMEIIIATH

Ta He Mir s BijJ CTapoCTH
[ammopty mictata

O xomHB 5 0 CTAPOCTH
Ha Toxness Tpu pasu

A cTapocTa HTacE cA

He #inern cuny Bpaxmi

A s emy BifiKa3zyio
Jlait ChBIIONTBO MOE
A noiny o Kananu
bo Tyt y HeBonu

1 npuitmios vac BiIXoxy

I rasg ropuna

Oii cxoHiTh cd cecTpu Opats
Bcsa mos ponuna

Oii cxonwmTs ¢4 cecTpH Opars
CxoniTe ¢4 1mBarpose

3 Gonem cepug Bac npomaro
«bysBalite 350poBi!»

Ceno Mo€ piIHECEHBKE

I ™a nepkBo — maTu

bo bor 3Hac 4u ¢g BEpHY
Jlo TeGe BMepaTu

Hpwixas 5 1o cramai
Ilo6u Giner B3sTH
O6manu M JipibHi cibo3m
He wmir i crogra

TTocxonmuna cq ponuna

Ax ax 6ommTh ceprie

[lan XOHAYKTOp B34B 32 IUICUC
Y 3aMxHyR MHOIO JBEpIi

Ipuixae no Kananu

Tait ctany 35a3uTH

A 1y 3irmymcs Kanaauidni
Ha Bac cg puBaTH

H. Taxman
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Hexypits cst golpl momu
KaxyTtes He 371 XUTH
Tyt 3a Mopem y Kanani
€crp Ha qiM poOHTH

Boxe He mijfyTh Baiil AiTH
[anpcki Bony OUTH

I 3a mycTky nanu Bamn
He O6ynyts opatu

Ty Gesxpaiiauii cTeN IAPOKU
Ty croGona 6pars

BypTe nmiu 4ecHi # po3yMHi
A 3maliniere macTs



November 20, 1908 Mos nymxa

3aixas 1 y Kanany

3a Boju 32 ropu

Bigaii Bxe g He BepHy co
Jo noMmy HixoHU

Crany 1 MONOJICHLKHH
Iipensky 3annagy
bo s cBOi poEHOHBKH
B Kanani #e 6auy

He Gaay s MONOACHBKMMH
Bowm mimoB chBiTamMu

bBo He Mir em BuTpUMaTH
3 TUMH BOpOTaMu

Tyt =i 6parta

Hi cectpuuku

Hi pignoi matu

He maro 5 MOTIOICHBKHIH 1110 KOMY CKa3aTH

Hema cxumM cq nopagutu
Tait norosopuT
A BXEX MEHI MOJIOAOMY
B caMoTHI XHTH

1 Tyxy 4 B 9yxiM Kpaio
B nenn Tail y HOun

A MeHi 3 TOT TYTH
3anang cq o4u

Moi ou# kapi oun
BuCTpeHHKO IHBIIOTH CSl

3a YxpaiHy HEHbKY PiiHY
Bce ¢i150308BKY JUDOTE CF

Ta gx MeHi He IWIiakaTh

Taii 1e roJoCuTH

[o Tax TsSKKO B HAWIM KParo
AKX HE MOXHA XUTH

He mox x@ta Opats muni
Bo xoxnuii 3mupae

o cs crane 32 ce gani
Hixro He ranac

Isan Ko3zak (paguxain)
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Yoro Tak apyT Sijonaxy
Kox it cq nuTae

Bo wam HapiJ 3a TpocBiTy
Higo ne ranae

Tomy xmay no Bac 6pars
Jo xuamxxE OepiM e

Ta nokuHEMO cTapuii 3BH4al
Ha monwii nusiM cg

T'oni BXke HaM v TEMHOTI
Hini Bixy xuti

Yac Bxke 1 Bam OyTH MyIpuM
Ta xpaie JUBUTHCE
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November 27, 1908 Bifina . . Kpaseus

Konwm Biugyiots mio Bilina Syae

Ha 3api3z GpabTHMYTE MONIOAI oAU

Jle xpoR Temia JUIETh ¢ — TaM CTpax i TpeBora
Uk T2 xeprea Muna 1 [ocona bora?

Hox i napi pobnate To Mo BiliHE TOYATH
3a mo 6¢ 6pat 6pata — 1o CTeny BOIOYATh —
Kebpaxis xanikis no Bi#iH] npubyzae

Sxwit 3 TOro xocews Uik Aepxasu Oyne?

Ywx Pocis 3 Bifiay mio go0pe 3pobuna
Oauux TOCTPUIIIN APYTHX TIOTOMHAIIA
3 Toro B xparo OYHTH HOMIp Ta TpeBora
A oy roBopsTh HIo Kapa Bij bora!

Komm nounnaaors 10# TaneHb KpiBapuii
OpyXue KpOIIATE 1 110 HEPKBaX IPaBisTh
TTignaoTs 0XOTH MIJIMMH CIIOBAMHI

Cami moTh B TIAJIaTax 1 i0sTh 3 KEHAMH

Tlonu maygatoTs — He OilfTe ca moau
Xto Ha BifiEi 3ruHe ToM vV Hebi Oyne!
He6om it moTimars — caMi ¢ XOBalOTh
A me #ixyTs 10 HEOO TaM A¢ Ky rpaioTh!

Tlonw Hac XpecTHIn Haj HaMH YATANIA

11106 mu 3 boroM xunw Tak Hac Hay9Iamu

A HaBUIaKH Ipyra [0 BiliHW IpHCSTa

Vv mopeit crpinsra! — Ymxk o Bory cnapa?

Konu cywibHi MEpa TaK HAC BMIIOTh BIHTH

Xak cami cipo0yIOTh 9H CMagHO cst OurTi?

A MU cq DOIWBEM Ha TY iX BiABary

Pykamu NOIiemeM mie # KpUKEeMO: «Ipabon!
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December 4, 1908 I'pimna

Mononas Karepuna
Crana po3MECIITH
AxGu MeHi gecHO OyTH
35010 HE AiNaTH
Tii rynbKy i My3EKH
Pobnate 6inu MHOTO
Bispeuy cs 51 Bix HEXKE
Iloxn >xuts Moro!
Toio Meni Monozii
YecHOTY TEPATH
€cmmb sMepiia mo TaM Oyze
Ymx Mory 4 3HaTH?
Tii comix# i Ti %apTe
ITlo s mepas supabnsna

. Te cTpainHo cOiMHEYTH
Bixe Big HUHI KiHEHb CEMY
Yeprewero cTany
Birme — monu aHi OKOM
Ha xnonniB He TISHY
Bixe # nanina Karepuna
Kanryp Ba ronmoBy
VY6panacs y 90pHY CYKHIO
Taii Mmomuts cg bory
BenvkoMygenuiie NaTpoOHKO
Monu ¢s1 33 MEOIO
Bo s TaxKo nporpimmna
Cama cebe 6oroch
Toro xnomms ocmisna
A cero 3nypuna
3 THM Ha IPOXiT Majia miTH
A3 ipyraM XOARIE
TaM 3a MeHe TPilIHO
Xowui cst nobunm
Opngi B XopTi TOCHITHM
A npyri nnaTwig
Ax 3acinu no obixy
Y roremu roeri
3 MonoaEM Hana MIcy
Crapum ¥ 1 Kocti
I ckpuBrnacs Karepuna
SIK rpixm criMHEyIa
TMoxwumna roIOBOHEKY
3 rpuzaTty 3acHyna
BigHa cectpa Moxke xopa?

5. J1. Kpasens

D-237



D-238

Yeprens Casa kaxe

Tpeba Tam ii 3aBecTu
Hexail B IiXKY JBDKE

Haif nosnexuTs nonexmnie
Tpoxe BignounsHe

Anex MHYKO K DaMITyIIoK
B cecrpu Karepruu
OuensTa K 3IpOHBKHA
MuroTarh CKOPEHBKO
STioxex MEHI MOA ceCTpO
Brisna Te B CepaeHbKo!
Caga nmykas o xemii
Cectpu Karepunu

A MOXe BaM TaM IPHHECTH
Sxi mepenaau?

Tlomoxy Bawm g nivmTuch
{{lo6um 3 jixKa BCTATH

1 3a Tee HE BO3BMY

Kanwoi sannary

Jlizus Casa Karepuny

3 cnabocTH THKKOT

A HaxoOHEb BUBTIKAIHN

3 3akony 060¢

A tu CaBo-6yB pal boxuit
A 6yna pabuns

3 teGe Capo ecTh rocnoyiap
3 MEHH TOCTIOAMHS

Mu ma dapwmi i3 Caroro
Tocrionapem B6o€

Jloze XpecTaTh 10 PiK OHO
A wiit Capa 180€

Tenep A i3 Casoio
[ToxyToHBKY Maio

Onno cnabe Apyre KpUuuTh
A Tpere BMipae



December 18, 1908 Mos miuxa

3xsiTyBaBecs g i3 [Tanicep
1I{o mato pobutu

Asi rpormmit Hi poSoTH
Ax TY Maro XUTH

I mpuiimos T2k no onpeny
Poboru mykaro

I3 ogicy BigchnaioTs

Inn Ha mmdoB NIaBaThH

I BciB g Tak Ha Wwudy
Tait gymxy gymaio

1o # 6iganti cupoTina
Taxe macre mato

1 3a5ana wxe T2 muda
B Beuep BigxomaTH

A g ipuu#i — i 0 bora
3a9aB ¢ MOJIETH

Ik crana ropmna mecTa
TToBonmu MunaTu

3ayas g cg 8 Kuraliumka
Beuepi BnoMuHaTH

Tonueus ca Kuaraiiaucko
Tlo moe€i Bponi

Jlae meni Tal Ha cTin
Cyxi 6apaboi

Oii 3agaB = rom 6yms0u

3 CONMOHHHOB iCTH
Bonip-6ucs Mu Kuraitauky
e 8 INonneni TproTH

bapaboins noBapeHa

Cononmna ___ pa [word illegible]
Xnibrs HeMa JIBOT KaBajioK
I'apbara cTyznena

Ilo Bevepn npumiocs MeHl
Ha roumiif miznosi

ToBus KOCTH LI HIYKY

A ByMKHE B Hopo3i!

i. Pucmax
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Jlenpo 3acHyB % Bif BIiIRL
I Tak MycisI ciaTH

IItepn mobi moxommsno
Ipuitmock 3 v BeTaTh

A no Kemmnn symep nepmmii
Jira aui #TH crokilino

Six mpuixas i T B KeMI

1 cnaB Ge3naniiino

I cHumo g MEHI rapHo
Ilo 4 6yB i B Kpawo

Pano Gagy Jic THMHEHKHAH
1 ol nic cTuHAIO
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January 1, 1909 B 3mmi

Yxe 3uMa HaCTynuna
Crirom 3emino noxkpuna
1 nac OimHEX eMirpaHTiB
B wmicTo nmoBrosmia

I xonmmTs Tol Gigumit Hapin
Moz npurnoMrenwuii
JliroMm HiYo HE 3apobus
Xonuts 3aCMyIcHIE

Bcerane paso GikuTs B MiCTO
Ha «odic» nuBuTHCH

A siK 4acoM HaJISrac

Vine co6i sanuTach

1iio Bim Taxwmii HemwacHuBuH
V 3aMOpCKiM Kpawo

bo goro Bi" Ty npuixas
Toro cam He 3Hac

Bid ranas Hemacnusuii
o Ty mocsk 3apobuts

A Bin Giyigmii neBy XuUBHH
Io Kanani xomuts

Bepuys-06u cs X101 A0 Kpaio
Toil Be Mae rpomui
Tlornsanae cionu-Tyau

1lloce cam HE Xopomui

bBimax cTpaTus Ha IOpPOTY
JInmms xiHKy HiTH

A Ha TIOAOPOXK 0 Kpato
T'oni 3apobuth

I Tax XOn#Ts GiEHAAH MYXKHK
VY nmBoE€ 3irHE co

A TO €ro TONCBOHMI

Besauna cHYE cs

Tax cu MECIHTE KOOM nuie
Jio Kparo BepHYTH

Tax yxe s nipo Kanany

I 5e xouy uyTH

Huxona beperyniska
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Bo y 3umi 1y y MicTi

Hema cs sie IiTh

I{iny 3MMOHBKY JOBKEHBKY
Tpeba Bce cUAiTH

| sxoCh Tak BHITIANAE

Jlani we yexaty

Jlui rpoinmKy Tpa CKIaNaTH
Ha dapmy BriKatH
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January 8, 1909 Beinsgxo aiecs #a cpBiTi

Beinaxo agiecr ma cbBiTI
Beingxo monau xuote

Opgi 32 60TaTC POCKOITYIOTE
JApyri genoonucans GinyioTe

Bcingxo miecs auni Ha CBBITI
Bceingko mony A0S

Opsi 3 pO3KOUIIB CTPUITIOTE CH
JpyTi 3 rONORY yMHPAOTH

Bceinsxo niecs auHi Ha ChBITI
Bceinsko monm KRioTh

Opni Ba Ge3MexHiH BOAT IYIfIOTH
Jpyri 3a BOJDO KUTE KIAYTH

Bceinsko miech HuHI Ha CBBITI
Bcingko momu xuoTs

Onni 6e3 Bipu 6e3 bora B cepmio
JIpyrux 3a Bipy KaraioTh

Beingxo giecs suHI Ha CHBITI
Bcinsiko Jonu XuOTH

Onni cyTe Ha 3emii Gorari
JIpyTHX fK CMITEM TIOMITYIOTH

Bcinaxo piecs auni 5a ChBiTI
Beingxo nmonm Ku0Th

OxHi B A0NSpa OHL B HAYKY
Jipyri B iona — BipyioTh

Bcinsko niccs HuHI Ha CHBITI
Bcingxo jmonm XuioTh

Opni Timar cq 700yTKOM HayKu
Hpyri camu cebe HE 3HAIOTH

Beingko niccs i Ha CHBITI
Beingxo yronu xvioTh

Onri 3a 601210 POCKOIIYIOTh
Jpyri BeiooTucES GiAyIOTEH

O, T'uxasuit
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January 8, 1909 Konaza
(Ha sory bor Ilpenpiunnit)

Ipapja cBgTa MIE HE 3ABUIACH
A "oMy He 3HaI0
Bo monn ApiMaioTh
Tomy crizaunachk
Adte Ha ¢xoai cpBiTac
I mapon smyqecHui
Karamu 3raobiennit
Bixe cu pyxae
Ce 3BeCTHIIH HFONHU YYEHI
I{o6 wapon O6ynuB cg
13a nmpapny 6uB cs
106 GyB criacenwit
Tox pobitaakY HWHiTs Ko 6010
Bci chMino 3ap3a1o
Ha sopora xata
Bubopewm Bono
BubGopem BOJIO 30MIHI MAHYTH €3
Ti [word illegible] B Hac kpoB mwm
To 6insme "e OynyTH
3onu HamoTh CA
B Tof uac Oyxe B Hac cHiia i BOMA
Tox mani BCi CHMIIO
3a pobiTauue Aino
I'pomanxo Mos
T'pomaziko Mo XJIONi AiB4aTa
Bu xpacHi K UBBITKH
ITfo 3 Batyu Ha BiKM
Muo cpriiBaB 6uM
Muio cerrigas Omm 3a6yB 3a rope
ITlo Tricre Mu ceprie
I gaBuTs 3a rpyAn
Cri3 nosHE MOpe
Axe Bci HeHi Kypby 0CTaBMO
I cnasuo pobyunM
TuM cepram GomoummM
Mu 3aceriBaiimo

A, Paparoscexuil
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January 8§, 1909 Jo gacon. @apmepa

Tu Gapmepro ToBapruLy
Tpmxomm cxopime

Ta upwaecH MHOTO BICTOK
byny secemidmii

Tu noTimw po3BeCenuT
Bcee B koxaii rojuai
Hpuiinu npuligy ToBapUiny
bo T4 € Bcim mMumit

T'eit! Bxpaiau Hamoi cuHA
Jo xynm enHaimMo
Topapuma K. ®apuepa
Koxnauit 3amMoBRgHAMO

PobGitauky i HERiCTO
Yomy HE cKiIazaci
Kpacry mautyio gaconucs
Co6i npounraem

DapMep CKaxe HaM HOBHHY
Binx wamoit ponusau
[puBsece HaM MHEOTO BICTOK
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January 8, 1909 Vit csl

VYuite cg pycki M0je yUiTe CF FapHO

Bo nayka v Kanazi tenep yca napMo

be3 Hayk# TEHEp TOKKO DYCKUM JHOHAM XKHATH

B KoxniM daxy B KOXIIM KPOIi MOXKHA Cf 3MUIHTH
bBe3 Hayxku TH HeroneH i dapMepyasTr

I'ne mictamem sKi# Tpigi BCE TO MyCHIN JAaTH
Bcaxa 3805104 Beaka JApaHs Te6e HaTarae

3uaein Gpate womy 10 Tak? Bim Hayky Mac

Bxe He xaxy mMobuCh C4 BYMB BCiX Hayk noapiGHO
[ITo6u 6yio Tax TBOE 3HAHE 3 BCEB IPHPOJOB 3TiTHE
Twu #iHo TUTEKO IOOHCH 38aB Jie-He Tpeda gartn

Sk Tax 3pobum nocnyxaem Oy Iem rpoini MaTH
516 Ta panws moluii Opare «Papmepa» cu 3amuing
A six Oyziern To YHTATH KaJHO1 CTPIYKY HE NHIIH
Cxaxu cobi BCl 9uicia Biji CiuHs IPUCTATH

A uwrait iX 3 yBarowo Oynen po3yM MaTi

Tawm ecTs nucaHo 3a bora sx €ro mizHaTn

He 6yzaemn c4 Tak 3a HaTO BIPOB KIOMOTATH

Tam mucareni nacatH rae Heba myxarTu

Tail 3a mexJIo Tex BCHIMHYIM K ro oOMuHaTH
Tam noxa3zano 3a 106poOHT Te NONYIHTH

Tinsko Gpars moberski Tpeda ci yIuTH

bpare mobwuii 51 pxe IIady Xanb ME 33 T00010

Sk T BCIOZA B KOXKIIM KyTi HY MM ¢ 3 611010
Hawmsrama 8 Crapim Kpato 1 8 Kamani tarayr
3uacin Gpare YoMy TO TaK BCi 1o Tebe mparayTs?
bBo TH TeMEUI TH He BIHB ¢ HE BMICHI YATATH

A Ha XaraX CBATAH XPecT 3HAEI MAIOBATH

Hac yumne B Crapim Kparo xpecta MamoBata

SIk 3MaIOENI TO HAa BEKCIIH BXKEH HE TOJCH CIIaTH
Hac yammm Besky 6iy KpecToM nodimuTa

A 1o i€ ¢q B OPHPOJI HE Ka3aJiuCh BUUTH

Tak My ropai 3 TOB HAYKOB [HO MU BCIO BXE 3HACM
Iz tvim 3maneM o BuOOpIB BCEria MPUCTYTIAEM
JlaeM cBol roNocH T/ie BanuTKiB Ginbme

Koxxnuii MYCIHT IO 9K BHIE 3 TEM Brilfe Hallmimme
3nacin Gpare Di0 KpOB CBOC H MOJNICEKY 3allMBacI
A rne ronoc Tpeba FaTy TV TOI'C HE 3HAENI

I 1e snaem i ve Oyzen rAe rooc CBill Kartu

Tox e Oynem «®Papmepay yBCeria iTaTh

Bxe «@apmep» Ha 33roJIOBKY BCIX HAC BCIOMHEHAE
1o Bin mupwil IPOBEBITATENH XUTPOIISH HE 3HAE
SaxnafaiiTa YETATBHI 3XO/IT CF Ha pafy

Ta me criiiTe TaK Hajiexo BiJ BCIX Hailil 3 3371y
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A K¥aM Ha XaraxX XPecTH Taky He Mamoktu
Kum Opars CBOIO BipY 3HAIOTH MAHYBATH
[prKazans He MAIOT € PKA MiJHACATHCE
1Tle mapy ciiB 3a BubopY X049y BaM BCIIMEYTH
Bo e nino malipasuiiime He tpeba 3abyrn

SIx me 3HaETe 328 KOT'0 BXE TOJIOCYBATH
Moxere csa B KOxIIM pa3l «Dapmepay» NUTaTH
Bo = rapk# BCe Takol Yoro caM He 3Hao
«Kananifickoro ®@apMepa» BCera Cs MUTAI0

Bpokenren, Man.
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January 15, 1909 3 Hosum Poxowm!

Hexatt xe 3 Tum Horum Poxom

VYpkaina Haiia XKABC

Besxe macre 6orantBo

Hexan va Yipainy nnuse
Hexait xe 3 Tum Hosum Poxom
3 yciM HaM WACTHTE ¢4
Hexatlt naina Yxpaina
He cnaTth a y4uTh CA

3alyipMo BCI CYyEpEUKH

ToxuupmMo Bel He3roau

Iix oxwis npanop JIygiM cs

Bci Vipalucbki noau
3 Hosum Poxom ny4iM cst
Ilin «Ilpanop Yxpainm»
Jhobim cq 1 yaiM ¢
Sx i yHBOI HAPOIH

3abyasmo 3 cumM Hosum Poxom

Bei xypbu xani

Jiis Yxpaian xuiiMo

I cyxim Yxpaisi
Hexaii 3acuse
3rony i mobosu
Hexaii 3iline macts npupony
Ha yxpaiucbki cuau

Hexaii nponaayrs «Jlsxuy xata

I Mockani xary niorasi

Hexait %¥MI0Th CHHE TOCHBATH

I moGosu B Ykpaisi
3arpaifre My3HKY BECENO 1 XKUBO
ToxmupMo *amiOHi Mapimi
Hwuxalt saM 9ac MEHAE MACHHBO
I merxo Gyze na nymi

3 Hormm Pokom 6yayiimo

Hosy Ykpainy i noxomnise HOBE

Hexaii xe nynae ckpish ciaBa HaApOJHS

Hexait Ykpaina xuse
Hexait xxe 3 cmm Hoewm Poxom 1909
Hoga Vkpaina xuse
[Macmeum mnaxoM Oe3 TepHs
Hexait Yxpaina ije

Penne, Man.

A. T. Ki6sy#
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January 15, 1909 He 3a6yny

3abyny 5 3a BCo Gigy

3a rapasyg 3abyny

A 3a tebe Ykpaino

He sce 5e 3a6yny
3a Toit Kpail Hal rapHAl CIARHEAH
B xoTpiM 5 ponus cs
XOTb B BepTenax KaHanuiChKux
Kutn onuHUB cf

Ymx we 6yno B pigHiM Kpaio

3 BIIKH JIA HAC JKUTH

[llox opEHOUIOCs HaM B KaHAAAHCHKHX

Crenax BOJOUMTH
OnHi WNUMW ¥ DyCTHHIO
bytu bapMmepavua
JipyTi 3HOBY fK Dinm# kpait
Taratucs 3 Topbamu

Tyt «bpi xoHTpW» Malxe KOXuH

Topno BroBigae

OnpocBiTy 10 KOHEYHE

HagiTts He 3ranae
Crmmo cobi cHoM OnadkeHnx
O wuiuo He A0aem
XoTail Gyxuil BXE HOTPOXH
HIxipy 3 Hac 31upac

VYerans 6parte 3 cHy Bi9HOTO

I'nanp Hade HABMUECHE

SIxa Ty9a 9opHi XMapH

Han namu Basuciu
Dapumep pobuTeax 6e3 Tamu
Bin mouu o noum
JKwT4 B HETO TaKe JIAXE
A NNIaKaTiCh X04e

3a 3Hapsaau 9Ki Habpas

¥ mrropi Ha «Oekcensy

3abeparoTs BCE MO Mae

A dapmy 3a pernry
A pobitaEK K¢ HHO MIne
Pobory micrame
Han coboro Bce Takoro
«bacukay JicTaHe

Xojyuts To61 1033 1Iede

Ta Bce «raneMye»

Xots Gucy polup fx Hallminme

Ta Bee mock Gpakye

I. A, Tlazuyk
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{Inarrzo BGepem Hecoripmy
«JIBa nongpu aenao!»
Ta nva TBOE yTpHMaHE
He sucrane nesno
PaGytoTs Hac 3i Beix GokiB
Hauebmu we mone
A Mu cnAMO He 10aem
Ilo 3a gaweme 6yne
[Tlo ropmAa Mo ACHS MO PiK
Jlexiiitna Ham A0S
A M¥ HABITH HE 3rajiacM
Komu 6yne Bong
Bo3sMiMo ¢4 10 HpOCEBITH
Ttonaiimo cs pyxu
I npuitne gac mo cKuHEMO
TsxeHbKil MyKH
€cmmb Gymu Hami 6aTeKH
TrepavM CHOM HE CHAH
bynu-0u B Hac Bpaxi CHEH
Kparo ve 3abpanu
YKpaino MaTy Haila
Haifxpama y csBiTi
3a 1ebe 1 ve 3abyny
Joxu 6yny xuth
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January 22, 1909 Ha nycrusu

A TyT X¥rO Ha IyCTHHE
Iapazny He Maio

A g ripmie JEOAR K0T
B gamim Crapim Kpaio

A TYT WHIO Ha IyCTUHHA
Tait Bepa3s gymMaro

K TO NAX#A IPATHCHYIH
B namim Crapim Kparo

O TaM JIIXH CKpi3b B nepeni
A X101 110 338y

He mox 6yJ10 TO TEPIIiTH
Jlinme #ita B Kamaxy

A 10 6ia HaIIAM JOIAM
He 3na50TE wHTaTH

A X cHiMHEII 33 TPOCEBITY
He xo4e cayxarn

VY Henimo SK 1o HepKsi
He xoue unratn

AJie B KOpUMY ycCe 11e
CMopony HIOXaTH

Mapis [amniit
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Janvary 22, 1909 Ilo Amepuxanbcku
3i «Ceobonuy

Maru-x MOS MaTH

Martu-x MO MHJIZ

He nait meue 32 «bapmepay
byny remacimBa
«Dapmep» HE KOXae

Hi 3a Many XMiHEKY

M 6inpme mobuTs cBoi cauai
YpM cmio0HYIO KIHKY
«@apmepy» nuil Te # aie
1ilo ope Ta #i cie

A MOIOTHTD TaK TSKECHBKO
Lo ax cepne mmie
MonoTaTs Tarapky

Osec 1 NITEERIEO

A B 3anani IOMONOTHTS

Y cBorO MoNOIHITO

e o ok

MaTu MEHE He cnyxana
3a «dapmepa» Jana

A 5 TpoiKa nonnaxaia
1 nasrO mepecrana
«DapMep» He € BOBKOM
baay noGpe HuHI
JIrobuTE TAKOXK # MECHE TPOIIKH
TTonpm cBoi cBuHI

A KONE ¥ MOJIOTHTD
Tax s DOTiM T'apHO
PosmizHaro 1 IpU3HAI0
Io ce He ... 3a napMo

Yaymit (C. YepHenpkuil)
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February 5, 1909 Iicas 1. Cannpynax

O y mici B TeMHIM IiCT 3a3y18 KyBaia
B crapimM xparo I'aymrausi BifiHa po3novanacs
Ot ilftHa Te CTPAIHO THKKO By/ie BUTTIANATH
B0 sx rBepH 3 nene 34i#MYTh TO MYCSTh CTPLIATH
Croite #BBIp HaJ BOHOIO BOJa KODIHbE MIIUTH
He onmasi poiiHOHBKA TSDKEHBKO 3aTYXKHTh
Tspxxa XBUI HACTYIIFNA TaPMaTH 3arpamd

bo sxe cuau YKpaian #a Biliny 3abpamich
Onni nimmim Ha TPasALIo a ApYTi Ha Mope
A He ofiHi TaM HEINACHI OTH HYJIH B ropax
Yopri xMapH HaCTYUIWIM IO @K COHIle OnyauTh
Pimauii otenp pigna MarTe apibHi Cnbo3H TYOHTE
Tinage oTens i MaTh 3a CBOMOB IMTHHOB
Illo rwBuEEC Ha Til BilHI TONOIEH 3aTHHYB

Oii ¢iB scTpyd Ha MyTHITY 3 OUTHMH KPWIaMHA
3runyTe Hami Ml GpaTa Mexe BOPOraMHu
B temuiM Nici Kpal IOPOrH KAJIMHA 3aIBANA
Hanmax giteit munmux Gparis wenons mobuna

Ot 11 Hamoi MWL AITE TSDKKL Pary 3HeCIa

Onui crany NOOUTHMHE a APYTi HOMEepP3JH

O poxuHo HEMACKHBO i B MHJI CECTPH

3a 110K MHA TaK HEMACIWBO TATapi NOHEeCHH
Hacrymuny 90pH] XMap# AOMIFK HAKpanace
Honymaiite mupi Gparts mo MaeM poduTH
bes npuanan He miaemo Hoproropuis 6uty
Yoproropa i Ti cepbH XOTATH CYIIYKOIO

[ me mizem 3 YopHOBropos Tenep 1o po36oio
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February 19, 1909  Ilicus npo pimgsoro cuna Ykpainu

Mupocnalbe Ta reposo
S xe TH cg Maemt

Yy XTO TYXUTE 32 TOO0IO
YoMy HE COMTACIH

Moxe ¥ panbuce C4 CIUTATH
Ta Be Maeni KOro

Bo no Tebe mo Bazuunl

He myctsrs HIKOTO

Ouu TBOI IK 3IpHELT
CheBbiTta He BHAAIOTE
JInuxa TBOT pUMSAHECHBKI
Y Mypax 3CHXa0Th

Vera TBOT HE TOBOPATD
He mazots 10 X0ro
Jlita TBOI MapHO i1yTh
3a npaba TaKoro

TBos maTu pigHa

3a To60B BMIiBaE

Pyckuit HapiX TYXATH AYKE
1llo s se BuAaE

He Bunaew i He 3HaTH

Yu 6yneM BHIATH

36mwKae ¢ MicATs Mapeilb
e cyn 6ynem MaTH

Cynany T4 00 pa3 uepiuui
Ol Ha xapy cMepTH

Ho salinmum cf Taxi JEOIH
IT{o To Mornm crepTH

[Iputivusecs 6yB Kapy CMEPTH
B 3roxai 1 cOOKO0

Yy He KaJib TH CEero ChBiTa
CraBauil HAlll IEpOIO

A HTs CBOTO HE KaNyEul
Bixy MOnoROro

Iparau Boni 3500yBaBecs
Jns pony pyckoro
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Ho Ta npasna copars [illegible]
Srunyna nponaia

A xTO ipasay 3000yBac

To toro xJe xapa

bo gk 35a€M B CTapiM Kpaio
XTO mpaBay HiyKae

Toro zapa3 BpoXka NUIAXTa
Ilin wrog 3amMuxae

Ot Karase4s npa BuOOpax
Bzsgs npaBay Ka3zatu
MyciB xe BiH 3a Ty IpaBLy
3 cuM CHBITOM PO3CTATHCh

A Ciuuscexuii Pycun cnasamii
He wmir To crepnita

1ilo mummnace 6igHa BAORA

I cupoTu — nitw

Tox ClaunbCKHA claBaAEN repoi
To noGpe 3aramus

3a Te rpada Iloronkoro

Tox TpyHOM IOCTaBHB

Hocuts 3 Tebe Ta HoTonkmit
Pycxoit xpoBu nHTH

Mosxens Takax #TH B MOTHILY
B cupy 3eMII0 THATH

Bo 3a4aBeCch HE 10 IPaBAl
Kpaem Bosoaita

Jinmaii Takox XXEHy BIOBOB
Cuporamm gitu

3a to cnapa CiamxcEKoMYy

3a To# €70 BUMHOK

ITlo Biu 3 rpadom meii 3 MigicTpoM
Crag Ha HOEIHHOK

Hryusumit To 6yB mOEIMHOK
B Ioronxoro B xat!

bo tpu xymmku rpad oTpEMaB
To MyciB xoHaTH
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1 posiifimnacs tas BicTia
Tens 1 TY 32 MODE

Hlo Hororxwii ctas youTHM
Ciaurcrxwit B HeBOTH

Crnaga Tobi Mupocnase
Bix Bcix Hac nyHae

Haii Beepummiit i3 neponi
Ta ocBoboxrnae

T €150 POAUTHABKO
Cuna Mupocnasa

Pyckwit Hapi Bcelt ronocuTs
Yeets 1061 1 ciapa

1o mexana CBOHOB IPYO
Taxyio nuTany
o momo6yB Hinem cepuem
JIroby Yxpainy

bomics gyxom Mupocnase
I ue Tpare Hamii

bor moryunii emie CIyCcTHTh
Ha 15 cBoi mpif

Tloxu contie 3 Heba cige
Tloxu xuByTH HOAU
CiaBa TBOS HE 3ar4HE
Bo sik Bixos 6yne
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March 5, 1909 Ipo 3umy

Bxe B MICHIFO MACTONANAL
3mma 3 miToM Oyna B paai
3uma kaxe MoK Milt Opare
Yac 1001 BIKE CIOYMBATH

51 Tenep TS DEPEMOKY

Boay 3eMitio 3aMOpoOXy
{ipi#imoR rpyiens K 3BA9aiHO
Toreckae 3umMBO daitao

Toruckae 3uMuO dQaiiro
Mopo3 Bitep ~ ocrpuii crae
A 3UMa IO/ TIHTAaE

Yepes nito mo npuabaraccs

11lo nns meHe UpHCcTapaBech
1 KOXTIOro 3amuTaIo

bo 57 pocuTes Yacy mMaio
CreaTait Beuep c4 301mKac

Bike fmiTBopa BATIANAE
I Beuepa 3rorypanace
1 xonsga posnouanacek
Bci Beceni i1 Bci paai

XT0 Xue B Taxidl rpoMai

I Pisneo CpBsiTe MURYIIO
CHiry JOCHTH BXE IpHCYNo
A 3¥Ma BCE CBOE 3HAE

A Kpi3 BIKHO 3aria/iae
I Mopoa Bce noGinpmae
Copox BiciM rpajiis Mae
Ta i ciuens HE XapTye

Mopos 3 BiTpoM Mamepye
CHir Bce 3 BiTpoMm npubyBac
Bcio 3eMIBIIO TIOXpHBAE
Ane mu Toro He 5iiiMOChH

I obyitmocs y ropaiMOCh
Ta 3aB3s1r0 BUHIIM 3 XaTH

106 poboty posncuatu
Cigenp TpaMaB i OCTpHB €A

I'panpxo bypax
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[pw ocTasxy B¥e 3TOMHE Ca
3auaB HOTHH TOCTIOAPKY
{ilo noxaxecs 3HOB 32 XMapKy
Mopo3 BiTep CHIrOBHIS
Po3noqanaces Kypssuug

Toit o B xari To# MaHye
Xro B opo3i To# Oixye

bBo B opo3i Ak 3BUYAHHO
Bubupas cs THX0 GaiHO
puiiumnocs 1o foMy BEpTaTh
AHT ounii 110Ka3aTH

3umMa oCTPO T TPUMAE

Tax jron coD1 BroBiEac

B menini # cbBATa CH CXOUATH
YacTo «MITIHIMY 32BOAATH
Ipo nepkeu nonw i HHBIIS
Bce zatepxaroTs MinHilime
Tax 3 yacoM 3uMa MUHAE
Coneuxo cd HiACYBae

I Bce pucmie i acuilime
CoBITHTS TpI€ IPUEMHINIIE
Bo sx Mapiio NONOBKHHA
Yacom axk MOKpa 9yniprHa
Cxopo KRITEHB HACTYTIAE

Bcee Ha gBip cs Habupae

I xonibka i mragvHa

3 XaToX 3REYaHHO AHTAHA
Posrnspaecs 1 ropinoe

11lo BecHa BxKe HacTyHAE

I Tax nHi Tenni HACTAIOTH

1 mo xme BCE 3aryIno

o 3umy BxKe Iepebymo

I vm 3mmi wecTs Binaiimo
Pyxu mo poOit ginatiMo
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March 12, 1909 IIpoTms TemBOTH

Ot cii coBiTino Gapmepuky
Bix xatH Ao Xaru
ITio6 Bin Tebe mir Pyckuii mon
Bee moTixy Mary
CeBITNHO IpaBay HaH cHusic
3arciraym Mix HaMHA
11fobm miTeMa BCe MiX HaMK
He 6yna Bikamu
Honait cum 1 BinBarm
BciM pycskaM HapozaMm
11{o6n xoxmm#t Mir GOpOTHCH
bBe3neuno 3 BOporoMm
Tlotim cioBOM yCixX TeMHUX
[Tlo B TsMi IPOXUBAIOTH
Haii criigaMy 3a TPOCHBITOB
B nepexn noctynaoTs
Tlonait TeMHAM CBBITIO TIPaBRR
%1 HAyKH OJHO1
{06 Bigso Ham pycexuit Hapin
He 6ys y TemuoTi
O# 3aBHUTali B KOXKIY Xaty
Mix pycekii mmonu
Ilio pospaau HUY HE MaIOTh
Jlym moBwO obnynu
Hexait 6ynyTs Hamm Tpyau
3apciray npexpacHi
Haii npumipoM 6aTekiB C1aBHUX
CrinoM nocTynarmTh
A TemnoTy Xa# Bij cebe
Bcerna nporaHsioTh
bo TeMrOTa ce moTHii 3BIp
Tloxep ramy oo
Ta Be nycTHB pychkull Hapig
Ha npoceBiTHY BOIO
Tu @apmepe — TBOA Hpans
Hait Bcim Oye muna
Hait y namiv cepipo Grmcne
Pa3 cynpba maciupa
3epHo ¢bBiTA Hexal 3iline
Kpacuo npousurae
Hail sam Bapijg B BUIBHIM Kpaio
Hlacta 3axvBae

Bacuns PoManiox
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March 12, 1909 Jo mayx# i 3roqm

Moi mo6i mmpi Opars
I1fo Bam HanmcaTH

Sx B Kanmani Mu xuseMo

1 mo BHAC 9yBaTH

Tyt nain Hapix Maio adac
B npocsiti — Haymi

Jinime cBapk# Ta po3nopH
Bcee B Hac € Ha xymui
Croel nparnii He MapHy#MO
He naiitmMo 3a gapMo

I apyr apyra nomanyiiMo
To Tax 6yne rapHo

Toni Synemo Bei monw
Ta meit wamwi aita
[lonuinumo Ty HEHABUCTE
ToprivMes 10 «IIpoceBiTI
3anexaiivMo OHATHKY

bo # Tak rapro xuTH
Mo6u 371010 HE MYy9YHIIOCH
Pomusi mamute

Bcesaxi mapony uHage
Munmit 6parte pobnaTs
Jitu mManii — po3yMai

Bo 10 HIKOAE X0I9TE
CyTs BXKe MKONH YIuTeN
Ta B niTe#f nozopua

Bincu ceBiTIO IpaBad BAHAS
Sx scHicTh BiJ COHYA
Toni muni 6pats cectpa
Bcim Hac rapasz 6yge
Tocunaiite AiTH B MKOIY
A GYIyTh 3 HUX JIOIH

Bo Ta mxona i Hayka

Ho xwutg — gopora

bo mayxoio nobepem
Knsrroro Bopora

He napixait Myt Opare
1llo Pycxe neanane

3a 1m0 HpeKiB XY KOJHCE
Myuwny — pybany

Tyt Kanana semins BinbHa
B wmiit BinpHIl moan

Cpoei MOBY HE LYpaHTIHChH
A nobpe nam Oyne

I'paabko bypax
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Hammuwm npesxaM xwiocs gobpe
Konuce Bomo Mamm

A «vm» gepes «JIaxiny «Kugis»
B Kanany 3abpamuce
Hosenock HaMm Ty Pycnnam
B BinbHIN 3eMIH XKHATH
Jluine tpe6a Mix coboi0
T'HiB po3gop THIIHMTH
Tpeba sumTHCh Ha Til BOM
PycuH 98 NpOTHBHUK
YHIST 9¥ IpaBOCIaBHHAN
Tax puMo-KaTOMK

Ta ram Tpeba pazoM XKaTh
B munoctu moboRE

A TOTTH 3MOXeM 3polHTH
Korenn posnopu

Tpeba HaM TY NaMATATH
Xro Mu 9ii JiTH

Tpwuiine 3 vacoM X NUIIATH
Ifo6u ve GiguTH

Harma 3emus pijtHenska
TaM ngxaM numanacek

A mam gitam B Kanani
106 nons 36impmmMNacs
Tlonaiimo cu wHEpo pyku
Tax ax XpucTadaau

A 3a cBapHI Ta pO3LIOPH
Hait cniny He crane

Ot Tenep Bxe M Opars
S xinuy mucaTH

I 6axaro BCIM pycrHaM
Tazerw umratn
Kanagniiickoro ®@apmepa
Panensko unrtaiiti

CRO¥O OO 1 HENOIO

B =it onoBinaiite

bo mu Gpars po3cianmch
Tlo crenax Kananu

Yepes Hamiow0 9aCOHCH
Tlogamo cu pangd
OctaBpMo ¢ 3A0POBi
Matitech mo-pas minme
Konwuce 6yzie HaroOHBKA
TMorosopum Ginsime



March 26, 1909 XI10TiCKa HeIoNg

Xouy o Bac uararent cais cxazara

11To6u 6yso nermme rapasay 3a3HaTH

V Kanani BinbHIM Kapio KOXKIHH 3 HAC TO 3HAE
Sx X710 X09€ TO TAK Y HiM c00i mocTynae

Onmx B TpyAl 1 poboTi CBil Bik IEpeBOAUTE

A ppyruii 3 1HA Ha ApYyTHH Bce ANl BiABOJUTE
Jo po6oTu BiH XagHO! HE Mac OXOTH

Tinexu ife o roremo go Toi poboTn

Jlo roremo He Tpeba X Ayxe 3anpamaTi
Koxmmii ime 1 o 3 pans mob kyni 3actati
bo six 6w 3ami3HHB cH € 60raTo CTpaTH

He maB 6w BiE mimwii JeHs 0O 9070 CF B3ATH

A tam yxe B Tii Ky giny JEuay rpac

Hap BeuepoM Tax Harpaech Io HE TaMsTae

e sin 3 BigTam i3 poboTH 50 HOMY MaHAPYE
Xorail sK mMUpoKui «MeHH CTpIT» TO BiH HE BIi3ae

Bixe He B cHnl YIMIICIO HOTAMHA XPECTUTHCD
Jlsrae Bim Ha TIM cTpiTi Ipo6ye KOTHTHCH
€cmb 6yno ce 3 ropu To Oye Ou xa4aB cs
A 1o Gavre piBHHHA — Ha MICI 3iCTaB cf

I 3a0y® cs Mo BiH B HOBIM «CYTi» ¢ Ka4ae
Tait 1o 3aBTpa 10 TOASIEO HHBINOTO HE Mag
TonicMan-ke i3 Jajeka Ha TO TOTIsac
Ipuiimos i 38iB g1k Ge3pory Tail Ko KOPTY mXae

A BiH B XopTi 6€3 TIUTY HIY TPOXY CIIAMATAB CH
Cam He 3Ha€ 110 KOMY BiH TY[H NiCTaB Cs

A Tam Oparky me # go Toro — Tpeba 3annaTiTH
Yu-x He MOX c001 ¥ CBbBiTI XKpalng HOCTYIHTH

Bn cxaxete Mmni OpaTs o 4 c4 SMEILIIO

A 5 TYTKY OD{MpY NPaBay BaM OMOBINAI0

Yac BaM JOIM CTIAMSTATHCEH 1 Yac pO3yM MaTu
11106 3 BCTHAY He HATCHITH TUIBKY CHABY MaTH

B micTo ita 1o ToTero v Ti Kyni rpatd
Coposaznp cofi BUIaBHANTBO GyJae MO YATATH
Y «@apmep» xaxe To6i gobpe i A mocTymaTH
ITo poGuty i 5K KuTH MIO0K FOJIO MaTH

I1. 3aams
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Byxem 3uata A¢ 61 Mox#a poGoTH HicTara
Bynem Mari oiimii pik 3 90ro KOPHCTATH
Bin foraro He KOITYE — JONISp HOJOBHAY
Possecenuts 14 He pa3s # HeonHY TOIUHY

Tapsi KePOKOYKH Kyny#Te MO BiH OTJIIHAE
X710 yntae 3 Hac forato Toi# mme Ginbmie 3HaE
He mapmyiite rpomieit 9acy Hi oHYy TOZMHY
BignnatiTe ca mo xuere # mobite Yipainy

Tocmyxaiite MeHe HIHI O IO 4 BaC IPOLLY

Ha mpyruit pas 1o s 6uisine i mie Kpatie BIOXKY
TTucap-67 9 TpOXH Giibiiie My BiJIOXATH
S 8 pobori nimuit AeHb | MyHIIy CHOIMTH

A Bu Opars uwTateni TO 3anaMaraite
ITlo € nobpe 1o 3araMTe a 231€ 3aHexanTe
SIx 6ynmeMo yci pa3oM ra3etd YuTatTy

Tii xyni mo rorensx 6yAyTs AapMyBaTH



April 9, 1909 3a Bipy

KopoTeHsKO 4 WHpo

Xody HanmcaTy

Hearona naif nponaga

3roxy NpUBHTATH
Ha mogarky sk mpHHIUTH MK
B crio sinmbny Kanany
Cycix 3 cycinom Gparanucs
Xoaunu H5a pagy

Po3nosizas ApyT APYTOBH

Slxe ero ceno

Hepes macTe ui HEMacTe

1o TyT ro 3asmio
I rocTumacs i GaBWIHCH
Sk cycin 3 cycizom
KapryBanu BecenuIACH
Jimammcs obiom

Mmu dapnmepi 1y B Kanazi

(Tax po3moBialOTh)

3 onHOMN YapKy MOTH KUIJIAIC

Jobpa cu xenaoTs
XoTh 3 HOBITIB YCiX Maifke
Jlropu npubyBaioTh
®apmu coll 3aBUPAIOTH
Cycinamu cTaroTh

Opai qpyraM OMaraioTs

Xatu Oynysata

Hewma He onHOl 3HUHE

11106 ca He BUnaTH
Ta we nosro Toro 6yio
1106 tmpo rocTUTHCH
3a nomiB i pixai BipH
Mycrnnu cBapuTHCH

Hesanexumx Ta KpacBUxX

Crany npoKIHHATH

I 3a cBof eme rpomi

Bagnm copoBamxaru
Cto eaTH ASCATH AONSIPIB
Tpeba 3amnaTutv
{06 e ero ogHOrO
B «1lIpuxToHi» BUIITH

JlocuTs 3po0uB KoJIOTHE I

Hewma mpo xa3zata

Dapmepi s TONHANIAIN

Cramuch Ha3uBaTH

I'p. Bypax
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Tlepme cninsa0 Oy AyBATH
Hepxosni cuBiTIil
A Tenep TO HOXUIIACH
Ha pixai naprii
Yk Ta Hama peiris
Toro sumMarac
o6 cBapuTHCh HA3HBATHCE
Moxe x10 Bragae
Tlomo Ham cs Muni Opatd
Tpo Bipu cBapuTH
Xro num bora B cepuio Mae
Byzne ro mobutu
XTO NHIE XABE Ha CHBITI
Taif Bce mock nqymae
Yu 6orarmit wu GinpeHEKMM
Bce bora 3ranac
Penirfii me pymaiivo
Hait 6yne sx 6yna
1 nomis He Bu3HBaiMO
Toraub 3rona 6yna
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April 16, 1909 Birauni

Hama Yxpaina

Maia i Bce Mae
Kepnu 3a xpail pingmit
3 OXOTOR BIIAE

Ham 1y v Kanazmi
[puticnocs NpoXUBATH
Mu BinbHi 0 BCETO
Tpe nam namsTaTi

Kpusnma ve Tepunmo
XoTh MH HA IyXHHT
Tax six wanii 6pars
Tam y Damwrani

Anrnini me Jisxu

Hac mupo BuTAIOTH
BinsHi npaBa TyTKH
BciM gy XHHLFIM JAI0Th

DapmMu HaM AaPYIOTh
JaroTs e x1o xo0ue
Ipepui i nica

Pisge Ta 0604e

HawM 1y BiTBHO MOBOB
PyckoB roBopuTH

He Tax sx y xpato

I{o xoTaTs 360pOHATH

bpars Ykpainni
CymHo MH 33 BaM#
o Bu Tak Gopurech
3 ppaxuma Jlsxamu

Ta xaii ¢ BXe MOTITH
A noKH ix cTaHe
He noxpyrs Bac 6pata
Jloxu cpBiTa CTaHE

XOTb MHE 33 MapsIM¥
To Mu 3 3eMum TOTK
I 5ac Gonuth cepue
Mu Bci XpoBH CBODK

I'p. Bypax
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Ha xorens me craxy
Hait bor momarae

Jio BeTpEBaNnoCTH
CsBixkuxX CHII IOHac

He sctrnadivocs cBoill
Vxpaiasckoil MoBH
boratuii um Gigauil
Bci mu onmaxosi

3a TiX monui CIaBHEX
Mmn Bce mamsaTaiimo
o nac Bce Goponars
Bix JIsxie 3Buuaiino
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April 16, 1909 CooMul

CyMHO MCHL CYMHO
Komu naranaso

Sk yuac 8 Kamani .
A 5K B cTapiM Kpaio

Of# tam nocats Jlaxis
Tux rpyoux Hepobis
o Tak KpUBIATE TIEKO
Xnomis x51i6opobin

B xpawo Namausni
JlsimHg BpoXa BCIONa
Tlo cymax crapocTBax
KpuBmuts pychKi oy

Bpars Vipaiani
TTacim nammx XJ0mis
boponsT 3a83410

Bin xanamis-nonis

Bce GoporaTs CROIX
Big naxis nykasux

Xnomie-xiiGopobin
TrX BO4BIB XKBaBHX

Tam rpy6i rrafoHbKi
Jlaxu ypanyoTs

Han pyckoro 3eMnero
Tax HoBro HavyIOTh

Asie nami Gpats
Camm Vxpaian
boxonsrs i3 ceprem
Croeii GaTKiBIOHHHE

XoTh BpOXKa rojiota
Kanamu 3 JIsmxamm
3eHaNACH 10 Kynu
Kepysatu samu

Hogi MiTiz cranu
Tonora # xBicT npann
Jynxesny i Mapxor
Ta unpmmx 6e3 TamMu

I'p. Bypax
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O Manax Kopuamapux
Bunauxwii JInrunsckuit
Hananarors Bpoxo

Ha xmob Yxpaiaeckuit

& % %

Maewm cBoix narpiotis
Ta cnaspmx repois
11lo cTaoTh 3283910
Ho xposasEXx 6oiB

Yects Bawm xait ocrasm
MecTnuks Hapony

3a Bci KpHBaY Hani

3a mamy ceoGoxny
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April 16, 1909 Mamnito6i (Ilpucesta)

Penaxnye TH HaM MHTa

Penaxiae nopora -

Penaxuue npucsitiasg
Teif reit!

Bxe n8a poXH 0Ch MEEYJIO

Komm s 6pas 3a nepo

I me pa3 Bi3EMY 32 HBHOTO
Teit reit!

Konucs nmcas s Tpu o HO [word illegible]
Tenep Hibu 3 rapaszxy
Ane Bxe 51 B Marito6i
PoGitauxom He Oyay
TI'eit reii!

Bys Bxe 60 2 B Manito6i
Ta ke pa3is 4oTHPH
Tam Ba mITypMy MeHe Opanmu
Ilcamu MeHe TOHMIH

Te# reii!

He mano miT TaK K KOWTY
Axrnifickoro 3nansg 6pak
Kobu g 6yB TyT ponus cs
Bynob oHo 5K pa3 Tak

Teit reii!

He Tax 6ynob sx namyTh

51 6um Te BCe 3pO3yMiB

Sbx-6u Toni HaliucHiHIme

Ta noxnagHo BiATIOBIB
et reit!

Sx ponus c4 B amausi
Iogit bopmis B Inymrrusi
Ha anridiceke s IMCaHE
He Bignosim BrY a BY

T'eil reif!

Bipax T, Srons
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April 30, 1909 ITparna-micusg O, INuxaBmit

Tlocnyxaiite muni Opard mo Gyny xa3aru
Xouay nns Bac oy npasny-nicmo 3acmiBaTu
Hewma 3umm 6e3 Mopo3y nita 6e3 Gonota

A B T'apness-i no npocssits ciabas oxora

He ruisaiitecs Muii Opard cKaxy IpaBay B 094
Bo B 'apieHn-i AeXTo 3BiKH Bce TOHOpY X0Ue
TComio nepoM 110 manepy He MOXY BrajiaTd

Je 6m MoxHa IUIg KOXKOre TOHOpY Habpath

Opnax ckaxy 60 He MOXY TIpaBIH 3aTaiTH

110 Ha rorOp KOXAMI MYCHTb CO01 3aCTyKHTH
Tonop mycTHii 6e3 po3yMy K CTapi HaTHHKH
Hivo Hac TaKk He NPOCHaBUTh IK KOOPI YUHHKHA

Oii 8 fapneﬁjx-i Hax 60noTOoM rycu # KaukH GI0Th Co
Hammi mozu 371e npriMaioTh a 3 100poro CMIIoTh Co
Ot Tam B nici HA KOPYUKY COPOKA CKperode

A nam I'aprnesy o npocsiti # ciIyxaTH He X0ue

[xyTs momu nonopoxHi i roBopsTE CTHXA

Yowm B ['aprens-i Tak Goraro HaGpano cs muxa
Timos crapens nonem AIPOM T2 B 3aiiig CTpLIHB
Byna y Bac KOJMMCH €HICTD T4 XTOCH 10 PO3CTPHIIMB

Ymmm xnomui mo max pony Tai y6rmE Kpyka
JhoasM eqHICTD TIOTICYBATH HE BEJICKA MITYKa
CopiMkuii 6epir Hax piukoro a Bee To 3abyTo
Sk My ceMy He 3epanuM Oyze 3 HaMu KpyTo

Muni 6pars y I'apnenn-i acy me raiyiivo
Bcee mro nobpe To npuiiMaiiMo a 3iie KOpUHYHAMO
KopenyiimMo NIHBCTBO TYIICTD i 3Jii TOBEIHA
Bo y Hac OBTiB € TOPH a MAETKY KMEHS

Jlo npocsBiTH BCT TOpHIM ¢4 1 HEHTH CKIIafgaiMo
I uramsei i KpaMHNN BCIOZE 3aKIaaiMo
A sx npuiinyTh 3H0B BEOOpPH BHOUpaliiMo CBOTO
A He maHa KOHCEPBATa TaK BaM BOPOXOTO

A xonw TaM BCI fIK OZICH noctynaty 6ynem
Tornm i3 mac BuiayTH H00pi 1 GoraTi momm
Cum s CBOIO TIpaBRy MICHHIO Ha TeNep KIHYa
I BciM GparsaM MIaCTS-TOMI MHOTO JIT XKeJai0
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May 14, 1909 Jto Pycxo-Hapopsoro Biga

Mu Pycuan Ty XUEMO
Mos xo3ax# B cium
Koxmuit cobi Bee gyMmae
Yu nnotpeba Biga

O# nymadivo M Pycuan

{Ipo maponse Biue

I crapaiimoch o0 HaM Cropie
bini 3ano6iun

Haiigaxuing Hami ClIpaBu
Hawm ofroBoputu

11106 Bix Tenep nyume Gyno
Ha uyxuni xuty

Bo na cunis Ykpainu

€ g Kanani mMuoro

Tox nopwHHI i ME MATH
Jento Tpoxa CBOIO

Sk y mami Iamaaani
Ilepen cro nitamm
bym xnomu Yxpaiuii
Jlsxam mix HoraMu

TlornausMo MH HEHI Ha HHX
To mo nobauumo

Tlanip JIaxiB Ta raiayxis
1linkoM cg 3MeHTIIIO

JlaBHo naBHO Ha Bxpaini
Xou 6yna HeBONA

A TIpOTHBHO TaM BXE HUHI
YxpaincbKa KO

Harmmi npenxu jmobi Pycu
Kpinxi xyxom Gynu

Ta 3 mix JISOKAX TSOKKAX OKOB
Maiixe Bee 3006ymm

1 renep Bxe B [Nanwauni
Pycke nioBaxaiorh

Bxe untaisHl T2 KpaMHALT
Y xJioms B cenax MaioTh
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A ME X0Y ¥ Ha 9yXKuHi

Ane He B HEBOJH

Tox 6paru 6 ca i Ham Tpoxa
Jo nina ua monu

Hac ¢ muoro y Kanani

Ce tpeba Ham 385aTH

bo Tpeba HaM pyCKi mTopH
W mxomu 3axnamary

Cxopo tpe6a Ham B Kanazi
Ho nina cs 6patu

Bo imakine y nepom
Bynem 1 BMepath

Ono0b 1o6pe gx BCi XOTATE
1106 y Cackaryni

Toe Biue Binbyno cq
Taxox B 1Hi oCiHHT

Bbo Cackarys co0i JIIDKHTE

B cepenmni camiit

Tpox nporianiik Kanamiicekux
3aceneHux HaMH

Tox ce Micne € Haliinme
Ha napopne Bide

A mo 3pobnmM MH J1obporo
3ranaioTh HAC HiTH
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May 14, 1909 Xto 1O €7

Mas BiH ceplie mApe
W nymy ropsay
Posym i Bigpary
Oxoty x03a9y

Cuna #ioro ngyxa
JlaBpamu cst BKpHIa

A pyka 338 KpuBHYy
Bopora niMcTuna

Craga 1061 Opare

1 imenn TBOMY

Yects cobi 3100yBeChH
W napony ceomy

Huni Bxe npo3ping
Cunn Yxpaiag

KpuBay miMCTSTEH CBOIO
W pBurHyTS 3 pYiHY

71 ClaRy i BOMIO

Tpo6imus BiE TOE

1 3ramuB 30 CBBITA
MoprepcrBa i HEROJO
Cepue i#toro ayno
Tarapi napony

M nanock Ha Myk®
Bupsaru cBobony

Cam cs1 naB BA3HHUTH
Sk saxni 3109MHENb

3a cBobojy 1 BOIIO

A JIsxiBcpKuil KOHEIH
Kozak Mononenskuii
Pospany nas cobi

U noxa3zas JIsxam
Bupounuii 352K B rpodi
Jokazag BiH TOTO

¥ ¢Boim repoiicTai

He crepuis BiH KpuBIHA
A mimcTiB cs BOiHBTBOM
Po3saxas Bid go0pe

O mio cnopisas cx
JlaBepinue BiH CBOTO
V6i#icTBOM MIMCTIB C4
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Teogop @enux

Yuraiire nouaTkoBl OYKBY KOXIOTO
BIpINa B HONWHY & JIOBIIACTE CH XTO
TO €,



May 21, 1909 Cox

Kyma Hacta mum yerana
Panenky 3 mocreni ,
CHIICH €1 CHA IHBHEHBK]
1o 6yna B xocreni

Tam BEIiNa 9HCTY HaHAY
B y6panzo romyGim

ITlo 3 sBEnacs nepex miTom
Ha 3enenimM gyGi

Tax cepaedHo TY iKOHY
Cnrezaru 6narana

Abwu tas y 6u3BichTa
Bee muxo nporsana

bo XpUCTHAHAH SK TO KaXKyTh
B 1iM Banio Mae

Sk ixoHiB ITOBHA XaTa

Jhnxa me 3a3Hac

AH] nvxa ani HyxA#

Hi 6oniB B cMyTKY

A xa3sgiicTBO MOB Ha JpDKIKAX
B ropy pocte xyTtko

Un 1o cTRATHN UM TaM CHRATA
Koxze mae cuny

Kox e npermmer cBill 60poHATE
Bigsaxso i ¢cpMiIo

Sk Oporisa HA cTiRd

B xari B Te6e Gyne

Tait ua crpici xaje orous
Iopitu ue 6yae

Corar Muxain Bij sifinu
Huxonait xomobu

A DIrig g9x X049 macte
Croty 4z norony

Bapsapa cMepTs BIITOHUTE
Winxam npu nopoai
Karepuna crepexe

1Tu6yni 8 roponi

A. 11 Kpasenp
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AnTOHI# Ha OUTH 3y6iB
Cemeon mr4in it cany

A Tanpuisn He AOMYCTHATH
He rpowmis #i rpany

Cadar crosu ronoBaENH
TIpaBnuBoi BipH

IOpiit niko0 NOKOMWTE
Bei rany i 36BipH

1 BciM cBpBaTHM TpE AKYCH
Odipousky naru
11106 3a xwT4 1 O CMepTH
SHcue nunie MaTi



May 28, 1909 X10 10 €

A XTO Tak 3HyIIaB ¢4
Hap Gismv Hapogom
Hopobus cs Toro
Posiitmor ¢4 3 pojiom
1 mapue 3aruayB

M cxap6u mammach

[ompanzas ¢4 3 CEBITOM
O 1o crofiBavMch

Tee ca CTIOBHUJIO

. ¥ mimcTBa ymanu

Bopotr6a 3i IUIXTOB
Y xpaw Hactana
Boesona msxra

I'uoGus pycekuit Hapin
He nixxnas Bid TOTO

O mo pobuB 3a8in

bo Hapijn nizHaB co

W 3 oprauisysas s

Taii cq Tak ynaino

W pos3nop Hagas cx
Jlaxu Tak xymann

€, 1o XTO HaM 3po6uTh
MaewM cBo€ 1ipaBo

Byne miig oronu

1 6ynem na"amu

Jox#u ceBiTa cTaHE
Higo mam se 3pobndars
O raxi Pycunn

Teii yexaiire Jlaxu
O3no6Hi moranu

He nmixnere Toro
AHWi Bamii NaHHA
PasoM BCi migemMo
O ny4inoro A0
JTloGyneM Mu CBOIC
YcyneM HEBOMO

Yuraiite 1049aTKOBI OYKBH KOMIOTO PAKa B IOJHHY, & JOBIIAETECh XTO TO €.

Teonop @enuk
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June 4, 1909 Mos micera

Mot aecni mobi 6pars
lox Bam manwmcaru

Ot xuba BaM MOIO YMKY
Tpeba poskazatu

Mog aymMxa ock TaKasg
Yxpaiucbki momm

Yac TeMuOTH 1030yTH ¢1
I myxna ne Oyne

Craapmo Opatd TBEpE3UMHE
T'ets BCI B HAINIM Kpato

To npoxueM Ime MacTUBO
Bci ax B Boxim paio

He gapmyi#iMo mobi 6pats
IIxonn 3axyagaimMo

Csofl aiTa A0 OHOTO
Hayxu naBuaiiMo

Barbke xaxyTh 1o 6arokin
Ha oo Meni mxojm

SIK 3a MIKOY XTO 3rajac
Mege xonbKa Kojie

J1 pEtuRy daM y KOy
Bona me uutaru

A xonoby xono goMy
Tpeba 3aBepratn

be3s macryxa Gyzne mona
Tpeba 3amnaTura

A = #ioro 6yny B mxoni
Toro nuceMa BUHTH

iznatiTe B cBOE rope
CBo10 1010 BCE

1 Te mio ME 3HECHaBIEH]
Ta#i mo BCTHI Hece

Hamsi nitw save sisni
Iio cremax BragsmoTh
Kotpi jmomu yaesittmi
3a nypHUX BBAXKAIOTH

Jleu. Cixopa
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Ot yuiTs Cs BH HiTOHBKH
CrripaliTe umraiite

X710 niceMennuil Tol maciuBHH
IIpo e mamsraite

XT0 yIuTh C4 3 3aMONOIY
Towmy rapasz 6yne

Bo 1e posym muEpa npans
Tam no6po npubyne

Jle Hayxa BKODIHWTE CH
Pozym npubysae

Besike 1o0po TaM ¢s1 MHOXHTH
A TeMHICTB BTiKae

I3 BueHOTO YONIOBIKA
To Bce rapasz 6yae

A 3 TEMHOTO HEJOVKHA
JIumm ceMiIOTH ¢ IOOH



D-280

June 4, 1909 IIpo Giny M. IOnign

Hocnyxatire muni Cpars

Illo O6yny xazatu

Tpwitnino cg Ham y Kanani

Tsxxo Gixyraru
Ax boxwu Han MuIoCTABHH
I'nsep Ba Hac i3 #eba
STk 1o HaM Ty Gigynaxam
Vaxke xutH Tpeba

XomuM MHE OiNEME NHIMH

PobGoTtu mrykaem

A i3 Hirpe He BUxaTYH

Mu rops 3a3HaeM
SAx cs 3ifinem o odicy
PoGotr myxatu
3apa3 3Ha10Th OhiCHHKA
Ha nac sony naru

Ot ax Mu oo abinmny

¥ tim Crapim Kparo

Tlpuixamu no Kanamn

I Ty Take Mmaem
A mum Gparg goporil
Ha To yraxaiiMo
BepiM xavkky 1 razeTn
I nunsHO gnTaliMO

SAx mu Gpars goporii

Bci 6ynem untatn

To #e 6yxyTs Ti maxapi

Ha nac Bopy natu
XonaTh MO B MICTi TYPTOB
PoGota miykaiors
AWTTIKE CZ HaCMiBalOTh
Ta me i BOKy IM0Th

A Muz 6pars xoporil

Cebe zanuTaiiMo

Yo BOHY 4 HACEMIBAIOThH

o migo He 3H3EM
Bo Anrnifixu npocBiyeHi
T"azery ynTaoOTH
A wam sapin vy B Kanani
Hi 3amo 5e MaoThH



June 11, 1909 B namsTs Mupocnasa

To me BiTep OABHOKUH
Crorae 0o BonuHL
To B Kanani Yxpainni
TomongT B 9yXKuH]

Vi pazom 3aroMasing
SanporecTyBaiid

Hati xwe repo#l Hac ClIaBHHH
I'pizuo Bpas ckasam

He ymuie Mu DpoTecTyeM
ITpoTu BIFEXTIONAKIB

€ TbMa THMEHHA TOIO JIOAY
Bci cxaxyTs nafnakn

1 me xanyii Pyckiii 6pare
Pyxu i manepy

Cxaxw npaBLy JsaxaM B 04Uy
Ilo Bam HE NO3BOMIO

Mnupocnapa Ci9HHECKOTO
Ha cMepTs 3acyauT

He no3omuM Ykpainn
Mu Bci pychbki Opati

Tam priaioTs 6patd i cecTpr
Y matn Mupocnasa

A MM BIJICH @ 33 MODH
Knmuem: 1061 cnaBa

Yn Tu wyem Mupociase
SAx Marty punac

SIx pinnas Ykpaisa
CnaBoro nyHae

Aranasiii 3arapis
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June 25, 1909 Jaranxa Iag ¥03ma

JlpanexsHo HapoxEs ¢
JpariexxHo Bepic
JpanexHo xuB
JpanexsHo Hapin rHOOUB

Mos moTHi 3Bip

Kpos HeBMHHY po3N¥uiBaB

1 itoro morn nomramm

I Ta KpoB HEBUHHY B3UBANA NIMCTH JUIS HETO

Posirparnack KpoB HCBHHHA

Toif ynap Bciozna 3a1yHaB
Tpobyaumnacs KpoB 3i CHY JI0 XKHTH
JroToMy 36BIPOBH KUTE ONHAIA

Bwupic orou conoaxaii
3 kotporo cik Teue

I HeBHHHO HaIl HHBITOK
Kapu cmeptu x1e



July 9, 1909 [puropna ToBapwimina

Tosapumii nobpe xunwm

Hoxku rporni Mama

Hiny sumy nuBO DWIH

Ileit v xyni rpaym
Hpwiinoia BecHa Bxe I puropko
[floce gymartu xo4e
IBan ponAp BECH IO3UYHB
Cepen oniBHOYM

ITimos Isan 1o odicy

PoGotu nurath

Has nonspa 3a poboty

3auas cs HpalaT
Tloixas Bin 10 xamMiEs
['pomieit nopobus ca
Mix ua npsxxy [illegible]
B:ke i B MICTI BOUHEB CH

Ine Inan Binninerom

Tait nymxy gymae

Horo Topaprin Bapabamxo

3 mommMu B KyJI rpae
A T'puropko 3 HAM 3€JHSB CS
3K MYy TyKO4e
Boke Bif pass s B HAX rpaio
Taif 3aiiTe He X09€

I me mapTHEp #OTO raBKHYB

He nas my crostu

Tu 8K Xo4elr MHBO HUTH

My i 38reaTa
ITlo 3aruaru mMil Konero
He Benuka mrTyka
SIx IpUNiNNB ATHYACTKOM
Mo Inusa 3 nyxa

A TyT Hapas IisiHa pyKa

CHIIBHO 3MEITLKOTHIIA

A xunmAMa BIOBKOBasd

V308X ¢4 3apBajisd
Koneru ce mobaumpmu
3ayany BTIKATU
A T'puropxo Buas miJ; TN
Tait He roneH BcTaTh
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Vioro xonern Bci He 6ex-nop
Axx eepi Tpiamm
A TyJt MapKep 3 HeUCHTECHBKHM
Cronux obrnsanae
Isan cTOITE ¥ KYTOUKY
Yex mepernsac
Ouwm migHIiC HWY HE BHIE
Jhsm xup yranae
Tyr I'paropxo rpae B Kyl
Crir po3aepiio Ha CiM Haii
1 iech BOHO HOBTIKANO
Aune ko6 #oro micrano
1 Brauge IpOKIATHCKO
Hexpentennit €apeecko
A IBan BHepen cTynae
Toii Take cobi aymae
o ¢4 cTalno 3 TOBAPHUINOM
Kux 3a HuM nuTac
I mpuixouTE TIONPY CTiN
Tait cq posmsiac
A I'puropko 3 ig crona
Cuiz ropy 3n0fimae

biie nokyouu B mrepu 60KH

Sk My3wka 3 6yOHa
A 1yT IBaH npucTynae
Y 3auas ca nuTaTn
ITio xonera no giToun
Buuts cs pauKkoBaTy
A T'puUropko Bi3HBaECh
Tait xaxe I-i-i-pane
5 BXe Kynii BCI 3arHaB
Bigcrynucs Big Mene
Hi Oparuwky IIecs HE 3arHaB
e mycuCh yeTatTH
eticaromy xpusobeni
Cim possipis Batu
1 3nanas Isan I'puropxa
TuaxuMu pyxaMu
Ilocroprysas koo cTona
ITomuBuck Ha MEHE
A peficaTuii XuIOBHHA
Pamrrom yinitae
I monmicmer bapanotmka
3a nnege xanae
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[illegible] I'puropko bapabomika

Oun TpoOKOTHBIIY

SAx 3arngHyB 9epe3 KparH

AX TIEpCXPHCTHB CH
Uwm 5 3aCHYB TaK TBEPAECHBKO
Uu MOXE AyMaio
Uwm 5 MOXKE BKE Ha OpaBay
B rparm zarnsgaio

ASK TYT Hapa3 BiH cF JUBHATH

JiBepi cs BIUHAIOTH

Kun neticarail i ponicMeH

Bxe #ioro Butaots
I 3aBem Kynborpas
Ho xopry (zo cyny)
Jsaidiugre § fiomy zacynunm
be3 sxaliHoro Tpyxy

Hemap rpormmii 6inagncko

Miecss Tpe cuOiTH

B cunbo 6inoMy obpasio

MyciB BiH 6igATH
A 11e 6ipIOe HapikaB
Ha Irana Macngnky
[Ilo maB rpoii # He rpaB B Kyl
Ane naB no 6aHKyY
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July 16, 1909 ITpamopwm B. Ile6pircoxuit (B. Kynpux)
(B namMaTh eMOHTOHBCKOTO «PETiIMEHTY»

I ram mpamnop i TyT npamop
Hirne i mpoTrcHYTHCH

bes3 ix 6u mu i B sicHuM JeHb
He BMinz mosepHyTHCH

He ckaxe po3yM HaM SK CHiT
o xTo a Mu mo BapTi

A Tyt yee i Oes #oro
Unraen ax Ha KapTti

Hixro six nepno Conomon
{Ipmaymae ci CTpyMeHTH
Oprasi3yioan xuis

B Mory4i periMeHTH

I BiE cka3aB Mo Je Npanop
Je rep6 me ypsan uaHm

Tam Bes qyma i po3yM Bech
He BapT KycKa CBHHHHH

A mio Icyca mu Gpatu

I Conomona nitu

ToMmy 3ny4uIH My OGHO
Crapwii i HOBUI 3aBiTH

Croosasrourx o6a Hepas
Bix Bedepa 1o pasKy

Mpu Bcrozi2 3 Uig BCIX yCiM
JIroaMux aXx Ha OCTAHKY

Tlpanop-30ps ce npoBinHa
Ha 3emuoMy po3nyTti

I M1 monoGurM BCiX 1 Bee
o6 nuime 3 Hero 6yta

I ne #ioro HemMa — 5 BaM
He 3M0xy OnoBicTH
IIpanopu HocaTe Bl napi
Homw # comistrictH



Y wac npanop #4e Ha 9ol
Bene ycio napany

Ha mapcix B HOXOJI38X HECYTh
Ipanopw nmume 3 3axy

Tomy TaM BCe HE IEpeKip
Ty3eMHEM BCiM MOPAIKAM
JI3BiHK® i IYPHSM BSDKYTh TaM
A He caM¥M TelATKaM

Ocnam He BUIBHO TaM Hije
Posugars mmpoko poTa

I x%ab mema Tam BI CBUHMH
Bo se 3maditu 6onoTa

1 monu Tam Ta mo # Ka3aTh
Yce B ropy HOraMu

Ilapi i mpocTi piBHi Tam
Hewmor boru 3 boramu

®pann Mocad Tam 61 naprosas
3a mIyroM JITOM B paHii

I Bci ToBCTEHEKY TaM Oyub
Toukii ronoapasii

Tam periMeHTIB He 3HANTH
Hewma i 3uars HeOyne

bo Bcl 4BaHATH € 1O OHHU
He menseni mum monu
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July 16, 1909 Kananmiicoka Ciu H.A. I'puropayx

Hapas cs 3agyMaro sK Ha CBbBITI XKUTH

Kobu momu cosinomiliim mob «Ciuy 3anoxuru

o6 CiueB MOB MHJICHBKOB IIPOCHBITY PO3HECTH

A no toro Ha Gyxy=HICTS rpoiii B KaCy KJIAcTH
I 3pafinuMch Ha Tee MOAHM 3apa3 TO 3pobuTH
1 5a cnaBy Yxpainni Ciuy 3amoxum
Cxrranaio BaM Myt OpaT HOASKY CepACIHO
[e ysidimmm Mexu xpyHi i3 «Ciuen» Gesnedno

bo xo710 Hac TyXe THKKO 9KeCh JILI0O MATH

INoxmuk 3 cBo#oB daMinios Bce MOOUTH KpHIaTH

Ta xobu x04 Ham [ToA90K «Ta/iaB IO CBOEMY»

A TO 3aKpaB PYCKY MOBY IO M¥ BXHBaiMO
Ta »xe gammi Ci9oBUKE Ha TS HE 3BAXKAIOTHh
Jlwm Ha cnaBy YpkaiHw Hanepen CTyNaioTh
YxpaiHceki MHJI MIiCHI B IOXO/Ii CHIIIBAIOTH
To Beinsiku KpOBOIIBLIB B O€3BICTH IPOTAHIIOTH

bo sxe nopa muni 6pats HaM 3aCTaHOBATHCH

1y sinpril Karagossui Jo Aina BXONATHCH

Toxi criatén yke 9ac i3 CHY yCTaBaTH

I 3 IpoCHBITOR HaM NMOTPiOHO HANIEPEX CTYIIaTh
T'eii Pycrun-Kanammiin 9ers mminits po3fopn
A 6epiM cs 10 TIPOCHBITH HE BTPATHM HiKOJIH
Bo npocesity rpaj He 3i6€ MOpO3 HE BMOPO3UTH
A TorAi ax no6auynMo TI0 Hall Hapijg 3pobnTh

Tormi GyayTs 1 AHIIHNIN HAC 3a JFOH MATH

I e GynyTs «byn [animenc» Aac BKE HA3UBATHA

€ Pycunm y Kanazi ninme 3acimy»wmm

Ta se nobpe mobu 3a BCiX BOHH TaK TEPILIH

D-288



July 16, 1909 o nomormo

Xomus Iykas 3a poboToB
Tont me nicrarm

A B XHBOTI BITPH TPaIOThH
Jlgr ronoaex cuartu

Jlexwuts Mywucs T8t iyMae
11fo To moxe Byt

Cim pas3 smosus OT4eHam
Hemory 3acnati

ARy MECITTH HOTHXOHBKHA
51 3 mixKa yCTaHy
A Toif xuibens X0Th He Mil
Jo pyxn nictagy

3irayBCEH CKOPHMBCEH TaH NIoNis3
Tononnutt capaka

Hicras cyxap A0 pykxu

I 3rpu3 sx cobaxa

Ho corpimmus mox poburta
[illegible]

Taxe 'ocnosp mobpe 3Ha€
1o s 6yB ronoaen

Konu xniGens i3kinyan
1le# Bomm HanuB cs

To 1o pasKy CMa4HO CclaB
Y pasy ne Monus cs

A. J1. Kpasenp
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September 17, 1909 Poman Muxaiina

I3 cy6otu Ha HELTO

ITamsTaro s 9K HAHI

Tpuixas g no Kapbepi

Io cBoiit Mapuri
3nubas s o4 €iie B BeYeEp
A mo 6yno mani
O6itiManucs GUTYBAIHCH
Sk rony6u B napi

3iiimoR BeYip HaM BECEHO

He Manmcemo BTpaTi

Mo TiM BeHium M7 Ha MIiCTO

He 6yny 6pexaru
Beceno HaM IpOXOHKAIOCH
Hema mio xazaru
[ToBepuyma Mu 10 ioMy
I # mimoB caru

Buitimos 3 Kap6epi

Ta go Men6ops mimxu gulyso

o minifigy KiIbKH KPOKIB

Bcee ca orsparo
Buiimos 3 micTta #Iy 10 KoMy
Yocs cTaimo ME 9yIHO
Jhiobmo mobKy nonax UTE
A 3iliTecs HaM TPYHHO

Vny 2 mani 3648 KaNymoX

Tpe bora 6nararu

106 momomir sk HalficKopIie

3 mobxos g mibpatu
3Hic 9 pyKY 1 MOJIO ¢
AX TYT CIIOTAKHYB CH
Sk cs BPiXY # A0 Tail3n
A nepeBepHYB C

Jlemsu BCTaB 5 CIUTIOHYB Ha Bik

1 xpos ine 3 pota

Jlrobka MeHi v cim BuHHA

Mapuna 3051072
Wny no MenGops kpuazoun
Jlensu 5 # mobus cs
Cam Ha cebe Hapikaio
Ha mo g Bponus cs

CiB 110 cToNa HAKCAB JIACT

Ho croiii Mapusi

[ craparoch HCT BUCTATH

Taxw eme BUHL

M. Kosamayx
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Jluct xomepTy 1 o Gaxcu

Kunys 7 5a tpeHi

I 7imy cs mom JBiCT BHCTIAB

Jo ceoi Mapwuni
Bepays # i3 crantil
Tlomoxws ¢ cnatn
Crur MeHT cq mo M4 mobxa
Basna obifimarni

O06uss 1 1# onuIyBar

JIxobax To AiBumHa

Ipobymnus cs nporep oun

A TO TIORYIHHA
Bcras s pano Hapikaw
Ha Toit con o6nyny
I xSy ¢4 Mo yXe CHOM
BipuTu HE Oyny

Posrnsiaiocs HAY HE BHAHO

A 3a1MBYBaB CA

IIlo Takoro cHa HIKOIA

A ne cuoxniras cs
Iinuit parok Hapikas s
Ha con Ba o6nyny
A Moxe g Big Mapuni
Jlucta matu Oyxy

Knas s nHUHY JPYTY TPETY

Bike THXIeHD MUHAE

He inaxme mum Maprnas

Tamoro xoxae
CraB 5 CIJIaKaB 1 Kypio cs
IlIxona moro TpyAy
Kobum ime 1mo0Ky y3piB
SAx KapGepi Oyay

1 Hagnii me He Tpagy

36uparock B cyboTy

[pomy 6aca 0 «TeHAKapY»

Sk cxingy pobomy
3i0paB c% 5 1 He TiMKHA
Bxe iny no Mapu
Az 3axony 3arpemino
Kpanuth Jomp i3 xMapu

Iny nani ge BepHyS Ca1

Jlo MicTogKa TOro

Jlomr ma 3inpas Ha BCi Goku

Hi py6us cyxoro
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Iporus BiTPY TY FaHZ Kapy
Jlenro mo i#t mxaro
{ s xe 4 TaKk HyXKAcHHUH
JIro6xy npositaio
A TaM YacoM i o Kapbepi
IIpwixaB Ha cuxy
Tyt # «xoner'y» s 3nmb6az0
ITuraio 3a Muny
$x Mapung 4ye 3A0poBa
ITuraro ro mani
Kaxe Meni BOHa 34acCh
Jhiobuts XOTOCH B r'api
Pozmogis Meni 3a mo6Ky
A s @X 3AyMiB C4
Onosie Mesxi gk 6yno
TMoTiM posiiimimm csa
Ilio Bix MEHI OTIOBIIAB
He ckaxy gixoMy
TineKo 37MO0CHUH 14y IPOCTO
AX 5o T iomy

[pwitmios s TaM He 3acTaB 1i

IlesHo mo cxoBanace
A MOXE XTO PO3IORBIB T
Ta # mene Gosnacs
[lzraro ca Yaltnemena
Jle BoHa ¢ BKpUIIa
A BiH KaXXe BOHZ B MiCT{
Micuc 1# nicnana
He 3acraB 1 il B KyXHH
I o TyT pobutu
Kobum 31mbas rjie #a MICTi
Birme My raapbuti
3iTXHYB TSOKKO CIUTIOHB TPHYH
3acBecTtaB IO JIHXA
bonatixe 14 Mapa B3s51a
[TpomoBwE 4 3 THXA
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September 24, 1909 Yex He TaK

Ak 3HacTH OYB 4 KYIHCE
Manas nuTrHa

Meni Toni MuHANA HAHS
SIx opua rojuHa

Koma minpic Ginpumit
MeHe B mIKONY Aanu

A B 1Kol MeHi TOIHHA
Vxe THIMY CTaIIH

A $K BXKe BXECHHB CH

I cam raznyeas

To onwH sens 9k 61 Micalb
Ckopo MeHI TPOMUHAB

Sk Bxe Gynm mite

51 GaBMB Cc% 3 HAMH

Meni Taxui TOAT CTaBANH
Poxamu nimaMu

Koma Bxe Oys crapmi
CimMnaecsaTp MEHATO

Sk malickopiie BMEPTH XOTiB
bo Meni cs cKy9ano

Ha cmeprensHi#t nocremm
51 Bora npocuB

1106w MeHi eme CTimbKH
Bixa nponoBxuB

Bo mine moe xmuTe
Tax xoporxe Oyno
Have omuH BHCTPLI
Cxopo npoMuHyIO

0. T. Tuxasui
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September 24, 1909

Jobpe Tomy HuHI KwECh
ITfo 6pexuero KopecTaech
31€ TAKOMY 3aBTpa KUTH
Cnu Hempasay XTiB MOCHTH

XTO NpaBJIoI0 XOUC KUTH
Mycuts Big Opexsi Tepmitu
XT10 % GpEeXCHIO XHUTH X0Ue
ToMmy monn WoITE 09H

Jobpe ToMy Beerna xmecs
IIfo npaBor0 KOPHUCTAECH
Bin To uects cobi 3500y
Y nosaxaTs MyTh BCT JiHOIH

YoMy TaK € — AHBHO MEHI
Bo Tak 6yno i ecTb HERL

1 Tax eme gotu Oyne
Jloxu 6yayTs KuTH IORH!

Hx ninme wuTu?

O.T. Tuxasuii
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October 8, 1909 Yomy ce tax?

Ti mro mobpe M wuBETH ¢4
1o 3ByTH ¢t B HaC maHaMu
PansiTs HaM: HEKJIONOYITS ¢4
IIpenins Bor cs )KypuTh BaMy

Ti mo TACSYI CKAGNAIOTE
Panat mam: 3pedits ¢4 BCHOTO
B mamy xopucTs — BaM Jio #eba
He noTtpibHo i Tak mHigoro

He noTpiGHO B PYK# B3AId KEPBY
Bisuti k1509 3HaHS HABYKH

Hawm nuxyioTs TEMY KPOMIITHIO
Tyt moaacH] — # Bivni MyxH

I mpuiine To6i Ha AyMKY

He nng Beix onsa norpeba
Ocp 114 BYCHAX AOCHTE TYTKA
A mam xorde TpebGa meda

0.7, Tuxasuit
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November 12, 1909 Ticua Jlyup Bypramk
{cmipacts ¢ Ha ByTy «Po3pesail ca TH BHCOKH# KyGen)

CyMHO MEHi XHTH B CbBIT
bo Boni He Maio

Ot Tenep s mpo Bxpainy
Tipo matip 3razano

IIlo Bona TaKax B HEBOMM
V TsoKeHBKiH UIade

Kommx yxe npolymuaTs ¢a
To ceprie xo3aue

Kone crase y HaC CHABHE
Hose 3anopoxe

Kore MaTi BOPPOXKCHEKIB
Vixe nepeMoxe

Bo Toif Bopor 11 rpo3uTH
Sx Buxop mo nict
Pan-6u 11 moxonarw

Sk nactiBky B ctpici

A To Gpars He JTacTiBKY
He myxy 3gynmTa
MaeM po3yM MaeM BOIHO
Tpa cs GoporuTH

Bo Yxpaina pissa Mats
Hesuuna cyMmye

3a cBoGozoB K ToIyOKa
T'yne ta Bapkye

CyMHO Tyze Toloc 9yTH

Tlo yci¥t Brpaiai

Yu gu ciimre? [Ipobonits cs
Criam Mot pifHi '

Yu 3a0ynu pinHy MaTip
Sx 3a Bac Goponuchk
Yu 3a0yns 5K 5 HaBHO
Ha noxax xoxonacs?



5K s XpORBIO YepBOHLIACH
Sk Borsem manang

Jlone TsDKKa Hech X03aKiB
3aB3gTHX mpucHana

Hecs npucnana? [le nopis cx
Kosax po3’apesnii

Yoro Terep pifi Kozarku
Taxu# onymenni

He smiere Opars xeETH

Tlo xo3anku B CBBITL

He napysas Ko3aK ¢BOro
XoTp-0u # cMEpTh 30CTPITHR

Tlosiit BiTpe TIOBIM Ayxui
Ta BTBOPH MOTHITH

36y TeTEMaHIB BiABAKHAX
1tlo xpait Goponwm

36ym Hamm XIoucKi ceps
3 HPOCOHSA TBEPIAOTD

I HaRiTH B HAX KO3aIIKOTO
3aB3a74 HPEMHOTO

Oit mosisB THXHI BiTEP
36ynuB 3an10poKe
36ymuna ca ta Cig cnaBHa
IT{o 6partiB cioMoxKe

Toxaxe csa Hama CiaBa

Ifo Pycs we xonac

Ilo xnon Temuwuit npobyaus cs
I Boni mykae

A mu Gpats HE THUBIM CH
I1lo xpu4aTh HaAIHOKHA
[o paniGu manty mMatip
3HOBa B3ATH HA MYKH

He numaiiMo Oparta cBoro
1106 xuB y BEBOMM

Bcronu enmicTs Xait B Hac Syzie
A nmoGopem rope
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December 29, 1909 Konsna
(Ha Byry «Huni napuam npeboraruii)

Huni napram npeboratuii o) BYeHHX 3iiimos
Slxo Kanns Kaliomas B JHOAU pO3iHmoBCh

Iy xiscy pobydy CHIIBHO BCCUB €S
Toit cam HOCTYII IO HENABHO BiH PO3IIOPHB CH

bBo Bix BUCHUX IJIOTa HECH CF POIKAAETH
TeMmHOCTE IME3JIA ACHICTH CHBITA BCIONA CHAETS

SIko TipaBJia CHBATAS B JHOAAX 3 ABWJIACEH
U o po6yuHX TOBapUCTBAX BOHA POITOKUIACE

PoGitauyi ity TYIHCH 30JMKAI0TH
1 Bci pazom pobiTHEYI TICHT CNIBAIOTH

Cnasa Ha BIKM BYCHUM THM 1o 30ymuim
Pob6iTHUKIB i CHITIBATH rapHO HABYMIIHA

Iposamupi Ha «MITHHHEIAX) TPABLY rOIOCATH
INaun x09yTh NIAKYIIUTH Japy IPHHOCSTD

Ane BOHM THX JapiB Bci HE npuiiMaioTsh
U 3ap3aTo poGiTHHKIB NIpaBIH HABYAIOTH

[To6u Mu BCl Mi3HAMHM IO B HAC € CHIIA
Ce Ta cuJIa IO Ha CHBITI BCE COTBOPMIA

I ona nac i3nace BCix poliTHHKIB
Tox GopiM cs noku He OyIe npaBmy Ha CHBITI

TlomoxiTs HaMm BCI HAPOA¥ paBxy 3000yTH
B To# gac 6yaeM KpacHO XKUTH AITH 1 BHYKH
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January 12, 1910 3 HosmmM PoroMm

3 HOBHM POKOM HOBA PajJicTs
VY pymy BcTynae

Hogi mpii i ramii

V xomnoMy Mae

Kowauit manuil vi BenExul
Kanae nmumm Toro

1Ho6n nimme #oMy KWIOCH
SAx poKy TaMTOro

Tpniine muse HOBHI piK
Y 3a6yTwm 3icTane
Hammi mpii 1 manil

Sk nuct B OCeHM 3iBsHE

I 3508 Mpii 1 Hail

3 IpyT¥M HOBUM POKOM

1 3HOB piK JWIN YCEMIXHETH CH
Y nifine cxopimM KpokoM

I 3HOB i 3HOB 3 KOMKIUM POKOM
JIumg TiimpTHCE 3HaEM

Y monuty Bora o nimmmit 6ut
A camu — HEY HE AINgeM

€ xonmuch HaM ninme 6yae
Koxnwmif 38K KazaTn

Mpu Gimmmo TyT TaK 6yaem
B rebi nobpa 3axuBaru

Mpu ua 5e00 ¢4 HajlieM
Tait sx xe Mz Oy M
CrpainHi MyX# 3HOCHM TYT
e # y nexui 6ynem

O. I'. Tuxasuit
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January 19, 1910 T'ens 3 33 MoDH

I'ens 3 3a MOps 3 Ykpainm
Birtep nogiBae

Hegreceny Yxpaimsm
Iicorsxy cmisae

Tlices nuHi€e BICTKY Bi€
Po3HOCHTE CRRITAMY

o Ciummpckuii 3a Yrpainy
Tarae xadinanu

To ne Bitep 3 Kybom GeTh ¢4
Jincre o6Tpscae

To Cismnsckuit y HeBonu
Bik cgi#t xopuTae

Kopurae Bik cBiil roxmui

B nigzeMHRX TEMHMIDIX

MoB y xniThi BpaHUi panika
Kyputs cs i 6eTh €5

I Hemac coHIlE B HETO

Ha npexpacHiM coBiTi
Temui MypE CMYTOK rope
S B 3uMi TAK B JiTL

Hezabyrauii Mupocnage
Benexiit repoio

Tv owH 32 BCIX TEPILIAIAX
Berynms o 6010

Ce 3a Karasng pogusy

3a ix mroTi MYKH

Tw miMcTHB ¥ # caM TIo1aB
Boporaum y pyka

Hi manose! Jhora mivcra
Han Bamu 30mpaech

A 10061 nexa#l Jigx spoxmit
3a cau reGepaccs

Tax senoBro Moxe 6yTH
Bo uac macTymae

[Tio po3bynuts ¢z Brpaina
Iparna cq mizHae

Aranasiit 3arapis
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Bce pizmacch mouncHnTS BCE
Jacts BaM IpoUYATaTH

1 6yne pam JoBine roxi

3 NHEXOM XApTYBaTH

Hocuts TOI KOMaHASPKY

11fo Bu cTapIIOHOO

B cyni B mxoni e nam cTaHen
HHonsma ronosoio

Yu y JlsBosi 1n y Bigsnm

VY camiif cronuii

3amicts npaBay TH 300auUnIn
Jigepi o BA3HHIT

Ce 3a Karauug nanose
Toronxwmit obuTui

Mu me cramem 3a Ioronkmm
HKypUuTHCE TYXHTH

Hamry pigayo 3eMIHIO
Je nigu KpoB Ianm

Bu Bix Hac no3abupami
Hac nopa3 rassum

Bu Hac aepiv 9K XOTUIH
Ha Bcimaxi mryxu
Yepes Bac ME HOTCPHIIH
Taxi TSxKKI MyKH

Hemacmvra Hania HEHBKA
Hama Yxpaina

Jle numana ca CERATHHS
Tam BmHi pyiHa

Ta BizpMim ¢4 BCT 38 pyKH
Jle cuna tam i Bons

A Ha namni#i Ykpaiai
3acise mong



January 19, 1910 Jo Tosapuina

Henasno ToMy pokie 3 JiBa

Sk mu 3amizEany cg 06a
[Momo6unyu TMpo ofeH OQHOre
1 06a Sasxam cobi i Toro
ITTo6 xwrw sK ToBapHI

Ak Gpata cecTpu SK MyXi
Cepitnmx i7c# HayKy — 3HAHA
Jo nocsIimHOro — B XHTi — JIHS
Tw npupikaB TOBApHIIYBATH
MeHe — B XKHUTIO — HE ONYCKATH
Ta Be Tak BOHO BCE CKIIAJIOCH
Tenep yxe noxasaiack

Komu Ml xBung safinpukpiinia
W nomiu maéimorpe6uifima

Tax renep MeHe HE 3HAE
Ckakom o JpyTUX yTiKaeml

AX 8K MEHI Ha CEpIio TIHKKO
YoMych TaK AykKe — AYKE BAKKO
He yrixaif TOBapHIy BEpHHU

Jo Mene nomMoxu # 3aroBopH
[{upo Bix ceprst NPUXHIBHO
Topait MeH1 pyKy @ CHIIBHO
CrucHy MaxK 5K i mepuie 1 pobus
Tebe-x 51 mOOMIO K nepine MmoOuB

O. 1. I'uxasuit
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February 16, 1910 pusit Kanani L. T'naaenxo
Tlocessuye ca Kan. Tosapuctsy Taepysocts «Hose xuren

IIpusurait Mene Kanano
Ax Ta MaTH cHHA

bo i 3 mene Oymem Mati
Csoro rpoxanvag

41 mpubys no tebe 3 kpawo
TaxxuM ropeM BOUTHM
O HemacHa MOA JOag
Ts%KO B CHBITI XUTH

Ot 5K TSOKKO ICPCHECTH

Y nap 3noi moni

Xouech XUTH B BUILHIM Kpaio
1 6ytu Ha BOML

Pyzgiit ymu Mol cymHT
CroiM MI9HUM JZyXOM

I 6y Meni B MOiM ropio
CamMyM KpamuM JpyroM

Tpusirait Mmere Kanano
Hupumu cioBaMu

I Bemm MeHe B HOpo3i
Bimsuvu mnsgxaMy

11106 s Mir Be Gos3mEBO
Kwutu B TBOIM Kpaio

I coniBaté BUIHHY MCHHIO
SKy B DyMiii Maio

Bo s B micHi nochuiBac
Ipo tebe Kanano

I mpo Bci TBOI 3BUUAl
IIpo TBORO Opany

I npo TBOO HOOPY CiaBY
Tebe nocnisaio

1ilo v € Ha GimiM CHBITI
Kpait smMHOrO pas



Tipo 18O yoi ypamu
Tlpo 180€ HOBE KHUTE
1 npo HammHX Manopocis

Kotpi tyTxi €

Illo5u BOHE BPa3 CAHAINCE
1 wnm Mix cebe

Sx i pigmi Opars mupo
Koxammcs y Tebe

Hexait sorE GyayTs 36aR1
1Ifo sonwm cnassHe
Kupyts oryr y Kanani
Ax xpami rpaxgane

1ilo6 nixTO HE MIr CKa3aTH
1Ipo nac ciosa 31010

1o Mu € Bapin BikgeMARi
Hi monsm wi bory

Oii Giitte cg GpaTd MET
Heno6poi cnasu

Bo 1a cnaga ripma B CBBiTi
Besxoi orpasu

CopoM copoM HaM CHIABIHE
Tax B GorHi neXaTH

Tpebas KABYTH TAKWM JIHXOM

1 nrsumime CcTaBaTH

TTpuswrait Mere Kanagno
SIk cBoiioro cuna

Bo tu 3 Mere Oyzem MaTu
CBoro rpaxianuga
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March 9, 1910 Acmipamis

Pa3 6yru OGararaM g 3a0axas

Y 3a GorarTBoM f CKOPO THaB
Yacy cmouuTH HiKOIU HE MaB
Tpo cBoe 30poBNs g Majio ibak

3 OIHOIO T8IKCIO JIATaB i BCTaBaB
Kobwu sx nalickopime GoratumM cTas

Y 9um Ginbine Mas THM Ginbire Gaxas
I'pomanuTy Gorantea g He CTaBaB

Hapaz 3uemir — 51 oraram cTas

1 6oratum koxnelt MeHe 3H3B

'T'o Tenep OoraurTso 4-0 BCE pO3KaB
11106 nmwmmm 380poBas XTO HaB

O, I'. T'uxapuit
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March 16, 1910 Mae npuauny

A Giiitecs Bora kyme Inane
Ta moX BU-CH I'afacTe
Yomyx CBOIX AITOYOK

B mxony e HOCUNIAETe

Ta 1M-00 9ac ous fopocii
Ilo mio B noma iX TpuMaTH
Ak B crapoctH OiAYBaTH

E rosopite xymu Jlasmno
Tox s pan ix nocunarw

Pay 06 BOHH IPOCEBITHIINCH
Y uyxy MOBY MOTJIH 3HATH

S vayxy myxe mobny

Ta mo npasna AiTH B MIKOXY
Taxw roni nocanaru

JIroGiTh npaBay HE rPinmiTe
bo gex Taky Tak Kazatu

Bawm o mxonu nuim tpw $apmi
Yomyx roJii nocunaTa

[lo BammoMy BUXOIWTH TaK
Ho sx noGpe posibpatu

To scHoO BaM AOCUTH CTaHe
Yomy ronl nocunata

Ipuiine BecHa BCIOAM MOKPO
Aroxe-x AiTuH nocunaTu

A taMm 61pIE BOHE MYCHTD
Memni B npaiil TOMaraTu
TIputine nito 3 oceHeio

be3 aux obifTHCH HE MOKY
bepy — mob aimice — 3 coboio
Opro xomy abo3BOXY
Tlpwiine 3umMa 3WMHO CTaHe
To npo pixoiny Hi rajaru

He xo4y g mo6 gepes HIO
Jlitu maim IpBEMEp3ath

Ie craxy Bam Jlanwno # re
B boxi# Bosni Mol AiTH

bor six cxoue — i 6e3 Hayku
He 6ynyts 6inu tepmiTa

O. T. Tuxaswit
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March 23, 1910 Hapixaemo ra Kanany

He napixaii T 5a Kananqy
Ilo B nel mroxo Tobi xuTh
bo g cxaxy 1001 6pat npasay

I{o Tpeba 3 pozymoM poduThH

Pobwurs i MaTh Gamiky Ha BA3aX
I npuwmBIATE CH JO BCHOTO
He 6yt GuxoM 5K B TOMY BO3i
ITio 3anpararots ckpis #oro

I e e # Tpeba nie # He Tpeba
Toro TararoTh CKpi3 Guxa

Ho 3 auM tak cranock borom neba
Iilo #ioro nond TyT Taka

Anex Tobi 5 ckaxy Opare
IH{o gosioBiK He AK TOM OUK
1 m06 1061 scHIC 3HaTH
To gonorik € Goxuii K

A xon¥ BiH € TOH JmK 60xui
To B #ioro # po3yMm He Takuid
Ax y 6uxa — 60 BiH BCe MOXE
3pobuTs i 3HATE XTO JC AKWH

Tax ot i Ti 3Ha#l Gpare Munui
1o T Bce pobum 1 He WMern
[ ™a noxnas He MaJIO CHIIH

1 BCe TaKH MIIOXO XKHBEI

IT{o mock TYT € Take HENEeBHE
Io gk TH TUIBKO HE NpaIion
A BOHO Bce y OiK IIOBEpHE

[ 5K T! TIIBKH HE MipKYH

To i Hi4oro TYT HE BAICIN
I Tak cBi# BIK TH 13 XHBeII
Ho gx TH TUTEKO 3p03yMient
I cBoiM po3yMOM HOBHASII

To v 1061 y38puIn CHBIT OUTHH
1 ribu B pawo 6yHem XurTsb

I xnacta Mano B npami CHH

I nobpy ctpary ictu # nuTs

1. Pnamgenxo
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April 27, 1910 Kanana

O# Kanana Kananonsxa
Kananonsxa matu
TpeGa 1ebe 9K TYHEHBKY
HInpo manysatu

Tpeba tebe noBaxaT

I cepuem mobute

Tpeba nam 3a Tebe cratu
1 rebe muputn

Bo 14 € Kpait BUILHHH cloBa
I Besikoit cBoGonM

Hama pinaa 8 Tebe MoBa
BinbHas SK BOIM

Tk i € Hama porwHa

I pammx #iTo4oK

B Tele BcKa CHPOTHHA
Mae cBiit KyTOUOK

Tu Kanana Mos Muna

Sk pinHa xpaifa

Tu GorarcTso 4eCTh 1 CHIIa
JLis 9yxOoro cuHa

Twu € ropicTs Hami i ciaBa
Tlepen wismaM CHBITOM

Mz maemo B Tebe IpaBo
JloBonsHI IpUBITOM

I Mm Bi3MEMOCH 33 PYKH
[MomobumM OCHBITY

I mizem HUISXOM HayKu
Bynem n@BOM CHBITY

OTo TiNBKE MWXO 3 HAMHA
IT{o mu TyT B Kanani

He #inem Gutvivu nuisxamMy
Y oceriti He pani

He inem mjIgxoM OCHBITH
Y e xouemo 3paTH
Yepec Te Mu cami AiTH
Mycum norubatu

1. I'mag=enxo 3 poc. YKpainu
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Sx i MyXH B CHpIM KicTi
I ne6 Mu HexmIm

Yu na dapwmi un y micti
Bcee ectr HaM He MIITO

Bcee mMipkyem 1o My HiGH
HKusem B cTapiv Kpaio

I nepxumocs TyT B Kanani
Craporo 3BHHYai0

O! nuxo To Gpar: Mol
JIx061 Cnassasxe

Ta xomx MHE TO Ti3HAEM
I momMu TyT craseM

Ta KoJIH X MU IULIX KyNbTYPi
OG6 6epem g cebe

[Jo6 ne puTh HaM OTi CYPH

Y rpommi 6ynu6 Tpebi

Ta xibax Mu Bxe HiKueMHi
Y ayxi Bcix Ha cBBiTI

1o wac consAImHze NpOMiHE
Hi ax 1e ochBiTE

Hi # Bipro moi mobi

Kpamii Criapsre

Ilo 3 mac 6yAyTh Taky OOH
IN'onwna BacTane

I Mu Bi3MEMOCH 32 PYKH
IMomo6uM oceBiTY

I mizem DIXOM HAyK|
Bynem 1aBOM CEBITY

Oit Kanana Kananouska
KananroHbka MarTu

Tpeba tebe AK TY HEHBKY
lupo manysatw

TpebGa Tebe noBaxary

I cepuem mobura

Tpeba samM 3a Tebe cTatu
1 Tebe mmpuTH
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April 27, 1910 Xpucroc Bockpec

Famauil npasHEK Npas/Iy Kaxu
Mpu HE BIOKHAIACM

Tax Oonrowo HETEPIIHUBO

Sk oTceli MM MaeM

B ceii 60 nerrs Bocxpec YVaurens
Bcras xuBnit i3 MEpTRH

Brinmms B3HIC ycix HAC IPIIHAX
CroBOM K TBMI IPHTEPTHC

Bous piBHICTS MIPHICTE 3r0f4
Buag ciioBoM # ninamu

Bys 3a ce Ha KpecT npHUOHTHI
Hepkozuemu xaramu

AH] piBnicTh ani MIpHICTE
Bam we cyts notpibui

Cam Bxe Bor Taxk Toro xoue
Buarts — 3BaHg — Heriani

Jlronw mo6pi K9y B TONOC
Yac npo3pity i BIATUCH
CupEO paszoM 1o podotn
Temi 6pexHu HE ATHCE

Kuiitmo gx XprucToC yIuB Hac
Wrniv cinavu Moro

Mpu BOCKpECHTM 3aciseM

1 Ges3 3BaHLiB TOTO-XK

CEBITIOM SICHHM 9HCTHM BiY9HEM
Mu Gymem ciaTu

Crm mipo cebe HE 1Ipo NABOK

Mpm 6ynemo nbata

Kutw 3 NpasHEKOM 339HIMO

Ax Xpucroc xanae

I'pi6 mam THMH BXE P33 HOKHHBMO
IHupo Bcim xwmaio

O.T. Tuxasuit
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May 11, 1910 Hicua laymcskoro Yxpainus 8 Kanazi

Crapuit xpaio crapuil Kpaio
Ceaite Hac upuKpacHull
TosTikany XNoHIi 3 oMY
Bouu TaM HewlacH{

Oi1 poznyka kpaii rerona
Posnyxa posiyka
TTorTiKarOTH XJIONHi Haui
He nanyts pexpyta

Tlosepryn 6& 5 K0 Kpaio
3 Kananu 5o kpaio
KoGu rops nuni He 6yito
Sxe nasHO 3HAKO

B crapiM kparo Gimi xnong
B nu npasa He MaOTh
Jaxn mone iM CTONOYHTE
AB HAX HE CTPUIIOTE

A XTO TinBKH pa3 BIACTPUMTH
Ceiigac ro B3MBaiOTH

Ti goprara 30 cricamu
CrapocrtaM BiIa10TE

A crapocti manu 1oopi
Hisx ve xaparoTs

[arxy rpimMu Ta apenrToM
Hac manoMuHawTh

O# rynanu wepepati

I'ysanm rynsnmn

Ipuitoia xeusg uig Pycrmrin
Illo ix cramsATanA

Ska ropa KpeMUHHCTA
Myxmk nonynae

I Ba nneyax Te HOHOCHTE
Ta B piB MOKKAAE

Kommcs sepreM Mu 3 Kananu
CraneMo pajsgMu

Ta =e crane JIsxis Bpoxux
Mix HaMB MDK HaMHE

I'. Mynapcxait
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A mH xyonmi Kasamitcki
Haemo 1o x8oapy

Hain Ciumnscknit npaznacMo
3 K03aIBKOTO POAY

A BH XJIOTIH DaHKATA
He cnits Be apimatite
ITpo mamoro Mupocnaga
Bce micai cknanaiite

Cnaga 1061 Mupocnase

Ta # 3a TBROYO CHITY

ocks mocseaTHB JiiTa cBOT
T'oros ecs B MoTHIy
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May 18, 1910 TTices B wects cmepen Kopons Exsapaa VII I1. boxux

V Jisonzoni B ciiapuiM MicTi
(Dany HOCITYCKATHA

A Jlsonmonni crapi # mani
llixaso nwramm

ITlo crano cg B HamiM MicTi
Itlo danu B nomny

Jhronm qoTOCE HOCYMHALTH
Tak sx gomMoBUHI

Tox Temep Maii Tenep mopa
1ifo6 cs BecenuTh

3eMIIs CHIIECE PACTOM MaeM
Jluin 6u B CHBITI KATH
Kygepssuit Bxe 1ydbodox
JlucroMm yepmixaech

I [illegible|pmna # ssopHHA
Vixe po3BHUBacch
PozsmBaccs croniTHui nic
Conlie cuny xapoM

To JIsonaoHLI! TAK CYMYIOTH
3a mpenoOpuM HasoM

bo mectoro Mas B Beuep
Cwumeprts npHANLIA 3 KOCOO
Basna xute nicaperu

Ha 1oi ceBiT 3 cob010

Toro mnauyts 60 4K BiH XKUB
VYeix mobus piBHO

Six Gorari Tak 1 6inHi

Kunu cobi BiHO

SIk ca BiCTKA 3aCATHYIA

Jlo mac o Kavamm

Xro 11 mo4uys TO# TEXK He OYB
Hyxe mero panuii

Bo 1 Mu TYT BOJIO MaeM
YeiMm HOBIM Kpato
Hopisnasnm 3 ['anwauHOB
Mmu 1yt € ¥ paro

I B mac niTo 3a9cHacchH
[IBuTyTH POCTOM KBITH

Mpu tex #oro BipHi cHHE
Mpna tex Horo aita

I Mu Biomy y nociinse
Yecth clioBa IPHBOCHM
Ipuiivu Boxe #oro Ryity a HaM 3HOBY
Jlait nobpy monuHy



1l{o6u Tax Hac nomobuna
Sk cBOYO IUTHHY

Ja¥ HaM naps i noMoXu My
Hamu xepmynraru

A 3a Toe 6yaem Tebe
Cepneuno Gnarata

Tu xepeno Tu 3aumTa

Ha pcaxomy moni

Jlum y TeGe Mutics 119 Hac
B Tebe nyst vac gong
TlpwitvMz ymy noMepmioro
Hacninnux nai Oyze

XKursa 3 samMu it Gorato

I sapasny Bcromu
TlomMepimoMy 3iBeM BiHEIH
3noxwmM Ha MOTHI

A HacninuwK Hexal XKHRe
be3 cymmuol xpuni
Iomepimoro Mu Koposns
bynem namsrata

A 3a cero o Tenep €
I'ocnopa Gnaratu

Mounim Bora mu B Kanani
3a nim «Hanover-iB»

I3 mict i cin KaraguiichKkmx
I3 xoxnux ocenis
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July 6, 1910 Mawma

Hixro ne 3Ha sKa ¢¢ npaild
YV xari io Ho4E 3 pana

Hixro Takoro cepiis # sonl
Hixro yviue oxHa Ta MaMa

Hixro me uys 6ins quTHHE

Tak ckopo cepueM TiIbKe MaMa
Hixto HE 3HOCHTH CTLILKH FOPA
Hixrto ymm ofipa 1a MaMa

Hixro se 303 1m0 TO HeCHaTH
Y moBry ®ig Ta ax Ao paHa
Ciu GasuTh X0pe ¢ moTpeba
Hixro nume ofHa T2 MaMa

Hixro He 382 K BUHTH JJATHHY
JlioGos mob Oyna Homy Jgana
Iinye xto Halt6inpIie MaICHBEKE
HixTo nume onHa Ta Mama

Hixto He 3Ha cTpaxy Takoro
IIo or ii Mane B gap ane
YMEpTH MOXKE KOXKT01 XBRIIL
Hixto nume onsa Ta MaMa

HixTto napy He Mae cero

JhioGosu Big bora Mami axa
HixTto 32 niap celt Tax He BASIHAM
HixTo mame o/fHa Ta MaMa

O. 1. Tuxasuit
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July 6, 1910 Hapoge wmiif

Hapone wmitt rapin Tw remmniit
Hemacruit Ta 6iamit npubutait
Bixamu niymuMu cTOrHYYHH

B xatinauax Tu Mingo CIIOBATHE

Hapoye miit nosumi 3HEBipH
Jo Beero mo xo6pe mo xpacHe
Hlo name Ham Jmme Ta motu
CoBsiTe Ta 1O ACHE NPEACHe

Hapoge miif cTpamso 3aB3sTuii
Jio cTopy Ta THiBy mpoIecis
Boraruii B HapikaHs HIMCTY
B niumBCTBO 110 CBOIX 1HTEpECIB

Tu Hapix € cunbHwN BeAIKUH
Bemukuii ta cribnui Qi3H4HO
Hyxorao Tu cnabmmit nuTuHA
1 noBomum coboro GesnmaHO

Bo 3 cunm tROET Grizumol

€ KOPHUCTB 1A APYTHX KUBYIHX
Ho ne ana yxutky Troero

Hi Troix niTe#l Oynyanx

He maroqe cuny nyxoBHOM
ToTpibro¥ NPOCHBITH HAYKH
He pmicm He MOXeIn TUMUTH
Haditaxomi $izwasuii MyK#d

He maroun cuma ByX0BHOM
Jlvmme Ty disuuHyo cHIy

o mpaspi xueneM TH xoraeln
Cebe y rrmboxy MOTHILY

He maroun cwnms yXoBHOM
He punwin He 9yeni He 3HAET
He Bipum gx cxopo cebe T’
Kusysm go rpoby cxoBacm

Hapone wiii Pycxmit mo Tebe
S xmuy B3IWBAIO 1 MOTIO
BizpMuCEH 50 HAyKu IPOCHBITH
TH-% Ma€eI BEUKY TYT BOO

O.T. T'uxasuit
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July 20, 1910 Hammm xpyssM 3 Misaenoca Mas, HOnas YaukoBcskmit

InyTs ixyTe Bxe Bubopn

CwmepanTs uyTs KoBbaca

XpyHb BXE TIpecd J0 ofope
Ao aca-acal

Vike nagars Aperii ¥ ropieky
Jna xpyais i3 sebec poca
Ho mu ix Gararom B THOIBKY

Ao aca-acal

JuBite ca Opars B axilt wemponu
Hapon Ham Bech ¢Biit BIK Bejie
be3 xniba Tpoxu mo He roymit
JlenBo BiH 9y€ IO XKHUBE

I'nspiTe Ha pyKH iX MO3abHi

SIxi M X TPy HaTHCHYB

Ha ux ix vyx o i Hegoni

Bxe xamisp # MeTans 1X Ou BiggyB

UK BY TX MyK HE 3ayBasKald
He uynm npoxiiony ciioec

5k 3 HHX 32 BOJIO KPOB TOUMIIH
o ximue mimertw i3 Hebec

Tornsmsre sx nobuti ropem
JIMmaroTh 3eMITI0 HEHBKY CBOO
Ta inyts 3naiiTu cobi 3a MopeM
Yeil ninmy OO 9K B Kpaio

Ta x049 i xoXHH XPYHb BIH3IABHI

B obopy mpech SK B can oca

To Garir Ba AUX — ce NIk npaBIABHI
Aupio aca-aca!

ByJe «xoHCepBi» BaM 3HOBA IXATH
Croix Ha Hocinis i3 cena
Te GatoroM iX B Ky4y THATH

Axgo aca-acal

Tpa Bcio 000PY IHCTO 3MUTH
O6opa 4mcTa TO Kpaca
1 noGpuii 6uw Ha XPYHIB CONECTH

Ao aca-acal



Jlepxits ¢4 Bpa3 HE TPATHTE AyXa

A OniB 3 rpimmy TaK gK nica

buuem amin gobpe mo3a yxa
Ao aca-aca!

A xou 6ifa Ha naperHiBKY

Haif pam He naxue xosbaca

A xpyHiB OuueM y THOIBKY
Amio aca-aca!l
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July 27, 1910 Tam 1o 3a6ymm

Pa3 gitvu ME BCT Oy Tai

Kutw nobpe 6yno naMm

3Haiu iCTH CIaTH NaKaTh

birates TyT TO TaMm i caM
Mpu 3238418 JIOCHTH BTiXH
CMyTKy Kajio TO e Mo
Bupocnu Tenep 3a0ymu
AmgiB TaMOI HAM TOTO

Ham xomecs xotiiiocs 6y1H

Crapioamu 60 K MOBJISB

SIx 3 MaTHuMH TIOBOJIATUCH

A-6u gyxe noGpe 3HaB
ITpasxy MoBETEL MH 3a0yiIH
Maro 35aeM npoO TOH BIK
bo Tenep cami BXe CTATHCh
Kinxa abo 9onoBIK

Xogem o6 Male Te 3HaN0

Y tak Goraro # go6pe Tax

Sx Mu crapiui — 60 inaxiie

Bxe craemo ax 601K
Xou MU 3HaEM IO CHPABILIC
Brixy HaM Ky 98 CyM
Tak sk Hami KiTH 189y TH
BwMicTo BTIMHTH 6eM Ha MIyM

Mpu HE X09eMO CTepHiTH

Cnw nerd o 3po0uTs 371¢

Hymarods Bee TO came

Ii{o BoHO yxe cTape
Koneco gacy cnub MoxHa
B 3ax BepHYTH Ha 9aCOK
Tob 3uam Bci norpebu
Tait suTe MATAX HITOK

3ramm-6 1Mo ANTS MaJICHBKE

Tpeba B nobpwii ciocib BIuTH

3nocTrro 9u GifikoB rogix

BuwuTH sK NOBHHHO XHTh

O.1. T'axaspii
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September 28, 1910 Tipxwii mrad

Cepue o cepne

Moronesske y KupBi 3aKunac

Anam Konko repoiichkuit ginom
VYxpaiucekuil yHiBepceTeT KpoOBito 00miBac

Ot monmrach T3 KPOB HEBHHHAA
3 pyxu cepoina Jlsxa

Konxo ynae 3 npabuteM cepriem
3a cBoro pigroro Gpara

Anam Konko crynent Jisposa
byB Bxe oMy CBBIT pO3BHBCH
AJie HE Ha JOBTO

bo B Mormni OnuHYB CH

Onuaus ¢ BiE B MOTHI

3a cBOE repOIHCHTBO

Jlita MONOEHEKI B IIiIBRIIHHEN CKIIAJIAEc
Xajt He33I0BTO YKpalHCHKHH YHIBEP3UTET
ChBiTIIOM 3acise

Haif 3acisie cBiTioM
YKpaiHchKa HayKa

Jle nonariia TaM BOCKpecHE
Hapogna posnycka

O# posnyxa cepre THCHE
Pyckwnii Henni Ykpaini
Illo cknanmae y morwmny
Koctr Momozmii

Oif cKiaiae KOCTH MONOIEHEKL
I #ioro pinHa MaTu

1o Bke CBOIM pPiHEM CHHOM
He 6yne cg primarn

O cepue o cepuie

Crapa BeHbKa peniae

Ilo ¢BOTC MOIOACHBKOTO HHBITKA
B mormny cxianae

Isag 0383
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Of# cxnanae MOJOJICHBKI KOCTH
3eMIIcIO IIPUCATIAE

1 roocuTs i ronocaTh

Miii it cuny pizEeHBKEH

1 ceprie pinHensKol HEHBEKA
ITloBKOBHM JXaneM PO3pHBaE
bo B octagHii pa3

3 piiHEM CHHOM NPAINAECh

I cmizemu obingnacs
Woro pitaa Matu
HMimna y cymsauit Kyt
3 cuHOM CYMYBAaTH
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